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THE LIFE AND TRAGEDY OF ANTI-JAPANESE
KOREAN INDEPENDENCE ACTIVIST
CHOI JAE-HYUNG'’S FAMILY
(based on the records of surviving families members)

In this article, the author examined the family history of the first Korean naval officer in the Red
Army, Choi Pavel Petrovich and his family members, who became victims of the tragic history of the
Koreans in the Far East in the modern period. To this end, | mainly used a large number of family history
recollections written by Choi Pavel’s surviving families and some of Choi Pavel’s military service-related
materials from the Russian State Naval Archives. After graduating from the Frunze Naval School in Len-
ingrad, Choi Pavel became the first Korean officer in the navy of the Soviet Army and traveled all across
the seas of the Soviet Union. However, with the death of an older brother during the Civil War and an
unexpected death of the father Choi Jae Hyun in 1920, misfortunes began in the Choi family. As naval of-
ficer, Choi Pavel also died on October 17, 1938 in Kazakhstan, becoming a victim of the Soviet regime.
Around the same time, most of his 10 brothers and sisters, elder and young sisters’ brothers-in-law felt
victims of Stalinist repression, and only a few ones managed to escape death. The tragic life story of Choi
Pavel’s family symbolizes one aspect in the life of Far East Koreans who became victims of the Soviet
regime in the early XXth century.

Key words: Choi Jae-Hyung (Choi Pyotr Semyonovich), Choi Pavel, partisan, Stalin’s suppression.

An BéHr Axxo

On-Dapabu atbiHAaFbl Kasak yATTbIK, yHMBepcuTeTi, KasakcraH, AAmartsl K.,
e-mail: beong.lee@kaznu.kz

JKanoHaapfa Kapcbl TOYEACI3AIK YLUiH XXaAbIHAbI Kypeckep Lloi Axxe XeH
0T6aCbIHbIH, OMIpPi MEH TpareAMsCbl TYPaAbl
(OHbIH aMaH KaAFaH OTOAChl MyLLIeAePiHiH, )ka36aAapbIHAH)

ABTOp 6YA MakaracbiHAa KeHec Kbi3biA ApMUSIChl KypambiHAAFbl TeHi3 (pAOTbIHbIH TYHFbILL KOpei
ocmuepi Llor MNasea MNeTpoBuy >kaHe OHbIH 0TOACHI MyLLIEAEPiHIH COHAy XbiaAapAarbl Kubip LLbiFbicTasbl
KEHeCTiK Koperaep Tarn GOAFaH YATTbIK, TPAre AMsiHbIH OTOACBIABIK, allibl TAPUXbIH BHriMeAerAi. OcbiFaH
6ariAaHbICTbl HeridiHeH Llon [MaBeAain Tipi kaaFaH oT6achl MylleAepi >ka3faH OT6ACbIHbIH, Tapuxum
ecTeAik >xazbanapbl MeH Lloit [MaBeaaiH ackepu Kbi3meTiHe 6arAaHbICTbI Keil MaTepuarsapAbl Pecernait
OCKepu-TeHi3 (PAOTbI MEMAEKETTIK MypaFaTbiHaH MarAaAaHAbIM. AeHUHrpaatarbl DpyH3e aTbiHAAFbI
Ockepu-TeHi3 yumnaumiecit Gitipred Llon MaBea KeHec ApmusiChbl TeHi3 (hAOTbIHAQFbI TYHFbILL KOpeW
ocuuepi 60AabI kaHe KeHec OaarbiHblH 6apAbIK, TEHI3AepiHAE AepPAIK BOAbIN yArepai. bipak, Asamar
COFbICbI XXbIAAAPbIHAQ YAKEH aFacblHbIH >kaHe Ae 1920 xbiAbl akeci Llon Ayke XeHHiH Me3riAcCi3 KanTbIC
60AybIMeH LloiabiH 0T6acbiHAAFbI 6aKbITCbI3AbIKTAp Ti36eci 6acTarabl. CraAMHAIK PexXMMHIH Kyp6aHbl
60AFaH TeHi3 AOTbIHbIH ohuuepi MNasea Llon aa 1938 xbiabl 17 kazaHaa KasakcTaHaa kasa 60AaAbl.
LLlamameH ocbl payipae Llon IaBeAaiH OHLWAKTbI iHi-CIHAIAEpPI, ana-CiHAIAEPIHIH, KyieyAepi CTaAMHAIK
KyAaAay-penpeccusAapblitbiH, KypbaHbiHa aiHaAAbl, TEK CaHayAbl 6GayblpAapbl FaHa CYpKMs axkaa
aybi3blHaH KyTbiAa aAabl. Lloi MNMaBeA oT6achiHbIH, TpareAmsiAbiK, Tapuxbl — XX FacbipAblH 6ACbIHAAFbI
KeHecTiK pexkxumHiH Kubip LUbiFbicTaFbl KypbaHAbIFbIHA aiHAaAFaH KOPENAap eMipiHiH paMisi cekiAai.

Tyiin cesaep: Llon Axke XéH (Llon MéTtp CeméHoBunu), Llon MNMaBeA, napTm3aH, CTaAMHAIK Xa3saAay
LapaAapbl.
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Kasaxckuit HauMOHaAbHbI YHUBEPCUTET UMeHn aab-Papabu, KasaxcraH, r. AAMaThbl,
e-mail: beong.lee@kaznu.kz

XKu3Hb U Tpareams cembu 60pLL@ aHTUSAINMOHCKOTO ABMXKEHUS
3a He3aBucumocTb Lloi Axxe XéHa
(Ha ocHOBe 3anucei BbDKMBLLMUX YAEHOB €ro CEMbM)

B AaHHOM cTaTbe aBTOP PacCMOTPEA CEMEMHYI0O WMCTOPUIO MEepBOro KOpemckoro odwuepa
mMopckoro gaoTa B coctaBe KpacHon Apmum Lloi [MaBaa NeTpoBrya 1 ero YAEHOB CeMbM, KOTOPbIe
CTaAM XKepTBaMM Tparnmyeckom MCTopmm koperueB Ha AaabHem BocTtoke B coBpemeHHbIN nepuoa. B
MCCAEAOBAHMM B OCHOBHOM GbIAM MCMOAb30BaHbl CEMENHO-UCTOPUYUECKME BOCTIOMMHAHMS, HANMCaHHble
BbIXXMBLUMMMK ceMbsamm Llosi TaBAa, a Takxke HEKOTOpble MaTepuaAbl, CBA3aHHbIE C BOEHHOW CAY>KO0W
Llos TMaBAa, B3gTble M3 Poccuitickoro locyaapctBeHHoro ApxmBa BoeHHo-mopckoro ®daota. [Mocae
okoHuYaHug pyH3eHckoro BoeHHo-mopckoro yumamuwia B Aenurpase Llon [MaBea cTtan nepBbim
KOpemncknm ouiepom mopckoro aota Cosetckoit Apmnn 1 06be3ama Bce mops Cosetckoro Colosa.
OaHako, co cMepTbio cTapluero 6pata B roabl [pakAaHCKOM BOVHbI U 6€3BpEMEHHON KOHUYMHBI OTLA
Lloi Axxa XéHa B 1920 roay Hauaaach yepeaa HecuacTuii B cembe Lloi. Llor Masea, 6yayumn ocduuepom
Mopckoro daoTa, nornb 17 oktabps 1938 roaa B KasaxcraHe, CTaB >K€PTBOM CTAAMHCKOrO pexknma.
[MpumepHo B 3TOT XXe neproa 10 6patbeB u cectep Llor [aBaa, My>Kbsi CTapLUMX M MAQALLIMX CECTEP
MaAM >XEPTBAMM CTAAMHCKMX PETPECCUIA, U TOAbKO HEKOTOPbIM YAAAOCh M36exkaTb cMepTH. Tparnyeckas
MUCTOPUS XM3HU cemMbu Llor NaBAa CMMBOAM3MPYET OAMH aCMekT M3 XXKM3HU KopenueB Ha AaAbHem

BocToke, cTaBlumx >kepTBaMm COBETCKOro peknma B Hadane XX-ro Beka.
KatoueBble caoBa: Llon AxeXéH (Llon Métrp CeménoBunu), Lloin NaBea, napTmsaH, CTaAMHCKWe

penpeccuu.

Introduction

In this paper, the subject of my attention is the
victims of oppression, who unjustly disappeared by
Stalin’s oppression policy of minority ethnic groups
in the Far East and Central Asia around 1937. These
included thousands of party and Soviet workers,
soldiers, dissidents and intellectuals, as well as
Koreans, Chinese, Polish and Germans. It can be said
that it is a publicly known historical fact that a large
number of Koreans suffered unlucky deaths in the
process of transporting trains for forced migration.
Park Boris, a renowned researcher on Korean issues
in Moscow, and Bugai Nikolai, a historian and
researcher on ethnic issues, write that 554 people died
in the process of displacement (Pak Boris, Bugay
Nikolay; Kim Kwang-han, Lee Baek-yong(transf.),
2004). It was in the 1980s that official discussions
related to the forced migration of Koreans became
possible in Russia, and Korean-related works began
to appear in earnest. The atmosphere at that time
can also be found in Leningichi, a representative
newspaper of CIS Koreans society. Around the same
time, works on Koreans in the CIS regions including
Russia began to be published in Korea, and in the
1990s, publications on various subjects including
forced migration began in earnest. Of course, work-
centered works related to the victims of oppression
by the Stalin regime around 1937 and other
subjects (anti-Japanese soldiers, partisans, culture,
art, media) were also published intermittently.

However, the amount of character-centered works
related to victims of oppression by Stalin’s regime
is relatively smaller than that of character-oriented
works on other subjects. This may be attributed to
the difficulty and limitations of domestic and foreign
scholars’ access to data.

Justification of the choice of article and goal
and objectives

The object of this study is Choi Pavel Petrovich
(Lot [MaBen Ilerporuu, 1900-38) the first Korean
naval officer of Soviet Red Army, who despite his so-
cial status, felt an innocent victim of Stalinist repres-
sion, aswell as members of his family. Choi Pavel is
also the second son of Choi Jae-hyung (Choi Pyotr
Semyonovic; Lo [Tétp Cem&énosuu), godfather of
anti-Japanese independence movements in the Far
East who was unjustly killed by the Japanese forces
during the «April disaster» in 1920. Choi Pavel was
chosen not only because he was the son of Choi Jae-
hyung or served as the first Korean naval officer in
the Soviet Army. He actively fought in Red Korean
partisan movements linked to the Red Army in the
Far East during the Civil war, which lasted from the
end of 1910 to 1938. In October 17, 1938 Choi Pav-
el died in Kyzylorda, Kazakhstan becoming an in-
nocent victim of the cruel and brutal Stalinist repres-
sion. In other words, the author considers the death
of Choi Pavel as one of the representative examples
of Stalin regime’s oppression of intellectuals around
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1937. Moreover, the death of his family members
(11 brothers and sisters, including him, as well as
the husbands of older and younger sisters) during
the period of repression was judged to be valuable
as a historical example that shows the fictional as-
pects of the Stalin regime’s policy of suppressing
minorities (viciousness, injustice, and illegality).
Firstly, the author will take a look the biography of
Choi Pavel, which was not fully covered in existing
studies. In other words, he will study the life of Choi
Pavel as a naval officer and as a Red Korean partisan
until the last days of his life. Secondly, the author
will consider the life history of the surviving Choi’s
family members. The author will explore the tragic
history of Choi’s family, whose fate in the early
20th century is closely linked to the ‘anti-Japanese
national liberation movement-partisan struggle-
Stalinist repression’ through micro-history research
using testimonies and recollection records, and ul-
timately re-examine the lives of Koreans in the Far
East during the modern and contemporary period.

Research methodology

The author mostly used family history books
published by Choi Pavel‘s surviving family
members and a large number of primary records
from genealogy archives. These records were
written by Choi Pavel’s brothers and sisters, the
survivors of the Stalinist repressions, precisely,
by his second young sister Choi Olga Petrovna,
first younger brother Choi Valentin Petrovich and
the youngest sister Choi Elisaveta Petrovna. In
particular, most of reminisce memoirs (about 350
pages) are handwritten and unpublished. These
records reveal in detail the tragic fate of Choi
Pavel’s father Choi Jae-hyung, his brothers and
sisters (10 people), as well as the older and younger
sisters’ husbands, thereby enables micro-history
research into the truth of Stalin’s oppression at that
time. In addition the author used very little of the
materials related to the Workers’ and Peasants’ Red
Navy officer Choi Pavel that are stored in Russian
State Naval Archives (PTABM®, Poccuiickuii 'o-
cyaapcTBeHHbIH ApxuB Boenno-mopckoro ®ino-
ta). Have rarely been used in previous researches
on Choi Pavel these materials are of a high value.
They contain contextual and official data related
to Choi Pavel’s naval service and his death from
the late 1920s to 1938. However, in this paper the
author mainly used the reminisce memoirs of Choi
Pavel’s surviving family members. The databases
of Russian State Naval Archives will be used in the
follow-up researches.

Stalin’s terror and the tragedy of Choi Jae-
hyung’s remaining family members

The death of Choi Pavel’s father Choi Jae-hyong

Choi Pavel’s father, Choi Jae-hyung, is a first-
generation immigrant who settled in Primorsky
Kray in 1869. Born in Kyongwon, North Korea
(15.08.1860), he left a significant mark in the history
of Korean independence movement in the Far East
around the 1910s until he was killed by the Japanese
forces in 1920. Amid political fluctuations and
subsequent developments on the Korean Peninsula
that began in 1905 (the Protectorate Treaty between
Korea and Japan concluded in 1905) Choi’s father
Choi Jae-hyong chose the path of an anti-Japanese
fighter. However, his father Choi Jae-hyung suffered
a tragic fate due to so-called “April disaster” caused
by Japanese forces in April 1920. Hundreds of
innocent Koreans were brutally massacred or injured
in Vladivostok and Ussuriysk due to the April
disaster. On the night of April 4, Japanese military
police being hold with a pre-written name list stormed
into Sinhanchon and arrested more than 50 Koreans
and even Russian soldiers who were in charge to
defend Sinhanchon. 28 Korean schools and printing
house “Haninshinbo” that were located in the school
were burned up, many people were imprisoned and
burned alive. Korean and Russian partisans from
Ussuriysk surrounding area’s fought against the
Japanese forces. Japanese atrocities continued until
8 a.m. Korean stores were looted. Children, women
and old people were brutally beaten during the
search and interrogation process. Japanese soldiers
savagely slaughtered fleeing Koreans, even trapped
them in buildings and burned them to death. During
this brutal April tragedy, Korean patriots such as
Choi Jae-hyung, Kim Yi-jik, Um Ju-pil and Hwang
Kyung-seop were arrested and shot by the Japanese
colonial government (Voice of Motherland, April
7,9,11,16, 1920; Russian State Historical Archive of
the Far East, .28, op.1,d.1119, p.71-73).

Oppression and Death of Choi Pavel’s brothers
and sisters

The misfortunes of Choi Pavel’s family that
resulted from the death of his father Choi Jae-hyung
was only a prelude. Along with Stalin’s regime the
policy of collectivization was implemented, and the
politics of fear began to grow rapidly throughout
the country. The entire Soviet Union was gradually
captured by the fear of arrest, imprisonment, and
repression. Choi Pavel’s family was no exception.
Most of the family members, including Choi Pavel
himself, had to experience Stalin’s repressions in
1937-38.
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Choi’s elder brother, Choi Pyotr Petrovich, and
his elder sisters’ lives certainly had no connection
with Stalin’s oppression period as they passed
away much earlier than those days. However, the
author thinks it is worth mentioning that it was the
beginning of the tragedy of Choi family ahead of the
death of the father Choi Jae-hyung and a sad side
of modern and contemporary Korean history in the
Far East.

Choi Pavel’s elder brother Choi Pyotrwas a
free-thinking person. He was expelled from the
seminary in the last year for participating in the
revolutionary movement in 1905. Later he served as
an elementary education supervisor in Nikolayevsk-
on-Amur in 1915, then joined the Tsar Army, and
after completing a short-term officer training course
in 1916 was dispatched to the Western Front facing
toward Germany. After the Russian Revolution in
1917 he served as an Army Lieutenant, and then
was elected Chairman of the Military and Solidarity
Committee. After the October Revolution, he was
promoted to the rank of regimental commander. Soon
after ChoiPyotr was elected the Representative of the
Soviet representatives of the workers, peasants and
soldiers of Roslav, and after joining the Bolsheviks
he was elected Head of the Soviet military division.
However, when the Civil War broke out, in April
1918 Choi Pyotr’s regiment was deployed to the
Eastern Front, and in 1919 he died lamentably in
a battle in West Siberia (Choi Valentin Petrovich,
Choi Elisaveta Petrovna, 1990).

The elder sister Choi Vera (Choi Vera Petrovna)
also had nothing to do with Stalin’s oppression.
Her husband, Kim YakovAndreyevich, was one
of the most talented students of Kazan teachers’
training school supported by her father Choi Jae-
Hyung. Being fluent in Korean, he once worked as
a teacher, but gave up his teaching job and engaged
in commercial activities. After moving to Nicholsk-
Ushuris hepurchased a site on Zanadvorovskaya
Street and started construction projects having a
great success by owning several buildings.Kim
Yakov enjoyed great authority among merchants,
and with his strengthened social status held the
position of Chairmanof the independence movement
organization in 1913 until the beginning of Russian
revolution. He was successful to the extent that he
had close relations even with military commander
Gondatti, who visited his house to greet his family
(Choi Valentin Petrovich (1), 1990-94). However
in 1923 the eldest sister and her husband took
their son Nikolai (Kum Huxonaii fIxoBneBuy) and
daughter Lyubov (Kum JIro6oBs SkoBneBHa) and
unexpectedly moved to Harbin, China.The elder

sister Vera lived with her husband and ended her
life there. In 1938, her husband Kim Yakovtook his
daughter Lyubov and grandchild Boris (Kum bo-
puc MaxkapbeBnu) and moved back to Karaganda,
Kazakhstan. Living 10 years in Kazakhstan he died
soon afterthe 1941-45 war (Choi Valentin Petrovich
(1), 1990-94; Choi Valentin Petrovich(2), 1990;
Koryollbo, 1993: 10-11).

The rest of the family’s lives have been thor-
oughly destroyed by Stalin’s oppression, except his
eldest brother Choi Pyotr and his elder sister Choi
Vera’s cases. Firstly let’s have a look at his second
sister, Choi Najeuda’s (Ilo#i Hanexna IlerpoBna)
family. Her husband, Kang Nikolai (Kan Hukomait
Anekceend), served as a battalion commander of
the 119th Infantry Regiment, but lately was arrested
and shot in Smolensk (r.Cmonenck) (Koryollbo,
1993: 10-11; Choi Valentin Petrovich (2), 1990).
Fortunately, Choi Nazejuda avoided the Stalin’s re-
pression.

However his thirdelder sister, Choi Lyubov (1{oi
JIro6oBe IletpoBHa), who worked at the National
Bank of Novosibirsk in 1937 was arrested in No-
vosibirsk and shot in 1938.Her spouses’ fates were
also harsh. Herfirsthusband (Hu Aunekceli Aunek-
caaapoBrnd) who worked as a mathematics teacher
at Korean teachers’ training school was not able to
overcome family’s poverty and left behind his wife
and two children moving to Moscow in 1923 where
he worked at the Balakyev Button Factory. The
second husband, Namgai Yelisey Pavlovich (Ham-
rait Emuceit [1aBmoBua) was a former veteran and
reserve brigade commander. He served as the head
of the West Siberian Fruits Vegetable Sales Trust.
Both were arrested and died (Koryollbo, 1993: 10-
11; Choi Valentin Petrovich, Choi Elisaveta Petro-
vna, 1990; Choi Valentin Petrovich (1), 1990-94;
Choi Valentin Petrovich (2), 1990). The family’s
misfortunes following the elder brother Choi Pyotr
and his father Choi Jae-Hyung continued with the
racial cleanup of Stalin’s madness. The fates of Choi
Pavel’s brothers were also harsh.

The first younger sister Choi Sofiya’s hus-
band ShorukovHodjehanShorukovich (IHopykos
Xomxexan Illopykosuu) served as a standing rep-
resentative of All-Russian Central Executive Com-
mittee, lately as a plenipotentiary representative of
the Kyrgyz Republic in the Council of Ministers
of the Soviet Union, and before his arrest he was a
member of the People’s Commissariat in the Health
Service Development. He was active in the main-
stream society, but also suffered repression in early
1937 (Choi Olga Petrovna (1), 1990; Choi Valentin
Petrovich (2), 1990; Russian State Naval Archives,
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£.2192, op.2, d.1696, p.8). Fortunately, Choi Sofiya
was able to escape the oppression. Having gone
through a great struggle the second younger sister
Choi Olga (Llo# Omnera IlerpoBHa) also miraculous-
ly survived the oppression, but her husband did not
escape the death. She was a graduate of Nikolsk-
Usurisk Korean teachers’ training school. Follow-
ing the dream to become a teacher she worked in
Korsakovka and Sinelnikovo. However her life did
not go the way she wanted due to long labor and
psychological aftereffect. After graduating from
the Moscow Institute of Energy she worked as an-
engineerin Minsk, Smolensk and Roslav. In 1937
she was arrested and sentenced to 10 years in Kara-
ganda Prison Camp (Karlag) and Norilsk Prison
Camp where she was released after completing her
sentence. Her husband, Sergey Kim (Kum Cepreit
dénopouu) was a graduate of Nikolsk-Usurisk Ko-
rean teachers’ training school and Moscow Conser-
vatory. He actively participated in musical activities
in Minsk, Smolensk, etc., and in 1938 by Stalin’s
conspiracy was executed (Koryollbo, 1993: 10-11;
Choi Valentin Petrovich, Choi Elisaveta Petrovna,
1990; Choi Olga Petrovna (1), 1990; Choi Valentin
Petrovich(2), 1990).

Choi Valentin, the only male survivor of Choi
Pavel’s family (died in 1994) managed to escape
death. However he had to live through long years of
surveillance, prejudice and unfair treatment by the
Soviet authorities. In August 1938, Choi Valentin
was arrested and imprisoned by authorities while
working on the position of agricultural engineer
specializing on harvest field in Kazakh People’s
Economics and Statistics Bureau in Almaty. During
a psychological investigation that he went through
until April 1940, he did not confess and was re-
leased following the decision of the People’s Com-
missariat for Internal Affairs (NKVD).Sister Choi
Olga recalled that her younger brother, Choi Val-
entin, had never complained about life, and that he
could eventually survive because of his personality,
a surprisingly calm and strong patience.Since then,
he has been loyal to the Soviet authorities, working
as a chief agricultural engineer at the Kazakh Na-
tional Economic Registry. However, his ‘past career
in prison’ always followed him, and even he was the
executive of the Bureau of Agriculture he was the
last to get an apartment from the government (Ko-
ryollbo(1, 1993: 10-11; Choi Valentin Petrovich,
Choi Elisaveta Petrovna, 1990; Choi Olga Petrovna
(1), 1990; Choi Valentin Petrovich(2), 1990). Third
sister Choi Lyudmila (L{o#t Jlroqmuna IletpoBHa)

fortunately avoided oppression and was able to sur-
vive until the end working as a zoo technician in
Kirghizia.

However, Choi Pavel’s misfortune did not stop
there. The youngest sister Choi Elizabeth (L{oit
Enmzasera IleTpoBHa) also had to lose her husband
Ten Constantin (Ten KoncranTnH AHTOHOBHY).
Her husband was arrested and shot while working
as a photojournalist for the «CmonenckasmpaBma»
newspaper. The youngest and most loved child
in the family Choi Elizabeth managed to survive
working in the coldest province of northeastern
Russia, Republic of Sakha (Yakutia) moving then
to Almaty (Russian State Naval Archives, £.2192,
op.2, d.1696, p.8). Choi’s youngest brother, Choi
Vikenty (Llo#t Bukentuit IletpoBuu) also died in
the face of Stalin’s power. As a younger child he
was born and raised in an atmosphere of love and
care. His father Choi Jae-Hyung poured out his
love into his son, who was so young that he slept
with him in the same bed right before the father’s
death. Due to this circumstances or not his younger
brother personality was a little bit selfish and im-
patient. He always wanted to be independent in
everything. He barely finished school and after
graduating from Leningrad (now Saint Petersburg)
Institute of engineering and cinema worked in Si-
beria. After the summer 1937, during the period of
arrest and oppression, he fled to Kyzylorda, and
lately moved to Aralsk where he worked as a phys-
ics teacher. However, in the fall of 1938, he was
sentenced to five years in prison for stealing a lab-
oratory apparatus from physical laboratory. After
his release he was sentenced to another three-year
prison for protesting against the Head who was in
charge of wages threatening him with the handgun.
However he was arrested again for his involvement
in the theft at a power station in Yangiyul, city in
the Tashkent region of Uzbekistan. While serving
his kidney disease worsened and heended up in a
hospital aged 42 (Koryollbo, 1993: 10-11; Choi
Valentin Petrovich (2), 1990).

The unfortunate cases of suppression by the
Stalin regime before and after forced migration in
1937 were not limited to the Korean people. The
younger brother Choi Valentin, the only survivor of
the Choi Pavel family, had kept the cruel memories
of the time in his mind until the last moment. All the
pain from the past was captured in his memoirs. In
an interview with one of the media outlet, he reveals
the painful history of his family full of the pain of
those days.
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Table — List of sisters’ spouses who were shot

Name Position and Activities

lieutenant, Civil War veteran,
battalion commander of the
119th Infantry Regiment

Kang Nikolay Alexeevich
(second elder sister’s husband

Ni Alexey Alexandrovich
(thirdelder sister’s husband
(first husband)

Engineer of Balakiryev But-
ton Factory in Moscow

Civil War veteran, reserve
brigade commander, head

of the West Siberian Fruits
Vegetable Sales Trust

Namgay Yelisey
Pavlovich(thirdelder sister’s
husband (second husband)

member of the People’s

Shorukov Hodjehan Shoru- L
. J ., | Commissariat in the Health
kovich (first younger sister’s . .
Service Development in
husband)

Kyrgyz Prepublic

Kim Sergey Petrovich(second
younger sister’s husband)

Photojournalist for the «Smo-

Ten Konstantin Antonovich
lenskaya Pravda» newspaper

(Choi Valentin Petrovich, Choi Elisaveta Petrovna, 1990)

“It is very difficult for me to escape from
memories. Because the price of what to say
was cruel.... It was the period of weeding out of
everything. Among all the family members only
my sisters Olya, Liza, Mila, Sonya, and I were able
to survive the oppression.... I was also arrested and
questioned in a conveyor way. In other words, |
was constantly questioning from 9 a.m. to 6 p.m.
and from 9 p.m. to 7 am. in the morning. Even
between 6 p.m. and 9 p.m., even sleeping was not
allowed.... During the working in newspaper we
were always watched. I have not acknowledged
anything, any betrayal of my country, nor signed
any documents. But a lot of people were tortured
and broken.... Perhaps my firm belief in innocence
saved me. In fact according to Article 58, paragraph
1 of the Soviet Criminal Code, I had to be shot at the
time....” (Koryollbo, 1993: 10-11).

The mental trauma of those who survived the
threshold of death is not easily cured. Choi Valentin
was released from jail but had to live through mental
trauma to the end, sometimes feeling like he was
still in a big prison. Despite all the pain he went
through he lived his best to the end to restore the
reinstatement and honor of the family members who
suffered unfair deaths. He believed it was his duty
as a survivor and that he was doing his best before
history.

Anti-Japanese partisan-The death of naval
officer Choi Pavel Petrovich

Choi Pavel santi-Japanese activity as a partisan

Detailed references on Choi’s activities as a
partisan and a naval officer are rarely found in
existing publications. In this text Choi Pavel’s life
and activities was based on unpublished surviving
family members’ memoirs, and only a fraction of
the data was taken from the Russian National Naval
Archives.

Since school days Choi Pavel knew that his father
Choi Jae-Hyung was one of the leaders of the Korean
National Liberation movement in the Far East.
‘They say children are mirrors of their parents’. Choi
Pavel’s life was alike his dad’s, Choi Jae- Hyung,
who was involved in anti-Japanese movement in
the Far East. Choi Pavel decided early on to follow
in his father’s footsteps. It was already beginning
with his days at Vladivostok’s commercial school
before moving on to Nikolsk-Ushurisk. He already
started working with young students and workers
of railway transport at Nikolsk-Ushurisk Station in
the summer 1918, publishing the newspaper “The
voice of students” («I'onoc yuammxcs») under the
editorial name of Yanov Mik (flHoB Muk), and
working as a secret reporter for the newspaper
“Red flag” («Kpacnoe 3nams») as an anti-Japanese
activist (Choi Olga Petrovna (1), 1990; Choi Olga
Petrovna(2), 1990). In September 1919 Choi Pavel
had already joined the Korean partisan movement
and began to participate in the battles against the
Japanese military and White Army (Choi Valentin
Petrovich (1), 1990-94).

In March 1920, the Red Partisan squad
entered Nikolsk-Usurisk and the PrimorskyKrai
was dominated by them.At that time, Choi Pavel
participated in the formation of the Komsomol
(formerly The All-Union Leninist Y oung Communist
League, Bcecorosnsiii Jlenunckuii Kommynuctu-
yeckuii Coroz Momnonéxu), worked as a clerk at a
newspaper “Inception” (‘“Hauano”) published by
Revolutionary Headquarters (PeBomrorimoHHbIH
mrad) of the Nikolsk-Ushurisk district (Russian
State Naval Archives, 2192, op.2, d.1696, p.8a,
11a); Choi Sofia Petrovna, Choi Olga Petrovna,
1961). As a result he began to get deeper into the
partisan organization. At that time, Choi’s family
had no father, so they were suffering from terrible
poverty and hunger. Since Choi Pavel’s father was
killed in a violent attack, his mother has tried several
times to keep Choi at home. However all her efforts
were in vain (Koryollbo, 1993: 10-11). No one,
nothing, could break Choi’s firm will to fight against
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Japan. Choi Pavel has always been considered a fair
and wonderful young man in the eyes of the people
around him. He always protected the weak, and was
afraid of nothing. He has been nicknamed “Scandal-
Maker” since his days at Vladivostok School of
Commerce (Choi Olga Petrovna (1), 1990). He
was a very righteous young man who was always
interested in what was going on around him and
who couldn’t stand injustice. This “scandal-maker”
nature of Choi Pavel perhaps was one of the main
reasons he later became a victim of interrogations
process of Stalin’s suppression.

After the April 1920 tragedy, Choi Pavel en-
tered the Red partisan squad under the command
of Chefchenko Grigory (IlleBuenko I'puropwuii) in
Anuchino. In a squad a 20-year-old Choi Pavel was
entrusted with a heavy post called Chief of Staff.
The April agreement between the Provisional Pri-
morskyKray Government and the Japanese Inter-
ference Force forced the Primorsky Revolutionary
Army Forces to stay out 30 versta. Around this time,
the Korean partisan squad was gathered in the An-
uchino area. Among them were partisans from Ko-
rean peninsula who participated in Korea’s Fight for
Freedom in 1908. Thanks to the participation of the
Korean partisans in the Chefchenko unit, the scale
of Partisan squad has grown significantly. It led to
the formation of large Korean partisan organiza-
tions that were entrusted to the young partisan Choi
Pavel. Young partisan leader Choi Pavel has won
the trust of partisan fellows because they all knew
about Choi’s father Choi Jae-Hyung’s tremendous
anti-Japanese struggle. Many people were already
acknowledging Choi’s underground activities and
struggle experiences. In 1920-21 Korean partisans
under the command of Choi Pavel, Ilyuhov and oth-
ers fought a fierce battle in Grodelova and Varva-
rovka suburbs against the Japanese military and
the White Army led by Copeleev (Choi Valentin
Petrovich (2), 1990; Choi Sofia Petrovna, Choi Olga
Petrovna, 1961). Choi Pavel revived the trust of his
fellows through his bravery, resonance and honesty
in partisan activities.

Partisan activity was the most dangerous activi-
ties that cost somebody’s life. Once, Choi Pavel was
taken prisoner by the White Army. He was captured
by soldiers from the White Army who were spying
on the rear. Choi Pavel was sentenced to death by
White Army military authorities and imprisoned,
awaiting death. However, he decided to escape us-
ing an iron needle attached to the heel of the Ameri-
can boots he wore. In the evening he was watched
over by White Army guards and later taken to shoot-
ing site. However he was able to use his iron needle
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to overpower the guard and return safely crossing
the lake (Choi Valentin Petrovich (1), 1990-94). Af-
ter hearing the news of Choi’s escape, her mother
went to see him overcoming 150 versta through the
snowy roads. She returned home only 10 days af-
ter spending just one night with her son Choi. For
a woman who had already lost her big son on the
battlefield and her husband, the pillar of the fam-
ily, Choi Pavel was like the rest of the world in her
heart.

Choi also received watches and revolt pistol from
the leaders of the Red Army for his active participa-
tion in the Civil war. Howevereverything was not as
smooth as it seemed at first. In February 1921, under
the order of the Central Committee of the Far East-
ern Republic Choi Pavel’s unit arrived in Svobodny
(r.CBobGoansrit), Amur Province from the Spasskiy
district (Cmackwmii paiion) of Primorye. Here his
unit was reorganized with other units into a Spe-
cial Sakhalin Partisan Corps (Ocob60-CaxanuHcKuii
napruzanckuii orpsin). Choi Pavel was promoted
to the Chief of the unit. However, in June 1921 the
Special Sakhalin Partisan Corps refused to accept
the new command of the Soviet authorities. This led
to the disarmament of the Sakhalin Special Partisan
corps, and 80 commanders, including Choi Pavel,
were arrested for inciting disobedience and trans-
ferred to a prison in Irkutsk (House of Detention).
The pain he went through was the Alexeyevsk/Free
City Incident (1921) knowing as the greatest trag-
edy of so-called Overseas Korean Independence
Movement History. In November 1922 by decision
of The Communist International (Comintern) Choi
Pavel cleared of all the charges and fortunately was
released from prison. Soon after his release in De-
cember 1922 Choi Pavel came to Cheetah, where he
served until August 1923 as the labor union leader
in the Nerchinsky District under the direction of the
Korean section of the Far Eastern Regional Com-
mittee (Russian State Naval Archives, 2192, op.2,
d.1696, p.9; Choi Sofia Petrovna, Choi Olga Petro-
vna, 1961); Choi Valentin Petrovich (1), 1990-94).

After the establishment of the Soviet system in
1922 the Far East gradually found peace. However
the Far East was too small to young ChoiPavel who
was full of passion and dreams. In 1923 he was sent
to Moscow by the Far Eastern Regional Committee.
Since August 1923 he started working at the Cen-
tral Executive Committee of the Korean Alliance
(IUK Coro3a kopeiinie) in Moscow. There, he was
in charge of setting up the Korean youths from the
Far East on educational institutions, evening schools
(pabdax), and party schools (Choi Sofia Petrovna,
Choi Olga Petrovna, 1961). During that time Choi
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Pavel gained more experience, got to know more
things and also developed much bigger dream than
it was before.

The Birth of the first Korean Naval Officer

At the end of 1923, Choi Pavel finally got a
chance to fulfill his dream. On February 8, 1924,
Choi Pavel entered the special courses at the Frunze
Naval Military Academy on instructions from
The Revolutionary Military Council. On October
5, 1926, a graduate of the Naval Academy Choi
Pavel was granted executive status at the Workers’
and Peasants’ Red Fleet, and in November got an
appointed as an orderly officer (BaxTeHHBIN KOMaH-
mup) on the Amur fleet’s capital ship “Sverdlov”.
Later, during the period from November 1927
to October 1928, he completed an Improvement
Courses for command personnel as an artillery
division student and from October 1928 served
on as the chief of the Caspian Fleet’s Artillery
Division. He also served as an artillery lieutenant
in the Caspian fleet’s staff from May 1931 and from
November 1933 he worked as a senior artillery
lieutenant in the Baltic Fleet’s capital ship “Marat”
(Choi Valentin Petrovich (1), 1990-94; Choi Sofia
Petrovna, Choi Olga Petrovna, 1961). That’s how
Choi’s big dreams come true.

The table above is the school authorities’
“Assessment study on the job-related preliminary
knowledge” that was imposed on Choi Pavel before
his graduating from the Naval Military Academy.
It shows that Choi Pavel graduated from a military
school with excellent grades and gained proper
abilities as a competent reserve naval officer. While
studying at a military school, he traveled around the
world, got acquainted with the literature of various
nations, having the pride for being the first Korean
naval officer. During 1924-1925, Choi participated
in naval events held in Norway and Sweden. In
1934 he took a capital ship “Marat” and has come
to Poland harbor Gdynia (Choi Valentin Petrovich
(1), 1990-94). He resembled his father Choi Jae-
Hyung, who back in the days spent his young time
as a sailor, looking around the world and planning
for the bright future, dreaming of great aspirations.

Choi Pavel was recognized as a soldier. He
has won several awards forexemplary charging
activities and political abilities, for his work in
enhancing the capability of naval bombardment. As
an example in 1929 he received a gold watch at a
naval gunfire competition and in 1930 he received a
revolver as a prize. Choi Pavel was also recognized
for his political ability, precisely as a member of the
Communist Party.In 1927 he became a candidate for
membership in the Communist Party of the USSR,

and in May 1932 he was finally officially nominated
to the Communist Party of the Soviet Union by the
Caspian Flotilla Party Committee (Choi Valentin
Petrovich (1), 1990-94). By that time it was the
golden period of Choi Pavel’s life.

Table — Assessment study on the job-related preliminary
knowledge of Naval Military School graduate Choi
PavelPetrovich

The Workers’ and Peasants’ Red Army, Frunze Naval
Military Academy

Preliminary assessment study on the job-related knowledge
issued by the Council on Education of Naval Military
Schools in 1926

Choi Pavel Petrovich
November 25, 1900

two-stage (process)
school (mkoma I1
CTYIICHH)

Full name
Date of birth

Preliminary knowledge/work
experience before entering the
naval school

General and special courses special courses, 3 years

Sailing experience before enter- | After entering naval cadet

ing the naval school position — 2
Prelilr'mnary knowledge in the Satisfied
position of secondary helm

Prelhlr.mnary knowledge in the Good
position of naval commander

Preliminary knowledge in the po-

.. . . Good
sition of submarine mine torpedo
Preliminary politics knowledge | Excellent
Preliminary rank knowledge Good
Prel.lrlnlnary knowledge in the Satisfied
position of officer on duty
Physical training Satisfied

Most interested specialized

knowledge Position at bat

Personality Active

Full-time position upon gradu-
ation

September 7, 1926, Ne1810

Signer: Temporary Principal of Naval Military School
Kurkov, Education Council President and Schools Chancellor
Isaak Lurie, School Director Danilov, Rank Director Sorokin

(A.Copokun), Council of Education clerk signature

(Russian State Naval Archives, £.2192, op.5, d.4290, p.5)

Stalin’s oppression and Choi Pavel’s fatal death
However by the mid-1930s black clouds was
hanging over Korean’s head in the Far East. The
great wave of arrests, party expulsions, execution
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had begun everywhere in society. All Koreans at
Leningrad International School were imprisoned.
It even affected Choi Pavel. Choi Pavel, who was
serving in Kronshtadt (a military port in Finland) on
the capital ship “Marat”, was named the first target of
oppression on the flotilla. In the spring of 1935 Choi
Pavel was arrested by The People’s Commissariat
for Internal Affairs (NKVD) with the rank of second
lieutenant. Then, in the same year he was expelled
from the party on the pretext of deceiving his
father’s social status, precisely his origin. During
December 1935 to December 1937 for 3 days Choi
Pavel underwent tedious investigations by the
authorities. As a result in December 1936 he was
fired from the Workers’ and Peasants’ Red Fleet
(Choi Valentin Petrovich (1), 1990-94). The reason
why the Soviet authorities restrained in relation to
Pavel is explained by the fact that they were aware
of Pavel’s father who fought against Japanese army
in the Far East and contributed to the development
of the community.

His younger brother Choi Valentin had submitted
a letter of inquiry to the headquarters of the capital
ship “Marat” at the time asking for Choi’s safety.
However he didn’t get any answers (Choi Valentin
Petrovich (2), 1990). The arrest of Choi Pavel
was the beginning of the first Stalin crackdown on
Choi’s family members since the death of his father
Choi Jae-Hyung and the beginning of the family
tragedy. A closed trial was held in the city, and most
of Lenin’s closest aides were also being tried, and
most of those on trial were shot. Closed trials were
held in the city, and the closest aids of Lenin were
brought to trial. Most of the people in the process
were shot.

After his release around April 1937, Choi Pavel
was discharged and classified as a reserve force.
However he made an effort to reinstate in the fleet
in Moscow. He was expecting support from his
military colleagues in Moscow who once promised
him to cooperate with his return. However the
response from the agencies who were about to help
him with his return was that ‘Choi Pavel cannot
live in Moscow.” After many twists and turns, in
December 1937 Choi Pavel was sent to the State
Shipping Corporation in the Aral Sea and appointed
to a position responsible for harbor. After his release
Choi returned home for a short time and spent time
with his mother. Mother was in seventh heaven over
her son’s return. It was the first and the last time
all Choi’s family spent together ‘under one roof.’
Choi Pavel stayed just before the New Year with
his family, and later left for the State Shipping
Corporation in the Aral Sea at the order of the
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authorities (Choi Valentin Petrovich (2), 1990). The
whole family knew it was the end of Choi’s ordeal,
and they were also eager to do so. Everyone in the
family believed that this would put an end to Choi
Paul’s suffering, and they really wanted him to go
there.

However it lasted just for a while. The following
year, in June 1938, Choi Pavel was arrested again
by authorities. The criminal law applied to him was
Article 58.1a of the Criminal Code RSFSR. He was
shot on October 17, 1938 in Kyzylorda, Kazakhstan.
However, around the same time, his younger brother
Choi Valentin was arrested and inverstigated
in the internal prison of the Ministry of internal
Affairs of the Republic of Kazakhstan (Kssr) on
Dzerzhunskaya Street. There were six people in
the prison cell where Choi Valentin was located,
including two workers from the Aral Sea State
Shipping company. Choi Valentin was able to hear
about the death of his brother Choi Pavel through
them. From them he learned about the death of his
brother Choi Pavel.He learned that his brother Choi
Pavel was severely insulted and assaulted during the
interrogation. Choi Pavel couldn’t resist the insult
and picked up the chair and hit the inspector. On
the third day after being tortured for it, he was sent
to Kyzylorda. Later it became known that his other
colleagues continued to be interrogated in Almaty
prison until November, but Choi Pavel was shot on
October 17 (Choi Valentin Petrovich (2), 1990). In
history, assumptions do not make sense, but I wonder
what would have happened if Choi had not admitted
his mistakes to the end and endured to the end. It is
as if his younger brother Choi Valentin had endured
the interrogation calmly and patiently to the end and
survived being released. However nobody could
know what would have happened. It was a time of
madness when the blade of Stalin’s oppression was
being wielded like mad. It was a time of madness
when the blade of Stalin’s oppression was being
wielded desperately.

Results and discussion

Now they are all disappearing into history.
Although rehabilitation and restoration of honor
have been achieved after the death, nothing can
replace the indescribable grief and pain in the hearts
of the survivors of the Choi Pavel family. However,
it is only the work of finding the facts and historical
meanings of the past through the historian’s brush
tip to comfort them, and it seems that it is the duty
that we who live today must bear. The work of
finding the historical footsteps of the Choi Pavel
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family needs to be continued. In this paper, [ mainly
used the first-order raw materials of the large amount
of family history recollections produced by Choi
Pavel’s surviving families. As such, the materials
used are not less subjective than objectivity or
formality in terms of time, cause, and surrounding
circumstances. There is a need to illuminate the
family history from the side. Therefore, in the
follow-up study will be focused on the Choi Pavel
problem through other sources. This is original
data produced by the Naval Administration of the
Red Army in the past. In addition, these original
materials contain Choi Pavel’s partisan and naval
service status from the late 1920s to 1938, and his
journey to death.

Conclusion

As mentioned above, we had a look at the
vivid tragic family history of Choi Pavel and his
family members during the period from 1900 till
mid-1930s, focusing on the memoirs written by
surviving family members of Choi Jae-hyung, an
anti-Japanese patriot.

Around the time of forced migration in the 1900s
and till late 1930s, Korean communities in Chinese
Manchuria and the Far East had to experience the
turbulent modern and contemporary history. Choi
Pavel’s family in the early XX century was also at
the center of “anti-Japanese movement — partisan
forces — Stalin’s oppression” historical periods.
Cases in which the majority of such a large family
were caught up in the maelstrom of history and died,
or managed to survive interrogation and torture
suffering a mental trauma in a days ahead until
the end is rarely encountered in Far East Korean’s
history.

The modern and contemporary period of
East Asia, including Manchuria and the Far East,
is marked by war and domination, struggle and
oppression. In the center of East Asia’s modern and
contemporary history was Japanese imperialism.
Japanese manic idea to take over the continent and
desire to colonize the country has shaken the fate
of not only the countries concerned but also the
people living in the region, including Koreans. After
forming the Anglo-Japanese Alliance (1903) and
the victory over the Russia in the Russo-Japanese
War (1904-05), Japan gained the right to colonize
the Korean Peninsula. Dark clouds appeared over
the fates of East Asian people, including those
who lived in Manchuria and the Far East.When
the Russian Revolution broke out in 1917, it
carried more than 60,000 troops on the pretext of
protecting its citizens, and the endless ambition
and aggressiveness of the Japanese colonists who
entered Vladivostok Port in Russia, could only be
stopped through an atomic bomb in August 1945.
The death of Choi’s fatherChoi Jae-hyungand his
older brother Choi Pyotr, was also caused by the
Japanese government’s insanity ambition.Who can
appease a revengeful spirit of many Koreans in the
Far East who died from the torture and massacre
instead? Only a few Choi Pavel’s sisters managed to
survive among all his siblings and Choi Valentin is
the only male survivor. Until the last breath he lived
in a state of mental distress unable to escape from the
painful memories of the past. Choi’s fourth younger
sister, Choi Elisaveta, whom he met in Almaty,
Kazakhstan in the past, was clearly recalling her
past memories despite her old age. Throughout her
life she felt hatred over Japan’s atrocities inflicted
on her father Choi Jae-hyung and Stalin’s madness,
which devastated the life of all her family.
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the younger generation of repatriates in Kazakhstan is still preserved. Moreover, the position of young
people in society has provided them with many opportunities for social and cultural adaptation.

Key words: Kandastar, adaptation, integration, Kazakhstan, society, repatriate, education, construc-
tion, language.

AXK. XKanabibaes'*, A.E. Cepikkaanesa?, A.A. TaaabibaeBa?
'Koxka AxMeT Slcaym aTbiHAQFbl XaAblKapaAblK, Ka3ak-Typik YHUBEPCUTETI,
Eypasus fbiAbIMU-3epTTey MHCTUTYThI, Ka3akcTaH, TypkicTaH K.

29A-Mapabu aTbiHAafbl Kasak, YATTbIK yHMBepcuTeTi, KasakcraH, AAMarsl K.,
*e-mail: daulet_87@bk.ru

J)Kac KaHAQCTapAbIH, MOAEHU-IACYMETTIK
MHTerpaLusAaHybIHbIH, Keibip maceAaeaepi

KasakcTaHaAarbl penatpraHTTapAblH MOAEHU-DAEYMETTIK 6eMiMAEAYI MEH MHTErpaumsaAaHy YPAICi
KOFaMABIK, FbIALIMAAP aAAbIHAQ ©3€KTi MOCeAe PETIHAE KapacTbipblAaAbl. CanaAbl KacinTik GiAiM aAraH
3amaHaym 6iAIMA| >KacTapAbIH 6CYi KE3 KeAreH KOFaMHbIH 3KOHOMUKAAbIK, )KOHE DAEYMETTiK pecypCcTapbiH
GanbiTaabl. ByA apaamMm KanmMTaAAbl XKOHE MHTEAAEKTYaAAbl, MOAEHM OPTaHbl alMTapPAbIKTal ©3repTeAi.
CoHbIH, ilWiHAE TapMXxM OTaHblHA KOHbICTAaHFaH KaHAACTapAbIH >Kac ByblH 6KIAAEPIHIH MOAEHM BAEYETI
MEH KOFaMAaFbl OpPHbI DipkaTap MOCEeAEAEPAI KaiiTa KapayAbl KaKeT eTeai. bya >kaHa aAeyMeTTik Ton
— 6acka cascu, Tapuxm, MAEOAOTUSIAbIK, OPTaAaH LbIKKAH Ka3ak, >kacTapbl. ByA xkacTapAblH KOFamMAarbl
GEACEHAIAITIH caparayabl KaXkeT eTeai. MbliCaAbl, KaHAAC >KacTapAblH KYPbIAbICbI, KbI3MET KOpCeTy,
MEAMLMHA XaHe BiAIM CaAaCbIHAAFbI KbI3METI OAAPABIH, XKEPTiAIKTI KOFamra Te3 GeniMAeAyiHe XKarFAai
>kacaabl. COHbIH iWIHAE KaHAAC >KacTapAblH ©3apa MHTerpaumsaAaHyblHa OAAPAbIH LUETEAAETT TOAIM-
Topbueci MeH ABCTYPAI AyHMeTaHbiMbl acep eTeai. CoHbIH 6ipi TYbICTbIK, KaTbiHACTapAbl CakTaybl,
ASCTYPAI KOFAaMADBIK, KaTblHACTapAbl, 3TUKETTi yCTaHybl 60AbIn TabblAaabl. bya Kasakcranra keAred
KaHAACTapAbIH ara OyblH ©KIAAEPI MEH >KacTap apacblHAAFbl Cab0aKTaCTbIH Al A€ CaKTaAbIM KEAreHiH
KkepceTeai. COHbIMEH KaTap, >KacTapAblH KOFaMAaFbl OpPHbl OAAPAbIH BAEYMETTIK >XOHE MBAEHM
GeniMaeAyiHe MOA MYMKIHAIKTEDP GepA.

Ty#in ce3aep: kaHaac, Genimaeay, HTerpaums, KasakcraH, Koram, opaaman, 6iAiM, KypbIAbIC, TiA.
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HekoTopble acnekTbl COLMaAbHO-KYAbTYPHOW MHTErpaumm
MOAOADIX pernaTpuaHToOB

[Npouecc KyAbTypHOM M COLMAAbHOM aAanTaumm M MHTerpaumm penatpuaHtoB B KasaxcTaHe
CUMTAETCS aKTyaAbHOM NMPOOAEMON COLMAAbHBIX HayK. POCT coBpemeHHOM 06pa3oBaHHON MOAOAEXM,
MOAYUMBLLENA KQUYECTBEHHYIO NMPO(EeCCMOHaAbHYIO MOAFOTOBKY, 3HAUUTEABHO M3MEHSET YEAOBEUYECKNI
KanuTaA u oboraiaeT MHTEAAEKTYaAbHYIO, KYAbTYPHYIO CPeAy, He roBops yke 06 3KOHOMUYECKOM U

© 2020 Al-Farabi Kazakh National University 15


https://orcid.org/0000-0003-4848-0632
https://orcid.org/0000-0003-3704-5969
https://orcid.org/0000-0003-4194-8482
file:///C:/%d0%a0%d0%90%d0%91%d0%9e%d0%a7%d0%98%d0%95%20%d0%a4%d0%90%d0%99%d0%9b%d0%ab/%d0%9a%d0%b0%d0%b7%d0%9d%d0%a3_%d0%bc%d0%b0%d1%80%d1%82-%d0%b0%d0%bf%d1%80%d0%b5%d0%bb%d1%8c-2020/%d0%93%d0%a3%d0%9b%d0%ac%d0%9c%d0%98%d0%a0%d0%90/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d0%92%d0%be%d1%81%d1%82%d0%be%d0%ba%204-2020/%d0%9e%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0%d0%bd%d0%be/ 

Some aspects of socio-cultural integration of young repatriants

COLMAAbHOM pecypcax Al60ro obuiectsa. B 4aCTHOCTHM, KYAbTYPHbIM MOTEHUMAA U COLMAAbHbINA CTATyC
MOAOAOIO MOKOAEHMSI KaHAACTap Ha MCTOPMYECKOM poauHe TpebyeT rnepecmoTpa psisa MOAXOAOB.
CAepoBaTeAbHO, HEOOXOAMMO MPOAHAAM3MPOBATH aKTUBHOCTb MOAOAbIX PEMATPMAHTOB B COBPEMEHHOM
KasaxCTaHCcKkom obulectee. Hanpumep, AeSITEAbHOCTb MOAOAbBIX AIOAEN B Chepe CTPOMTEAbCTBA,
YCAYT, MeAMLMHbI 1 00pa3oBaHMs MO3BOAMAA MM ObICTPO aAANTUMPOBATLCS K MECTHOMY OOLIECTBY.
B uyacTHOCTM, Ha B3aMMHYIO MHTErpaLMio MOAOABIX AIOAEN BAMSIIOT MX ob6pasoBaHMe 3a py6Gexxom m
TpaAuLMOHaAM3M MeHTaauTeTa. CpeAan MPOSIBAEHW 3TOr0 MEHTAAMTETA — COXPAHEHWME CeMeMHbIX
OTHOLLEHWI, COBAIDAEHME TPAAMLIMOHHbIX 0OLLIECTBEHHbIX OTHOLLIEHWI 1 3TUKETA. DTO FOBOPUT O TOM,
UYTO CBA3b MEXAY CTAPLUMM NMOKOAEHMEM 1 MOAOABIM NMOKOAEHWEM pernaTpuaHToB B Ka3axcTaHe Bce elle
coxpaHsieTcsi. boAee TOro, NMoAoXeHne MOAOAbIX AOAEH B OOLLECTBE MPEAOCTaBMAO MM MHOXKECTBO
BO3MO>XHOCTEN AAS COLIMAABHOM M KYAbTYPHOM aAanTaumu.

KAloueBble CAOBa: KaHAAcCTap, aAanTtaumsi, MHTerpaums, KasaxcraH, o6LIECTBO, penaTpuaHT,

obpasoBaH1e, CTPOUTEABLCTBO, S3blK.

Introduction

This research has been funded by the Science
Committee of the Ministry of Education and Science
of'the Republic of Kazakhstan (Grant AP08957435).
The process of cultural and social adaptation and
integration of repatriates in Kazakhstan is considered
a relevant issue of social sciences. Therefore,
it is necessary to analyze the activity of young
people in modern Kazakh society. The social and
cultural integration of the repatriates who settled in
Kazakhstan went in different directions. In particular,
many factors depended on the environment in which
the compatriots came and settled. For example, the
southern regions of Kazakhstan, the suburbs of
Almaty, Almaty region, Zhambyl region and modern
Turkestan were naturally geographically adapted
for the Kazakhs of Uzbekistan, Karakalpakstan
and Turkmenistan. It was, firstly, in terms of the
natural climate, and secondly, in terms of social
skills, which was easy for the Kazakhs of these
countries. This is due to the fact that one of the main
goals of the Kazakhs, who grew up in agriculture
and trade, construction, was to live in the suburbs,
where nature and trade relations were established.
Also, adaptation to Kazakhstan was not so difficult
to the countries of the USSR. After all, the migration
processes between the CIS countries did not cause
significant problems for the older generation,
previously formed in a single political direction. On
the contrary, the process of adaptation in Kazakhstan
of Kazakhs from Afghanistan, Turkey, China and
Iran was much more comprehensive. In this context,
the mutual integration of the young generation of
Kandastar' and their integration into the Kazakh
society raised to a new level. Thus, the active

' A term proposed by the President of Kazakhstan in 2019
to designate ethnic Kazakhs-repatriates who move to their
homeland from neighboring countries, in translation from Ka-
zakh means «tribesmany.
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participation of young people in various spheres
of society should have allowed them to quickly
integrate into the local environment. In this regard,
compatriots successfully worked in education,
medicine, construction, services, agriculture and
construction. These territories provided possibilities
for the cultural and social adaptation of compatriots.

Justification of choice of the article and goals
and objectives

One of the directions of the policy of the
government of the Republic of Kazakhstan after
gaining independence was the process of attracting
Kandastar and enrolling a large number of young
people from this group in Kazakh universities
through the provision of grants for training.
Our proposed research is aimed at assessing the
effectiveness of the impact of this measure, that
is, the process of socialization of compatriots from
the CIS countries, Mongolia, China, Turkey and
other countries, on the host society, that is, on the
Kazakh society. It is obvious that this state strategy
is aimed at not only restoring historical justice and
returning to their homeland the descendants of those
compatriots who once left it for various reasons. The
country today needs these people for demographic,
economic, political reasons, moreover, their
presence in Kazakhstan can change and give a new
scale to the national identity and self-awareness
of Kazakhstanis, find new impulses in social
development to stimulate and modernize internal
resources. The purpose of this article is to identify
and evaluate important aspects of adaptation of
the young generation kandastar in Kazakhstan.
The objectives of the research are: analysis of the
fields of activity of the Kandastar, which contribute
to their integration; identification of socio-cultural
factors and conditions that influence their adaptation
in Kazakhstani society.
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Scientific research methodology

The issue of cultural and social adaptation and
integration of repatriates in Kazakhstan into the local
environment requires consideration of a number
of official documents. This shows the combining
several groups of data by the topic of relatives.
This group of data includes, first of all, government
regulations, legislative acts, etc. The second group
of data includes materials from field expeditions to
the regions of Kazakhstan. The results of complex
ethnographic materials include materials from
field research conducted in Aktobe, Almaty, East
Kazakhstan regions, Shymkent, Almaty. We also
used statistics on migration and resettlement of
Kandastar who immigrated to our country.

When writing the article, the principles of
historicity, reliability, and consistency of historical
science were used. In addition, interdisciplinary
ties were used in such scientific fields as ethnology,
sociology,  cultural  studies, = demography.
Observation, questionnaires, content analysis and
comparative methods of ethnological science made
it possible to highlight the topic in detail. In addition,
cross-cultural analysis was helpful in identifying
cultural differences and connections between
Kandastar and local Kazakhs. This will allow us to
examine in detail the process of cultural and social
integration of compatriots living in Kazakhstan, the
process of integration into society.

Results and discussion

It is possible to put forward a number of
theoretical propositions concerning ethnocultural
trends and ethnic identity of the Kazakh diaspora.
In particular, ethnic identity in the Kazakh diaspora.
F. Bart’s “Ethnic Groups and Borders. The Social
Organization of Cultural Differences” (Barth, F.,
1969:60) presents the basic concepts related to
the unification and cultural boundaries of ethnic
groups. In addition, H. Tajfel’s and J. Turner’s
work (Tajfel H., Turner J., 1986:20) and “Ethnic
Pluralism: Conflict and Adaptation” by G. DeVos
(DeVos G., 1995: 370) identify several forms of
ethnic identity and focus on its main functions.
This will help determine the place and cultural
potential of the Kazakh diaspora and compatriots
from abroad in public relations. Also, in connection
with the culture and traditions of the Kazakhs P.
Finke’s “Kazakhs of Western Mongolia” (Finke
P., 1999: 128) research is indicative. Furthermore,
A. Diner’s investigation on the problem of the
integration of Mongolian Kazakhs into the society

of Kazakhstan also formed actual opinions on the
issue of repatriates’ adaptation (Diner A., 2005:340).
A number of fundamental works have been
published on this topic by domestic researchers.
Namely G. Mendikulova’s “Historical destinies
of the Kazakh diaspora. Origin and development”
(Mendikulova G., 1997: 28-35) was established as
a start of the Kazakh diasporology. K. Baltabaeva
(Baltabayeva K., 1992: 88) and Z. Kabuldinov
(Kabuldinov Z., 1997:26) devoted their research to
the Kazakhs diaspora in Russia. In the same way,
K.I. Kobylandin’s (Kobylandin, K., 2012: 22)
works associated with the Kazakhs of Kyrgyzstan.
As for the Kazakhs of Iran and Afghanistan L
Zhemenei’s publications are significant (Zhemenei
I., 2012: 270). B.K. Kalshabaeva’s research on the
culture and traditions of Kazakhs in Uzbekistan was
published in “Kazakhs of Central Asia (historical
and ethnographic research)” monograph, which has
a special chapter on “Problems of repatriation and
adaptation of the Kazakh diaspora in Central Asia at
the present stage” (Kalshabaeva B., 2011: 396). On
the cultural and social status of Kazakhs in Turkey
A K. Beisegulova and B.K. Kalshabaeva can be
noted. However, K.K. Nurymbetova’s monograph
“Problems of Repatriation in Independent
Kazakhstan: Historical Analysis” analyzes the
historical process of the return of our compatriots
to the historical homeland. In general, the next
wave of works on the repatriation of Kazakhs was
written by A. Kalysh and D. Kassymova in a “Ways
of integrating repatriates into Kazakh society:
realities and challenges” monograph. Here, the
authors note the psychological and social factors
associated with the adaptation and integration of
Kandastar into the local society. It also shows the
relevance of theoretical and methodological issues.
Currently, many articles have been published on the
integration and adaptation of compatriots into the
local community.

One of the main achievements of Kazakhstan’s
migration policy is the resettlement of ethnic
Kazakhs to their historical homeland. The process of
resettlement of repatriates to the country dates back
to the years of independence of Kazakhstan and
continues to this day. These trends have contributed
to the economic, social, ethno-demographic and
ethnocultural development of the country. In this
context, many questions arise about the adaptation
and integration of compatriots into the local
environment. However, the repatriates had their
own problems. These include citizenship, language
problems, discrimination, adaptation, psychological
incompatibility, integration with local community,
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etc. As a result, these issues are now reflected in a
number of research studies.

The fact that currently the second generation of
compatriots is growing in Kazakhstan, indicating
that the problems of adaptation have diminished.
Here we consider “oralmans” (repatriates) as a
social status outside the documentary period. This
is due to the fact that the last influx of compatriots
did not face the same difficulties of adaptation
and integration as the first ones. At the same time,
the former help newcomers to adapt and integrate
into the local environment. This shows the mutual
integration of compatriots.

The children of the first repatriates or those
who arrived at a young age, are now growing up,
studying, becoming friends with local Kazakhs.
This process takes place at different levels in
different regions of the country. In this regard, the
location and habitat of congeners is very important
for their adaptation to the local environment. For
example, it was not difficult for compatriots from
the CIS countries to adapt to Kazakhstan. After the
collapse of the USSR, bilingual states arose in the
region. The migration process between countries
with such similarities went almost smoothly.
However, Kazakhs from different not post-Soviet
countries as China, Iran, Turkey, Afghanistan
faced many complex problems (linguistic, cultural,
documentary, etc.) hindered their integration into the
local environment. For example, the overwhelming
majority of our compatriots in the southern regions
of the country are Kandastar from Uzbekistan.
There are also repatriates from Tajikistan,
Afghanistan and Iran (Kalshabaeva B., Dadabaeva
G., 2018:154). In general, the southern region is
historically densely populated. Therefore, many
Kazakhs came to the southern region from China
and Mongolia. In particular, the aforementioned
ethno-social issues were not relevant for Kazakhs
from Uzbekistan in the southern region. This is due
to the fact that local Kazakhs and visiting repatriates
have the same roots and the same tribal composition
(Kalysh A., Kasymova D., 2014:92). The Kazakhs
from Uzbekistan, who settled in the Akmola and
Karaganda regions, had difficulties with adaptation.
Similar examples have been found in many regions
of Kazakhstan. Accordingly, the state created small
districts and villages for compatriots. For example, in
the Aktobe region there was a group of compatriots
in Kokui, in the Asar microdistrict near Shymkent,
in the Shygys microdistrict near Oskemen city and
in the village of Krasny Yar in Akmola oblast.

At present, the second generation of compatriots
is growing up in these territories, being formed
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and developed within the local social situation and
conditions. Their cultural and social perception
is shaping in a new way. This is explained by the
modernization of society. In fact, the majority
of compatriots who have come to the country are
interpreted as “carriers of culture” (Zhailybayev,
2018: 288-290). The level of ethnoculture
understanding and adhering to its basic values
by the “second generation” reflects the degree of
their ethnocultural identity of all society. In this
context, it is necessary to pay special attention to the
ethnosocial position of compatriots.

In this context, the ethnosocial position of
many compatriots is directly coordinated with
state programs. However, their social status is
based on several factors. To identify the problem,
it is necessary to divide it into groups according
to location, growth dynamics and number of
relatives. For example, the Turkestan region is one
of the dominant regions of the country in terms of
the number of compatriots. For example, in 2012
alone, 190,288 repatriates lived in the Turkestan
(then South Kazakhstan) region (Baltabaeva K.,
et al, 2015: 265). Most of the returnees in the
region live in rural areas. However, many people
have moved to live in the suburbs. Because it was
profitable for Kandastar from Uzbekistan to trade.
In addition, Kazakhs in the city are often involved
in construction and service provision. Most of the
villagers were engaged in agriculture. Agriculture
was not a major problem for Kazakhs in Uzbekistan.
This is due to the fact that the Kazakhs of Uzbekistan
were engaged in agriculture and trade on the Uzbek
lands. During the survey, respondents were asked
the question “What did Uzbekistan teach you?”,
they answer that they have learned to trade. In
addition, for Turkestanis from Iran, collecting iron
and leather has become a major source of livelihood.
Also, the main specialties of compatriots from
Karakalpakstan who moved to the Almaty region are
education and health. The main example of this is the
trends in the Karasai district of the Almaty region.
One of the main reasons Kazakhs in Karakalpakstan
prefer these two regions is the education system in
the regions where they immigrated. For example, in
the village of Kozhaeli, Karakalpakstan, there is a
medical pedagogical college. In this regard, most
of the Kazakhs of Karakalpakstan study in these
universities and, having arrived in the country, get
a job in the same specialty. There are also many
young Kazakhstanis in Karakalpakstan working in
the construction and service sectors.

For Kandastar who have gone through the
process of integration and adaptation, the next



D.Zh. Zhailybayev et al.

process is the crossing of cultural boundaries
between local Kazakhs. Cultural boundaries are
common cultural characteristics between different
ethnic groups and peoples. It is hard to say that these
boundaries disappeared completely in the second
generation. The returnees have taken many steps to
address these issues. In particular, mutual elections
of “elders” and “bi” (judge) usually take place in
rural areas. This system negatively affected the
integration of compatriots into the local community,
but proved to be effective in solving some social
problems. For example, each tribe from Uzbekistan,
Karakalpakstan and Turkmenistan has its own bi.
The function of these bi is to coordinate the collective
solution of social problems between tribes. These
services have helped each other organize many public
events such as weddings, dinners and funerals. At the
same time, it is effective in resolving mutual issues.
The activities of judges or organizational activities
also allowed them to integrate with each other. For
example, for compatriots from Uzbekistan, this was
an occasion to find and communicate with relatives
who had left for other regions of Kazakhstan, and
to gather together. This shows that the system of
“power” between compatriots operates not only at
the regional, but also at the national level. However,
the unification of compatriots led to a process of
isolation. This trend was seen in Almaty, Mangistau,
Aktobe and other observed regions. The patterns
of self-adaptation of compatriots today affect the
younger generation. This is expressed in the fact that
they want to get rid of such nicknames as “Uzbek”,
“Kalpak”, “Iranian” among the local population.
In this regard, in the border areas of the Turkestan
region “Uzbek” nickname is not used for Kandastar.
This is due to the fact that, as mentioned above,
local Kazakhs were in closely relative relations
with returnees compatriots. However, the cultural
differences of Kandastar from Uzbekistan was not
notable due to a large number of ethnic Uzbeks in
the Turkestan region. On the contrary, these trends
are most pronounced in the suburbs of Almaty
and other regions of the country (Issayeva A.,
Zhaylybaev D., 2012:68-74). This is due to the fact
that cultural and social relations in the suburbs differ
from those in the countryside. To eliminate such
cultural boundaries between the local population
and compatriots, Kandastar were faced with the task
of considering a second wave of radical assimilation
or deepening of adaptation.

Its main direction was social identification.
Social identification or uniqueness is made up
of tolerance, mutual trust and openness. It also
provides for a comprehensive joint solution to
common problems (Guboglo M., 2003:326). In this

context, coeducation of the second generation and
local youth raises such values as professionalism,
morality, family care, good health, financial security,
etc. That is, living within the framework of common
goals leads to social identity. This constrain the issue
that young people together represent the future. The
acquisition of family identity is a prerequisite for the
realization of these social goals. At the same time,
a high level of regional identity in the identification
of compatriots who came to the country. This
is reflected in the predominance of the ethno-
demographic share of regions in Kazakhstan and the
proximity of settlements. For example, compatriots
from different regions want to declare themselves in
many terms, such as “Shymkent”, “Aktobe”. This
indicates the need to determine the level of tolerance
of the local population. This is due to the fact that the
attitude of local Kazakhs towards their compatriots
should be based on ethnic, not regional identity.
Civic identity is also important for our compatriots.
Civic identity is the feeling that everyone is a citizen
of a particular country. That is, to be presented as a
“citizen of Kazakhstan”, “Kazakhstan as a whole”.
You also need to feel safe in a certain environment.
This is confirmed by the citizenship of compatriots,
that is, by a passport. However, repatriates from
Uzbekistan and Karakalpakstan have the concept of
“aul” (village). The concept of “aul” doesn’t reflect
the village in which they live. On the contrary, this is
a village in Uzbekistan or Karakalpakstan. Here we
see that it is very difficult for compatriots living in
the southern regions to integrate into civic identity.

However, according to statistics, as of January
1, 2019, 427 ethnic Kazakhs immigrated to
the Turkestan region from Uzbekistan (Bureau
of National statistics, 2019). This shows the
comprehensive effectiveness of the Turkestan
region for the Kazakhs of Uzbekistan. It also shows
that the southern regions are culturally and socially
favorable for compatriots.

Conclusion

In conclusion, it should be noted that the
adaptation and integration of compatriots in the
country was comparatively easy in rural areas. On the
contrary, urban areas have their own characteristics.
In particular, the second generation of compatriots
must adhere to the principles of civil, social and
regional identity in the process of integration into
the society of Kazakhstan. This contributes to the
formation of a single ethnocultural identity with
local Kazakhs. In addition, it is seen as the main tool
for increasing the level of tolerance of local Kazakhs
towards Kandastar.
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MECHEBU HU3AMWN B SBHAMEHNTOM
MCTOPUYECKOM UCTOYHUKE X111 BEKA

B crathe pacckasblBaeTCd O MECTOPACMOAOXKEHMM U LIEASIX WCTMOAb30BaHMS (DParMeHTOB W3
XYAOXECTBEHHbIX npou3seaeHnin Huzamm [aHAXKEBM, BeAuKoro asepbaiiaskaHckoro rnoata Xl Beka,
Ybe TBOPUYECTBO OBOraTUAO COKPOBMILLHMLY MMPOBOM AMTEpPATYypbl FYMaHM3MOM, o6LieYeAoBevec-
KUMW LEHHOCTSIMU, (PUAOCOCKON MYAPOCTbIO, AYXOBHO-HPABCTBEHHbIMM KauyeCTBamM, TOAEpPaHT-
HOCTblO, BEAMUMEM UYEAOBEYECKOTrO M AMYHOCTHOIO (DAaKTOPOB, HEOCMOPUMOCTbIO CMPABEAAMBOCTU M
AP. VAESMM, aKTyaAbHbIMM U MO CEM AeHb, B NaMaTHUKe 13-ro Beka JI guuli Jd) soodl ol 5 jgaall cal "
("@salw) «PaxaT ac-Cyayp Ba asit ac-Cypyp» (aap Tapmxe ans CeabAxyk) («OTAOXHOBEHME cepael, U
yyAo papoctm» (O6 mctopumn amHactum CeabaskykoB)) Aby bekpa HaaxmeaamHa Myxammeaa MbH
AAn PaBeHAM, M3AOXKMBLIErO MCTOPUIO MOTYLLLECTBEHHOIO TIOPKCKOro cyATaHata CeAbaXyKOB. ABTOP
CTaTbM OTMETUA, UTO MECHEBM a3epbalAXKaHCKOro MoaTta U MbICAUTEAS Husamu THAXKEBM SBASIIOTCS
LEeHHbIM 1 AOCTOBEPHbIM MCTOUHMKOM AAS M3YUEHUSI OTAEAbHbIX MEPUOAOB UCTOpUM AsepbariakaHa
M TIOPKCKOrO MWMpa B LEAOM, B TOM UUCAE, >XM3HM U AEITEAbHOCTU €ro WMCTOPUYECKUX U
roCyAapCTBEHHbIX AesTeAer. Takum o6pa3om, nepsas B MMPOBOM AuTepaType «Xamcer («[lgarepuuar),
ABASIICb HECPABHEHHOM >KEMUY>KMHOM MMPOBOM AMTEPATYpPbl, BMECTe C TeMm, MpeAcTaBAseT coboit
6GeCUEHHbI UCTOPUYECKMI MCTOYHMK. [1o3ToMy obpalleHne Myxammeaa PaBeHAM MpW HanucaHmm
paboTbl MO MCTOPUM CEAbAXKYKOB K MPOM3BEAEHUSM, HapsiAy C TakKMMU BbIAQIOLIMMMCS MacTepamm
cAoBa Boctoka kak A6yabracum Oupaoycn, Xaaxka HU3aMIOAbMIOABK 1M Apyrue, K MecHeBn Huzamm
[9HAXEBKM, YCUAEHME CBOMX WAEA XYAOXECTBEHHbIMW MpUMEpPamMu M3  MPOU3BEAEHWIN  ero
COBPEMEHHMKA — BEAMKOro MacTepa rnepa, YbM Mpou3BeAeHMs ObiAM M3BECTHbI Mo BCemy BocToky,
KOrO C MOYTEHMEM BCTPEYAAM B BbICILMX FOCYAAPCTBEHHbIX Kpyrax, ObIAO BMOAHE €CTECTBEHHbIM M
3aKOHOMEPHbIM SIBAEHMEM, UTO ellle pas MOATBEP>KAAETCS COAEP KaHMEM BbIOPaHHbIX MM OENTOB.

KAloueBble caoBa: UCTOpUS, CeAbAXKYKM, PaBeHAM, nponsBeaeHne, Husamm, «<Xocpos n LLInpuH»,
«AenAn 1 MeAXKHYH».

T.K. Badalova

Institute of Literature named after Nizami Ganjavi
Azerbaijan National Academy of Sciences, Azerbaijan, Baku,
e-mail: tehmine_b@mail.ru

Mesnevis by Nizami in the famous historical source of the 13t century

In the article it is said about the 13" century monument dealing with the history of the mighty
Turkish Seljuk sultanate — in the art work (("d@sate JV U L2) Lssmdl <l g guall al ") “Signs of peace of
mind and joy” (About the history of Seljuk dynasty) by Abu Bakr Najmaddin Mahammad ibn Ali
Ravendi, in his work the prominent Azerbaijani poet of the 12" century, the world literature treasure
of humanism, human values, philosophical wisdom, moral and spiritual qualities, tolerance, human
and personality factor, absolute justice, etc. the place and objectives of the artistic samples used by the
genius Nizami Ganjavi who enriched them with the ideas that are actual for today. The author has
noted that the “masnavi”s by Azerbaijani poet and thinker Nizami Ganjavi are valuable and reliable
sources for studying the certain periods of the history of Azerbaijan and the Turkic world as a whole,
especially their historical personalities and statesmen. In other words, the first “Khamsa” of the world
literature is not only a pearl of the artistic art, but also an invaluable historical source. Therefore,
Mahammad Ravandi writing the work about the history of the Seljuks appealed to the “masnavi”s by
the prominent masters of the East such as Abulgasim Firdovsi, Khaja Nizamulmulk, Nizami Ganjavi
and others, it was completely natural for him to strengthen it with the artistic examples and of course,
it is proved once again by the content of the verses he chose.

Key words: history, Seljuks, Ravendi, art work, Nizami, “Khosrov and Shirin”, “Leyli and Majnun”.
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Huzamu ['IHAXKEBM aTblHAAFbI 9AEOMET MHCTUTYTHI,
O3ipb6aikaH YATTbIK FbiAbIM Akaaemuscbl, O3ipbaikaH, baky K.,
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MecheBn Huzamu X1 FacbipAbIH, 9HriAl TapMXM AepekKesiHae

Makanaaa KyaTTbl Typik CeAaXyK, CYATAHABIFbIHbIH TapuxbiH KapacTtbipaTbiH Xl Facbipaarbl
€CKepTKilll TypaAbl — KOPKEM LblFapMasa ("dsalw I gl ,3) Lol Sl 5 ssaall @aly") KaH ThiHbILL-
ThIFbIHbIH >K8HE KyaHbIWTbIH 6eAriaepi» (CeAxykTap ayAeTiHiH Tapuxbl Typaabl) A6y bakp Haaxmaa-
AVMH Maxammap, MO6H AAm PaBeHAMAIH 63 WiblFapMallibiAbiFbIHAQ 12 FAacbipAbIH KOpHeKTI O3ipbankaH
AKbIHbI, DAEMAIK BAEOMETTIH MYMaHM3M Ka3bIHAChI, AAAMM KYHADBIABIKTapbl, (DUMAOCO(USABIK, AQHAAbI-
Fbl, aAQMrepLUiAiK >XOHe pyXaHW KacWMeTTepi, TOAEPAHTTbIAbIFbl, AAAMIepPLUIAIr XXKOHe >Xeke TyAfa
hakTopbl, ABCOAIOTTIK SAIAETTIAIK >KOHE T.C.C. OAapAbl Kasipri yakbITTaFbl ©3eKTi MAESIAAPMEH
6anbITKaH AaHbilnad Husamm FaHAXKABM KOAAQHFAH KOPKEMAIK YAFIAEPAIH OpHbl MEH MIHAETTepi.
ABTOp O3epbarkaH akbiHbl >k8He oMLIbIAbl Hnzammn TaHAXKaBMAIH «MacHaBMAepi» O3ipbaiikaH MeH
>KaAMbl TYPKi 8AeMi TapuxbiHbIH OeAriAi 6ip Ke3eHAepiH, acipece OAapAblH, TapuXM TyAFaAapbl MeH
MEMAEKET KanpaTKepAepiH 3epTTey YLWiH KYHAbl >KOHE CEHIMAI AEpeKKe3Aep €eKkeHiH aTan eTTi.
backalua anTKaHAQ, AEMAIK 8AEOMETTIH aAFallKbl «Xamca» OYA — KOPKEMAIK OHEPAIH, iHXXY-MapyKaHbl
FaHa emec, COHbiMeH Gipre 6ara >ketrnec Tapuxu aepekkesi. CoHabikTaH, CeAXyKTap Tapuxbl TypaAbl
eHbeK >kazraH Maxammaa PaBaHAM WbIFbICTbIH KepHekTi webepaepi AbGyakacum Dupaoycn, Xaaxa
HusamyAbMyAbk, Huzamu MaHaykaBm >keHe 6acKarapAblH «MacHaBM»-A€PIHE XKYTiHAI, COHAbIKTAH OHbl
OHbl KyWENTy Taburn GOAAbI. OpurHe, OYA OHbIH TaHAAaFaH OAEHAEpiHiH Ma3MmyHbIMeH Tafbl 6ip per
ADAEAAEHEAI.

TyiiH ce3aep: Tapmx, ceaxykTtap, PaBeHam, wbiFrapma, Husamn," Xycpay meH LUbipbiH", "Aaiiai

MeH MaXKHYH".

BBeaenue

Pa3zBuTne HMCTOpHUYECKHX 3HAHUM M H3Yy4YEHUE
WUCTOYHHMKOB IO3BOJISIET IOJIyYUTh MOJIPOOHYIO
nHGOPMAINIO KaK 0 BHYTPEHHEW W BHEIIHEH TOJH-
THKE, TOX0JIaX M BOWHAX, COIMAIBHBIX pedopmax,
TaKk U O HAYYHOW W KyJIbTYPHOH KHM3HH 00JIafaro-
IUX JAPEBHUMH TPAJULMIMU TOCYJIapCTBEHHOCTH
MOTYIIECTBEHHBIX HMIEPUA TIOPKCKOTO MHpA.
JlanbHOBUAHBIE TIOPKCKUE CYJATaHbl — MPaBUTENIU
ATUX TOCYAApPCTB, OKA3aBIINE CHIHLHOE BIUSHUE HE
TOJILKO Ha COOBITHS B TeOrpaUuecKoM apeayie ux
BO3HUKHOBEHHS, HO M Ha MHPOBYIO HCTOPHIO B
IEJIOM, TIPUaBalid 0OJIBIIOE 3HAYCHUE HATIMCAHUIO
XPOHUK, YBEKOBEUUBAIOLIUX UX CAMUX U UMIIEPUU,
KOTOpBIE OHU MOCTPOMJIM LIEHOM KPOBU U KHU3HEH,
MIPUBJICKAIN B CBOU JABOPIILI, HAPSATY CO 3HATOKAMHU
Y TBOPLIAMH TO33HHM U HCKYCCTBA, 3aHUMAIOILUXCS
HCKITIOUMTEIHHO JTHM TpPYIOM HCTOpHKOB. K
cnoBy, nepuox cynraHa Canmxkapa (1118-1153)
0c000 BBIIEISIICS KaK C TOYKH 3PCHUS TOKPOBHU-
TEIHCTBA HAYKE U UCKYCCTBY, TaK U MHOKECTBOM
HaIlMCAHHBIX IPOU3BEACHUI.

M3BecTHO, YTO cCpeAW BENMKUX TIOPKCKUX
uMmIiepuit rocynapctBo CenbIKyKOB, OCHOBAHHOE B
XI Beke Ory3CKUMHM IJIEeMEHaMUu U3 pona ['bIHBIN U
3aHUMaroIIee OOMMPHYIO TeppuTopuio oT Typkec-
taHa 1o CpenuzemHoMopssi, oT HOxxHoro Kapkaza
no Ilepcuackoro 3anmBa, CHITPANO BaXXHYIO POJIb B
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COIUANIbHO-TIOIMTHYCCKOM, DKOHOMHYCCKOM |
KyJIETYpHOH oOmmeTiopkckoii ucropuu. Ilpexne
BCEr0, YKpEIUICHUE BJIACTH TIOPKCKHUX IJIEMEH Ha
Oxxnom KaBkasze u B Ilepenneit Asum, caepxuBa-
HUE EBPOINEHCKUX KPECTOHOCLEB, pPacIpOCTpaHe-
HUE M YCWICHHE TYPELUKUX ASTHOHALMOHAIBHBIX
LIEHHOCTEH B CpeIHUE BEKa U BIUSHUE BCETO 3TOrO
B MEHBIIEeH WM OOJbIIEH CTENEHW Ha TOCIEIYI0-
M€ TepUObl UCTOPUYECKOTO MpOoIlecca CBI3aHO
UMeHHO ¢ uMeHeM CenbIKyKCcKol ummepuu. Ty-
perknii ipodeccop-uctopuk Ocman Typan, pazme-
JUBIIMNA BpeMsl paccesieHUus TIOPKOB MO MHPY H
MpaBlieHHe Ha YeThIpe OCHOBHBIX Iepuoia (Iouc-
JJAMCKHMH — I'YHHCKOM U TEUTIOPKCKOH, TOCTUCIIAM-
CKHIl — CebUKYKCKOW M OCMaHCKOH MMIIepUi), B
cBoeil kHure «VMcropusi cenbIKyKOB U TYpeIKo-
HCIIAaMCKOM KYJIBTYPbI», SIBIIIOUIEINCS pe3yIbTaTOM
OOIIMPHBIX U TITyOOKWX HAYYHBIX HCCIIEIOBaHUMA, C
TOPIOCTBIO THIIET: «..0noxu Cenvoicykos u
Ocmanckoti umnepuu npuodpent UCKIoUUMe by
BAJICHOCMb  CpedU NPUBEPIHCEHYE8 MYPeyKol U
ucnamckou yusunuzayuu u npeocmaenenutl, Kax
NpeoCcmasument 6eIUKOlU CULbL U HCUSHECHOCOO-
HOCMU 6 MIOPKCKOU U MUpPOBOU UCMOPUU, OHU
COXPAHUNU C80E MUPOBOE U HAYUOHATLHOE AUAHUE
u no ceti denwvy (Typan, 1969: XV).

Cpeny TOCTOBEPHBIX M LEHHBIX NCTOYHHUKOB, K
KOTOPBIM YacTO OOpamIaroTCs MCCIEA0BATENH TpU
U3y4eHUU ucTopuu rocygapcrsa CenbaKyKoB,



T.K. Baganosa

HaXOJWTCS W TPOM3BEICHUE CPEIHEBEKOBOIO
ncropuka A6y bekpa Hamxmennunana Myxammena
uOH Anmu PaBenmn Gl 03 sumdl <l g jgaall sl )
"@slw JI («Paxar ac-Cymyp Ba aar ac-Cypyp»
(map Tapuxe ams Cenpaxyk)) («OTmoxHOBEHHE
ceprer] u uyno pamoctu» (OO0 mCTOpuu TUHACTHAN
CenbIKYKORB)).

O0ocHoBaHue BBIOOpa TEMBI, HeJIH H 3a1a4

Hctopuueckre ¢dakThl U AONIIESAIINE 0 HAIIUX
JTHEW WCTOYHWKH JOKA3bIBAIOT, YTO TPATUIIHS COC-
TaBJICHHUS UCTOPUYECKUX XPOHHK chopMHUpoBaIach
elme 10 CeNnbDKYKOB, M HamucaHue paboT To
WCTOPHUH TOCYAAapCTB U IAMHACTHII Ha apaOCKOM H
nepcuackoM si3bikax Ha bamxaem u CpemHem
Boctoke cramo Hem30exHOW HEOOXOAMMOCTHIO.
WHTepecHo 1 HOCTOMHO 000pEHUS TO, YTO B HCTO-
pUYECKHX HCCIEJOBAaHUSAX, a TO4YHee B paborax,
TIOCBAIIECHHBIX ~ W3YYCHUIO HWCTOPUH  HUMIICPUH
CeNBIXKYKOB, TIEPBBIC TJIaBbl TOBECTBYIOT UMEHHO O
KJIACCHU(UKAIIMA HUCTOPHYECKUX HCTOYHHUKOB, H
3/1ECh MOYKHO O3HAKOMUTBCS C MOAPOOHOM HHPOP-
Marueit 06 ucrounmkax (Cm: Typan, 1969: 1-19;
bynabsamnos, 2007: 5-16; Mamenos, 2015: 8-24).

Ho Myxammena PaBeHau BO JBOpLE CEJIb-
JDKYKCKOTO cynraHata Mpaka y)ke CyIecTBOBA
«CenpmpxykHamey 3axupanauaa Humamnypu, Hanu-
CaHHBIM Ha IEPCHUJCKOM U IOCBAILIEHHBIN Torpyiry
II, xoTophlii TOCHYXXHUJT HCTOYHUKOM U IS
BhIllIeyKa3aHHOU paboThl. OTMETUM, YTO 3TOT TPY.I
TakKe ObUT OTHUM W3 HanOoliee BaXKHBIX U OJHUM
W3 JIByX HWCTOYHHKOB, Ha KOTOphle PaBeHOm cChI-
JaJcsl 0 UCTOPUH CENbIKYKOB (APYTMM HMCTOYHU-
koM Obima kuaura AOy Taxupm Xatymm «VcTopus
CeNbKYKoBY»). Ocoboe 3HadeHHe YIOMSHYTHIX
TPYIOB UIA UCTOpUH A3epOaii/kaHa 3aKItoYaeTcs
B uXx OorarctBe uWHGOpPMAMK O TOCYIapCTBE
ATabeKOB W €ro TOCYNapCTBEHHBIX JIEATEIISX.
«CenpmxykHamey Hwumamypu, sBISBIIErocss Hac-
TaBHUKOM ApCIaH-11axa, OXBaThIBAET COOBITHS 0
1177 rona. PaBennmu e HaumHaeT CBOIO paboTy ¢
BO3BHIIIEHUS CENBKYKOB W OXBaTHIBAET HCTOPH-
yeckue coobrTust 10 1199 roga. Kak ormeuan aka-
nemuk 3us ByHuanos, «ocmosnas wacmv mpyoa
Pasenou (om nodvema cenvodicykos 00 epemeru
npasaenus Toepyna Il (8 borvuuncmee ucmounu-
K08 e2o nazvisarom Toepyn Il - T.b.)) nanucana na
OCHOBAHUU MamMepuanos u ceedeHull 3axupadouna
Huwanypu, a pasoenvi, nocesujennvie npasieHuro
Toepyna Il u nepuoody nocie e2o cmepmu, co30amvl
asmopom camocmosmenvro» (bynusaros, 2007:
10). CymecTBYIOT Ia)e BEpPCHH 00 yTepe OpHTH-

Haja mpou3BelneHUd 3axupagauHa Humanypu u
COXpaHEHUH coJepkameiics B HeM WHOOpMAaITIH
JI0 HaIMX JHEH TOJNBKO Oiarofgapss TOMY, 4TO
Papernm wmcmonb3oBasl €€ ¢ HEKOTOPBHIMU JIOIIOJI-
HEHUSMH U U3MEHEHHUSIMH B CBOEH padore.

Lenb paboThI: BEISICHUTH MPUYUHBI OOPAICHHS
aBTopa K MecHeBM Huzamu I'sHmXKeBH B 3TOM
MIPOU3BEICHUH, KOTOPOE SIBJISACTCS IICHHBIM HCTOY-
HukoM niis ucropuu XIII Beka, u onpeaenuTh 3Ha-
YeHHWe, KOTOpOe OH TMpPHUAAaBAI  TBOPYECTBY
azepOaiPkaHCKOTO TI03Ta.

TlocraBnensl 3amauu: OrnpeneneHue Mecta U
YacTOTHI UCIIOJIB30BaHusd MecHeBU Hu3amu B ucTo-
PUYECKOM XpOHHUKE, a TaKKe€ UX 3HAUCHHUSA U LICH-
HOCTh C TOYKH 3PEHUS BBISICHEHHUS MCTOPUUIECKUX
(baxToB.

Hay'maﬂ METO/0JI0TUA UCCIeT0BaAHUM

B xoxe mcciaemoBaHMsS HaMHM HCIIOJIH30BAIHCH
METO/Ibl aHAJIKM3a, CUHTE3a, CPABHEHUS] U UCTOPUKO-
CPaBHUTEJILHOTO aHaju3a, a TakKXe TepMEHEBTH-
YECKUU METO/I.

JKcnepuMeHT

Myxammen PaBenau ciysxui Bo BpeMeHa Tor-
pyna II B ero nBopue. M3BecTHO, 4YTO CyJTaH
Torpyn ubH Apcnan Il 6611 HOCIEAHUM CENMBAKYK-
cknM cyntaHoM Mpaka ©, XOTS W BCTYNWJI Ha
IIPECTON B BO3pacTe CEMHU JET IOCIEe CMEpPTU
CBOETO OTIIA, TOCYJapCTBOM (DaKTHYECKH IPaBHII
ero arabex Myxammen J[>xaxan [lexneBan.

CornacHO MpPENOCTaBIEHHBIM HCTOYHUKAMU
ceegennsaM, ucropuk XII-XIII BexoB AOy baxp
Hamxmanmua Myxammen ubH Anu PaBenmu w3
Kamana moctymun Ha ciayx0y BO [ABOpenm ¢
MMOMOINEI0 CBOETrO mamu 3elHamaumHa Maxmyna,
KOTOpbIid Obl yumutenem Torpyna II, B kauecTBe
My3axxuba — yKpamaromiero pyKOIHCh 30JI0TOU
BOJION MacTepa. A ero ujaes HamMcarh IpOU3Bee-
HUE, YBEKOBEUMBILIEE €ro B UcTopuu, — «Paxar ac-
cynyp...» (Takas Gopma HamHMcaHWs Ha3BaHUS HC-
MOJIL3YETCS B Pa3/ieiax KHUTH), XOTS U POJHUIIACH B
Xamamane B TOOBl OOyYeHHS CBHIHOBEH OMHUpa
Cappna daxpanauHa Anayanosia ApaOmiaxa, B
CWIIy JIONTOTO cOOpa mMarepuaia Jisi KHHUTH, ObLia
peanusoBaHa TOJbKO mocie cMmeptd Torpyna II
(O3zaitnpia). Takum oOpas3oM, u3BecTHO, 4To «Pa-
XaT ac-Cyayp ...» OblJla HalMcaHa MPUMEPHO MEX-
ny 1202-1205 rr. PabGora mocBsiieHa aHATONHIA-
CKOMY CENIBUKYKCKOMY CylITaHy [|usacaanuny
KetixocpoBy 1. D10 BOIIIO B HCTOpHUIO Kak (akr,
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MPOU3OIIEIINN B pe3ysibTaTe HEOOXOAUMOCTH, B
CBSI3U C OBICTPO MEHSIOIIMMHUCS TTOTUTHICCKIMH
COOBITHSIMH TOTO BpeMeHH. Takum o0Opa3zom,
3aBepIIeHNe KHUTH MIPUIILUIOCH Ha BTOPOI MPUXOI K
Binactu I'macapnuna KedixocpoBa. M3BecTHO, 4TO
Ha camoM Jienie PaBenau npuexan B KoHblo, 4TOOBI
MPEJICTABUTh CBOIO PabOTy aHATOJIMHCKOMY CEllb-
mxykckomy cynrany Cyneiimany II (Cyneiimany
PykHagmuHy), HO KelaHHE aBTOpa HE WCIOIHH-
JIOCh M3-3a CMEPTH Iaxa.

Houent Dapaanu3 MamenoB B padote «Celb-
IDKYKW» OoTMedaeT: «Typkmanckue Oexu npueia-
cunu Keitixocposa na npecmon nocie cmepmu
Cynetiman-uiaxa Il nomomy, umo e2o cvin Kbi-
avinosic Apenan Il 6win ouenv monoo. B 1205 200y
Ketixocpos enoev sepnyncs k eracmuy (Mamenos,
2015: 115). B takom cinyuae Myxammen PaBenu,
BHECSI HEKOTOPBbIE H3MEHEHHsS B IIOCBSINCHUE,
MOCBATHJI M TMPEACTaBHII € HOBOMY CYJITaHy.
Breimaronuiics McIaMCKUR y4eHBIH W puiIocod
Amrama Myxammen HWkban, omyOIMKOBaBIIMiA
npousseacHue B Jlongone B 1921 roay ¢ oOmmup-
HBIMH IIPEANCIOBHEM, KOMMEHTAPHSIMU U MOSCHE-
HUSMH, JaKe NMPUBJICK BHUMAHHE K TOMY, YTO 3TH
M3MCHCHHS HE OBUIM OCYIIECTBICHBI CKPYIYJIC3HO
TOYHO, M, JOKa3blBas CBOIO TOYKY 3pEHUs
HalUIAIHBIMH TIpUMEpaMH, HalHCall: «...the author
was compelled to change his dedication. He
thereforc seems to have revised the book and to
have made the alterations necessary to fit it for
presentation to the new Sultan. It appears however,
that the revision was not very carefully done, for
we sill find many traces of the former dedication to
Rukn-ud-din Sulaymanshahy (Ux6an, 2007: XIX-
XX) (“..aBTOp OBUI BBIHYXKJIECH H3MEHUTH CBOE
mocesmeHne. Kak BHIHO, 3aHOBO TIPOCMOTPET
KHUTY W BHEC COOTBETCTBYIOIIMEC HU3MCHCHUS IS
MIPEJICTABIICHUS €¢ HOBOMY CyiTaHy. [locKombky
MBI OOHApY)XHJIH MHOI'O CJEAOB IPEIbIAYIICTrO
nocsamenus CylelimaH-maxy PykHagauHy, wHC-
MpaBJieHUs ObLIU CIICIIaHbI HE OYCHbB TIIATEILHO).

Myxammen PaBeHnn HaumHaeT paboTy Tpamu-
[MOHHBIMH TJIABaMH: TuOade, ToxXBaja MPOPOKaM,
BOCXBAJICHHE HCIIAMCKOTO Ipopoka Myxammezaa U
€r0 CIHOJBIKHUKOB. JIFOOOIBITHO, YTO YICICHO
MECTO MW BOCXBQJICHUIO YyueHbIX. OTAeabHO
coo0mmaeTcst 00 HUCTOPUM TMPO3BHUINA M JTUHACTHUU
KetixocpoBa. XOTsI aBTOp OXBAaTBIBAET MEPHOM OT
MPUXOJa CEJIbHKYKOB Ha HCTOPHYECKYIO CIIEHY JI0
cmeptu Torpyna II, HO, MOCKOIBKY OH CIIYXKHJI BO
IBOPIE Yy CEIbIKYKCKUX HPAKCKHX CYJITaHOB,
COTJIaCHO MHCHHIO JOILICHTa DJIblaHn3a MamenoBa,
«IPUXOJIMBIIMXCS €My pOAHENH IO OTIOBCKOM
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nuann» (Mamenos, 2015; 18), ecTecTBEHHO, OBLI
XOpOIIIO OCBEAOMJICH O IIPOMCXOJWBIIUX TaM
COOBITHSIX, CBHAETEIECM MHOIHMX M3 KOTOPBIX OBLI
HEMOCPEACTBEHHO, MO3TOMY YACIWI UCTOPUHU
HUPaAKCKHUX CENBIKYKOB 0CO00€ MECTO.

Eme opHa wHTepecHas W BaxkHas [JIsl Hac
ocobenHocTh «Paxar-ac Cymyp...» 3aKiaiodaeTcs B
JI00aBJIEHUH B TEKCT CTHXOB, CBSI3AHHBIX C OITH-
CaHHEM HCTOPUYCCKHUX COOBITHH. XOTS BKIIOUCHHE
PaBenay 3TUX CTUXOB, MOCIOBHUII U TIOTOBOPOK B
CBOH pabOTHI YacTO OOBSACHSIIN €TI0 JKEeJIaHUEM JaTh
HACTaBIICHUE CYyJITaHy M €ro YHUTaTeIsIM, CTHXH
MPEUMYIIECTBEHHO TEPEKINKAIOTCA C OIKMChIBac-
MBIMH HCTOPHUYCCKHMH COOBITUAMHU. AOIyIbKapuM
OsaiigplH  mHIIeT, 4To PaBeHau wuHOIrAa OBLI
pagvKaleH B CBOMX CTHXaX M «BpPeMs OT BpPEMEHHU
OH yIyCKaj M3 BUAY pa3Mep U BBIXOIWII 32 PAMKH,
U TI0 DTOM MPHUYMHE ero KputukoBamu. M3 2799
CTUXOB B KHHUT€ TOJbKO 511 mpuHamgiexaT aBTopy.
Jpyrue B3SThI M3 Pa3WYHBIX IMPOHU3BEACHUM, BO
rmaBe ¢ «lllaxname» @upnoycw» (O3aiiabiH).
BoBce He cirydaiiHO, 4TO CpeAau CJIOBECHBIX KEMUY-
JKUH, K KOTOpPbIM oOpariaics Myxammen PaBenmu,
€CTh M MECHEBU 3HAMCHHTOTO a3epOailiKaHCKOTro
nosta XII Beka Huzamu I'ssHmxeBu.

Heocnopumast maHHOCTH, MPUHSATAs U B HAy4-
HOW mcTropuorpaduu, — 3TO TO, YTO OJHHM H3 Ca-
MBIX HAJCKHBIX MCTOYHUKOB ISl M3YUYEHUS HCTO-
PUYECKHX WCTUH SIBJISIOTCS JHUTEpaTypHbIE 00pa3-
Ibl, B YaCTHOCTH OJIUYECKHUE IIPOU3BEJACHUS C
[TUPOKUM CIIEKTPOM CIOKETHBIX M KOMITO3HIIHOH-
HbIX BO3MOXXHOCTEH, HAalHMCAaHHBIE MacTepaMHu,
KOTOpBIE JKHJIM ¥ TBOPHJIM B TOT TIEPHOT M OBLIH
HEMOCPEICTBCHHBIMU YYAaCTHHKAMH TEKYIIMX 00-
IIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX, COIMAIbHBIX, JIUTEpa-
TYPHBIX M KyJbTYpHBIX cOOBITHH. C 3TOH TOUYKH
3peHUs], CTHXHU BEJIMKOTO a3epOaiiykaHCKOTO Mo3Ta
u wmbicautenss Hwuszamm ['ssHIKEBH — SBISIOTCS
LICHHBIM HCTOYHUKOM I U3Yy4YCHHsS Haien
ucropun XII Beka, B YaCTHOCTH, JKHU3HU U
JIEATETPHOCTH HAIIUX HMCTOPUYCCKUX JIMYHOCTEH.
Kak ormedan M.D. Pacynzane, «ounacmus, xomo-
PVIO HENOCPeOCmEeHHo B0CX8Ansem NOIM, — MO
amabexu, ocuswue 6 ezo epews» (Pacymsane,
2008: 65), To ecTh HCTOpUS JMHACTHH, OBIBIICH
OJTHOH M3 TJIABHBIX OTOp nMIiepuu CeabIKyKOB.

W3BectHo, uto Humzamu I'ssHmkeBH TOCBITHI
CBOIO TME€PBYIO IMO3MY MPAaBUTEN0 OP3UHIKAHA
Qaxpangaua baxpam-maxy noH daByny Cempmxy-
Ky, «XocpoB u lllupun» — Myxammeny xaxany
IlexneBany um ero HaciemHomMy npuHIY KbI3BUTY
Apcrnany, a «Mckennepname» — A0y bekpy, criHy
Myxammena [xxaxana Ilexneana. CornacHo Tpa-
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JULHSIM KIIACCUYECKOM 3MUYecKor no3suu, Huza-
MU, TIOCBSIIIAs MaMayXy (ITPaBHTEIIO, BOCXBAJICH-
HOMY) OTIpEJCIICHHBIE TJaBBl, TaKXe TOBOPUI O
MIPAaBIICHUN U JESITETbHOCTH YIOMSHYTHIX IPaBH-
Teleld B paMKax, JOITyCKaeMBIX XYI0XKECTBEHHBIM
MIPOU3BEICHUEM, UHOTAA B TOW MM MHOU CTEMEHU
OTKIIOHSISICh OT JEHCTBUTENFHOCTH M HCIIONB3YS
CpeIaCcTBa 00Opa3HOTO MBINUICHUS — THIEPOOJIBI U
CpPaBHEHHS, HO TaK WJIM HHa4Ye, U O PEaTbHOCTH,
obnekas ee B XyHoxkecTBeHHYI0 hopmy. U moaaep-
KHEM OYCHb JICIUKATHBI MOMEHT: a3epOaiimkaH-
CKHH TIOAT OAOOpST CHUCTEMY TIOPKCKOW TOCynmap-
CTBEHHOCTH U WCIIOJH30Baj JTIOO0YI0 BO3MOXKHOCTH
JIOHECTH 3TO OTHOILICHUE A0 yuTarens. Hampumep,
oOparuM BHMMaHHe Ha MHeHHe Hmzamm o TrOpK-
CKOM TOCYIapCTBE M CIPABEIMBOCTU TIOPKCKUX
npaButreneid B «lloBectn o crapyxe W cyiTaHe
Canmxape» B «COKpOBHIITHHUIIE TalH»:

@b K gaily 4S S i el g
b K pdian M ) esdas (g5aE 1960: 112)
TIOPKCKOE TOCYIapCTBO BO3BBICHIIOCH TTOTOMY,

Yo B cTpaHe MpaBuiia CIPaBeJIMBOCTh
(I'ssamkesu, 2014: 124)

MO>HO TIPHBECTH MHOXECTBO MOJOOHBIX MPH-
MEpOB, W BCE 3TO €IIe pa3 IMOATBEPKIAeT, UTO
Tpyasl Huzamu ['siHmkeBH, Oyaydn XyI0KECTBEH-
HbIM BBIPDQKEHHUEM BBICOKOH MYIPOCTH H (HIIO-
co(CcKUX HIeH, BBICIINX YEIOBEYECKUX M I'yMaHHC-
THUYECKUX LIEHHOCTEH, BO3BBIIAIOIINECS Ha Yelo-
BEUECKUM pPa3yMOM H TPEACTaBISIOMHNE COO0i
0o0pa3Lbl HMCKYCCTBa, OJHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS
[IEHHBIM U HAJEKHBIM WCTOYHUKOM JUIS M3Y4YCHHS
ucrtopun A3sepbaiimxaHa, KU3HA U JCSITEIbHOCTH
rOCYy/IapCTBEHHBIX JCATE]ICH W WCTOPUM HAaIlIeH
rOCy/IapCTBEHHOCTH.

C npyro#t cropoHbl, B paborax Hwuzamu, B
[IEJIOM, HAIIUTH CBOE€ MECTO SICHBIE 1 00OCHOBAHHEIC
UJIeu O TOCYJapCcTBE, €ro yIpaBlICHHH, IPaBHU-
TENBCTBE W HApOJIe, BHUMAaHUU U 3a00Te 00 apMuy,
MpaBHIIaX CIPABEIMBOTO OOPAIIEHHSI C HAPOJIOM H
T.n. Kak ormerun akagemuk Teitmyp Kepummu:
«Huzamu ouenvb 8b1COKO YeHUN poib 20CYOapcmed
KaKk MNOIUMUKO-COYUANbHO20 UHCIMUmMyma u, 8
YyacmHoCmu, npuoasan 0coboe 3HAUHUE JTUUHBIM
rxawecmeam e2o audepa» (Kepumim, 2002: 24).

Her HeoO0XoAuMMOCTH TOAPOOHO OCTaHABIIH-
BaThCs Ha JTOW TeMe, MOCKOJBKY €i CIEeIHalbHO
OBIJIO TTOCBSAIIECHO JOCTATOYHO HccienoBaHuii (Cum:
Pacymane M. AsepOaitjkanckuii most Huzamu.
baky, N3zn-ctBo «Ysipar», 2008. 416 ctp.; M.My-
O0apu3. Benukwuii nemoxpar. / Huzamu. Tperbs
kuura. baky, Azepusapar, 1941. ctp. 5-47; Kepum-

mu T. Huzamu u uctopus. baky, Hayxka, 2002. 243
ctp.; Mamenos I'. O01IecTBEHHBIE U TIOJTUTHICCKUE
B3msiAbl Huzamu I'sumxeBu. baky, Aszepuspar,
1962. 64 ctp. bananosa T. XynoxecTBEHHOE pe-
LIEHUE OTHOILICHUH rocyAapcTBa, MPABUTENS U Ha-
poaa B mosme Huzamu I'sHmxeBu «COKPOBHUIIHUALIA
taiiH». // WHcTHTYyT nmTeparypel uM. Hwuzamu
I'samxesn HAHA. Ansmanax Huszamu ['ssamxesu.
Ne 1. baky, «M3narensctBo 3apmabu», 2019. ctp.
230-239 u np.). llosToMy mpu HanmucaHUM PaOOTHI
[0 UCTOPUU CENbIKYKOB oOparieHne MyxaMmmena
Pasenqm u k MecHeBu Huszamm ['sHmkeBH,
MOAKPEIUICHHE CBOUX UACH XYIO0KECTBEHHBIMHU
MpUMEPAMH U3 MPOU3BEIACHUI COBPEMEHHOTO €My
Mactepa mepa, ubs TBOpUecKas ciaBa OblIa
IIMPOKO HU3BECTHa Ha BceM Bocroke, Koro c
[IOYTEHUEM BCTPEUYaIM B TOCYJAPCTBEHHBIX KpPY-
rax, ObUIO BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM U 3aKOHOMEp-
HBIM SIBJICHHEM, 4YTO €Ile pPa3 MOATBEPKIACTCS
colepxaHueM BBIOpaHHBIX WM OeciitoB. Kcrarm,
OTMETHM, YTO B IJaBaX « ks Gl g Ludl zaa
prlay («BocxBaseHHME NPOPOKOB U IIPUBETCTBUE
TIPOPOKay) 1 «! g 4ad) G136 (a8 Sy («YHIY-
toskenne [a33an umamoB Humamypay), « GHalw
sldsda ¢ Jadwy («Cynran Canmxap Oun Manuk-
max») «Paxar-ac Cynyp...» ObUIH HCIIOJIb30BaHbI H
Kacelgpl Xaranu IlupBaHu, Ipyroro BEIUMKOTO
MpescTaBUTeNs azepOaiikanckoit mutepatypsl XII
BEKa.

CornacHO CpeJHEBEKOBBIM TPaBHIIAM IMHCHMA,
repea TeM KaK IMPUBECTH KaKOW-THOO CTHXOTBOP-
HBI PparmenT, PaBeHau 0e3 yrmoMWHaHHS UMEHU
aBTOpa U ajpeca IMPOU3BEACHMS, BKIIOYAI OTpPbI-
BOK, KOTOPBIH CUUTAN MOAXOMASIIUM, OCYIECTBISSI
3TOT MEPEXOJ JIMIIL C TMOMOLIBIO CIIOBA « %)
(«ctux»). Cpeau MHOKECTBA MPHUYMH ITOTO SBJIE-
HUS, CUATABLIETOCS BIIOJIHE JAOMYCTUMBIM B CpEl-
HEBEKOBOW MHUCHMEHHOCTH, 0CO00 OTMETHM OJIHY:
3TH MPOU3BEJICHUS OBLIM OYCHBb MOMYJISPHBI YXKE B
MIEPUOJT CBOErO HAMMCAHUS, U LICHUTEIU HAyKU U
HCKYCCTBa, TO €CTh TE€, KTO HWHTEPECOBAJICS II03-
3uel ¥ ObUI TPAaMOTEH, JIETKO MOTIHU ONpEAeIUTh,
U3 KakuX IPOU3BEIEHUN B35AThl TE€ WIA HHbIE
OTpbIBKU. BeroMHuuM, yTo korga-to U cam Huzamu
[stHIDKEBH «BKITFOYHID) CIIOCOOOM TEIIMUX B CBOIO
nosMy «XocpoB u LIupuH» — COpOK «TEM» JIPEB-
HenHauiickoro mamsTHuka «Kammwma u umnay,
MPH 3TOM JIOCTATOYHO OBLIO, HE PACKpHIBas WX
COZep KaHMs, JIUIIb yKa3aTh Ha BBIBOJ, CJIEIYIO-
WA U3 pacckasa, 4To ObLTO OOYCIIOBIEHO MOBCE-
MECTHOUW U3BECTHOCTBIO 3TUX UCTOPHUH.

VYka3aHus, naHHele B pabore PaBeHnm (B u3-
JAaHHOM BapHaHTe), O TOM, KOMY TNpHHAJIekKAT H
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U3 KaKOro MPOW3BEICHUS B3ATHI CTUXU, SBIISIOTCS
pe3yIbTaTOM HaIpsDKEHHOW paboThl Myxammena
Hkbana, morpeboBaBmieii OOJNBIIOTO TEPICHUS U
uccienoBanuid apropa. CiemoBaTeinbHO, KaKk U B
ciayyae C JAPYTMMH TO3TaMH, K HPOU3BEACHUIM
KOTOPBIX OH oOpamancs, Myxammen Pasenan
YacTO HCIOJB30BAT MECHEBH a3epOailKaHCKOTO
1o3Ta, HE YINOMHHAs €ro uMeHu. Myxammen
Ukban, npoaenaBminii OTINYHYIO TEKCTOJIOTHYEC-
Kylo paboTy BO Bpems myoOnukamuu «Paxar ac-
Cyayp...», B «[IpenucnoBum» Taxxe Hamvcana CBOU
3aMevanust o pabore Huzamm ['sHmxeBu: «Lines
quoted from Khusraw Shirin of Nizami are not so
numerous and are happily in continuous passages
which can be easily traced in this book by looking
up that name in the index of books» (Ux6ai, 2007:
XXVI) (Hutupyemeix u3 «Xocposa u Ilupun»
Husamu cTpok He Tak MHOro, U, K CHYacThbiO, OHU
JAIOTCS  HENPEPHIBHBIMA  OTPHIBKAMH, KOTOPHIC
TaKXKe JIerKO HAWTH B KHUTE, OOPaTHUBIINCH K
JMAHHOMY B HHJIEKCAX JTOMY Ha3BaHWIO). Takum
00pa3oM, COCTaBUTEIb, YTOYHSIS, U3 KAKOTO MPOU3-
BEJICHUS B3SIThl CTUXOTBOPEHUS, JI€lall 3aMETKU B
CHOCKaX, IIPpU HEOOXOAMMOCTH MHCAT MOSICHEHUS, a
TaKKe OTMedan HeoOXOIMMYH HWH(POpPMAIHIO B
yKaszaTesie UMEH, IPUBEICHHOM B KOHLIE KHUTU.

B pesyabpraTe TmarenpHOro uyueHus «Paxar
ac-Cyalyp...» BBIACHWIOCb, 4YTO aBTOP OJHAXIbI
yHOOMSIHYNT 371ech Ha3BaHue «VIckeHaepHame»
Huzamu ['sHmkeBu, BKIOYWI B paboTy MATH pas
oTHenbHBIC (hparMeHTHl U3 «Jleitmm n MemkHyH» |
JIBaALaTh NATh pa3 u3 «Xocpos u upun».

HutepecHo, uro Pasenau ynomunaer «VckeH-
nepHame» Hapsagy ¢ «lllaxnamey», m B KadecTBe
«3TAJIOHa» CPaBHEHUS I JEMOHCTPAIUU OOIIUp-
HOHM, HACHIIIICHHOW W TIOJHOW COOBITHH HCTOPHH
rocyaapctBa CenbIXKYyKOB, HE BMELIAIONIMXCS B
KHHTaX:

oldi 02 dgd didigi 81 csdaa of slgmlas 5 clga o Gli 5.7
S S o oaky ady 9 U g der Gl Al paiSul g Al
Oligd @la g Glaad Gl (aigly, 2007: 44).

«M ucTopust 3TOro rocyAaapcTBa M uyjeca 3TOW CTpaHbl,
ecnu oHa Oyner HammcaHa, Oyzmer amecsatbio «lllaxname» u
«VckenepHaMey», MOJIHBIMH COKOJIOB, OXOTBHI, BOWH, HHPOB,
3aBOEBAHUI CTPaH, HOPa’KCHUH BParoB M IEAPOCTH APY3ei.

Bcee nmaTh oTphiBKOB U3 «Jleknu u MempkHyHY,
MPHUBEJICHHBIC B Pa3IMYHBIX MecTax B «Paxar ac-
Cynyp..» (g3s),, 2007: 234, 255, 390, 395, 464),
JIaHbpl M3 pasgena  «olddlgud Al 4y QUS  alid
(«3aBepmienne kauru Bo ums lllupBanmaxay). U
9T0 He chy4daiiHo. IloCKoJIbKy HW3BECTHO, YTO
Huzamu pacckasbiBai 0 TOH paboTe, KOTOPYIO
HEOOXOAMMO  TMpOJIeNaTh JJs  YBEKOBEYCHHS
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rocy/apcTBa, O JUYHBIX KadyecTBaxX IPaBUTENS, a
HMEHHO, HE JICHUTHCS! B TOCYAAapPCTBEHHBIX IeIax,
OBITH BO BCEM PACUETJIUBBIM, ObITh BEPHBIM CBOEMY
CIIOBY, YECTHO TPYIHUTHCS Ha OJIaro CTpaHbl H TOMY
nonobHoe, Myxammen PaBenau Bocmosb3oBancs
HABOJAIIMMH Ha Pa3MBIIUICHUS MBICISAMU T03Ta,
LUTHPYS Kaxabli pa3 mo 2-4 Oedta U3 ero
npousBeaeHnid. Hanpumep:

Gt il ga e ASg s

Cunsas Ui OSa O Cflaax 53 (52881, 2007: 234)
Ecnu femno Ha 611aro TBoero rocyaapcTaa,

He Oynp memgmurenen. (IsamxeBu, 2017: 352)

Byner ymecTHO TOTYEpKHYTh, YTO MpH
CPaBHEHUU pa3lelioB, MIpHUBEIEHHBIX B «Paxar ac-
Cyayp...», ¢ ApyTUMH HU3aHUSAMH U MEPEBOTHBIMU
BapuaHTaMu MooMbl «Jleinmu u MemkHyH», Mbl
00HaApy XU HEKOTOpBIE PA3NUYMs, U, 110 HALIEeMy
MHEHHUIO, NpPU CO3/JaHUU HOBBIX HAay4HO-KpUTH-
YECKMX TEKCTOB TIPOM3BEACHUN II03Ta MOYKHO
BOCIIONIB30BAaThCSl U paboroii PaBenam kak Ooiee
6mu3koro k Husamu o BpeMeHH HCTOYHHKA.

EctectBeHHO, C TOYKM 3peHHs TNpeAMETa H
00beKTa MCCIeOBaHusl OONBLUIMHCTBO OOpamieHui
Myxammena PaBennu k tBopuectBy Huzamu cBsi-
3aHO ¢ «XocpoB U Illupuny». IIpuHumas BO BHU-
MaHHE HaJM4YHEe CaMOCTOATENBHBIX HCCIEJOBAHUN
10 BOIIPOCAM, CBA3aHHBIM C TYPELUKHUMH CyJITaHAMU
u arabexamu AsepOaiijpkaHa B smoce Huzamu
I'samxeBu «XocpoB u Ilupun» (Pacymsage M.
AzepOaiimkanckuit modT Huzamu. baky, m3garens-
ctBo «Jlamma», 2008. 416 ctp.; FOcupmn X. «3a
TOPU30HTOM HAYYHOU U XYJ0KECTBEHHON MBICIIN.
// Huzamu ['samxeu. Xocpos u lupun. Ilepeon
¢ mepcuackoro X. HOcudmn. baky, «Anumsoriy»,
2011. ctp. 5-17; bamanosa T. AzepbaiimkaHckue
Atalexu B mpousBenenun Husamu [stHmkesu. //
Hayunsie uccnenoBanus B chepe TyMaHUTAPHBIX
Hayk: oTkpbiTHst XXI Beka. Marepuansl Mexny-
HapOJHOW HAy4YHO-TIPAKTUYECKOH KOH(EpEHIHH.
IIaturopckuii  I'ocynapcTBeHHBINH Y HUBEPCUTET.
18-19 mas 2017 r. ctp. 10-19 u np.), He akueH-
TUPYsI BHUMaHHE Ha 3TOM BOIIpOCe, cuuTaeM Oojee
11eJ1ecO00pa3HbIM MEePeTH K aHaiu3y OTPHIBKOB,
B3sThIX PaBennu u3 «Xocpos u Hlupuny.

Kak yxe ymomMuHamoch BBIIIE, B OTAEIHHBIX
rilaBax cBoeil paboTel PaBenau aBanuarhb msTh pas
NpUBEJI OTPBIBKM Pa3HOrO0 00beMa M3 MECHEBU
«Xocpos u Ilupun» Huzamu I'samxesu. Ilpu
U3Y4YEHUU IUTAT aBTOpa CTAHOBUTCS OUYEBUAHBIM,
YTO MCTOPHUK O0Jaropoiui CBOI KHHUIY Ha HCTO-
PHUECKYIO TEMaTHKy HE TOJIBKO (hparMeHTaMH W3
T7IaB, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C CENbIKYK-
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CKHMHU CyJITaHaMH U atabexamu Asepbaiipkana, HO
1 Oo0mIel CIOKETHOW JIMHUEW 310ca, KOTOPHIE OH
cuen moaxomsammmu. JIis  modydeHus 0OIIero
npejacTaBieHuss 00 oOpamenun PaBeHam K
«XocpoBy u lllupuH» HHTEPECHO TaKxke OymeT
B3[VIAHYTh HA MPUMEPbI M MECTOPACIOIOKEHUE
HEKOTOPBIX W3 3THUX OTPBIBKOB. lIpekie Bcero,
cJIeayer OTMETUThb, 4YTO OTH LUTaTbl HWHOrJa
OXBAaTBIBAIOT OEHT, a MHOT/IA U LENYIO TJIaBy, U BO
BCEX CIIy4asx JOTMOJHSIOT U0 aBTopa. Bo3pMem,
K MpUMepY, NepByIo 1utary «Xocposa u lupuny.
B raBe « Clliw g Jie 83 5 jgall daly GliS (i)
Gilaily (Hauwano xuumru «Paxar ac-Cyayp..» u
HAIIOMUHAHKE O CIPaBEUIMBOCTH M BOCXBAJEHHE
COBECTH) aBTOp MJaeT IETUKOM (make ¢ m00aB-
JIEHHEM U3 MPEbIIyHIeldl W MOCIEAyIOmeH I1aB —
57 OGCHUTOB) UMEHHO (PPArMEHT « }aR (RS Cuubiw
Ib so=dy  («Hakazanme Opmysom Xocposay).
Ilepen TeM Kak MEpedTH K TMO33WH OH TOBOPHT O
THETe yrHeTaTeledl W ero CTPAIIHBIX MOCIIe/I-
CTBUSX, IPUBOAUT B ipuMep Opmy3sa: J3) sd 2 ..."
Chaaa dad i Glalld Gilde cuald 55, 4 (0 S Bl alls i€
) 03350y allh 5 il ody3 g Jae colala 2L ag S
Clasd e b e old Sdla  aiby of cfle culdy
Ol gy A9l By ey (5 9 dsad bl Ay Gag
A gal Gl Glgd a Qg e (sl 2007: 81). (B
IEPBOM COOOIMICHHH CKas3al: HE HYXHO OBITh
JKECTOKUM, TIOCKOJIBbKY B JeHb CTpamHoro cymua
MYKH YTHeTarened OyAyT CHibHEE, 4eM Yy BCeX
BHHOBHBIX... VICIONB30BaB  CHpPABEUIMBOCTD B
HCBCKCCTBC U HEC BBI6paB YIHETCHHUE, OHHU YBUACIIN
TSDKECTh ero koHua. Takum obpasom, [llax Opmy3
Tak oOparmiicsi K cBoeMy chiHy IlapBusy. M Tak
IOHOIIIa OBUT CHPAaBEUIUBO IOBOJICH, U BO CHE OH
ObLT BO3HArpaskjieH MOJIMTBOM Hymmpasana).

Pe3y.11 bTAaThbl H oﬁcy)wleﬂ us

B «Paxar ac-Cyayp...» OBUIM TpUBEACHBI
[JIaBbl M3 TaKHX OTPHIBKOB MecHeBH Hu3amu, kak
«JSal ¢ daaa ST s Loy («BocxBasieHue atabeka
MyxaMmazna OMH DIbIETH38»), « Josd (i CudsS
$b Oxe Oy («Mcropus mosiBieHus XocpoBa
nepen Maxun Bany»), «(i8 @sa Ja ) gl
(o A3 g madyy («Pacckasz Llamypa o cocrosHuM
Xocposa paaom ¢ [Iupumy), « (s (sl ALy
Uhsd 4 sl («Bocmectsue 1llupun Ha TpoH
BMECTO CBOEH TETH»), « 34 § g somd Aldily cida
s («llapctBoBanne Xocpoma Ilapem3a u ero
CTIPaBEIMBOCTBY), «algs W ssd aj» («bursBa
XocpoBa ¢ baxpamom») U npyrue, KOTOpble, Kak
BHJHO, OXBATBIBAIOT CaMble pa3HbIEe YaCTH
IPOM3BEICHHUSI.

Ectb  HeoOxomumocTh  Oojiee  JETaNbHO
paccMOTpeTh BOIIPOC BKIIOUEHUS PaBeHmu B cBoe
npomsBefeHUE OeTtoB w3 MecHeBu Hwuzamu
I'sumxeBu «CoOKpOBUILHULA TalH». 3[€Ch XOTUM
OTMETHUTB, UTO Haml uHTepec K «Paxar ac-cyayp...»
BO3HUK C HEOOJIBIIONW 3aMETKM B MOHOTpaduu
mpoeccopa Xammma ['ycelfiHoBa ««COKpOBHIITHU-
na taitn»y Hwuszamm». PacckaseiBas 00 wuctopuu
WCCIIEIOBAHNS MECHEBH, YUEHBIH MHIIET B CHOCKE:
«J/lo 11on bubu B «JI106a0-ymb-Anp0a0» WHIWMN-
CKOTO KOMMeHTaropa Myxammana OBdu ymnomu-
HaeTcsl TONbKO HazBaHWEe «COKPOBHIIHHIIA TaWH.
A B «Paxar ac-cyayp u asrt ac-cypyp» M. PaBenau
MPUBEJICHBl HECKOJBKO OCHTOB W3  IMO3MBI»
(I'yceitnos, 1983: 7) 1 B kKauecTBe HCTOYHHKA ObLIa
ykazaHa 253-s1 cTpanuna onyonukoBanHoro B 1921
rogy B Jlonmone Myxammenom HkOaiom 3k3em-
mwisipa. B pe3ynbraTte oueHb KPOMOTIWBOTO U BHH-
MaTeJIbHOT0 M3Yy4YeHHs mpousBeAeHus Myxammena
PaBenau cramo sicHO, uTo MM Husamu I'ssHmkeBr
u Ha3BaHue «COKPOBUIIHUIIA TAWH» YIIOMHUHAIOTCS
B KHUI€ JIUIIb OJUH pa3, Ha 217-0i1 crpanuue, B
CHOCKE HOBMIOPHO20  TETCPAHCKOTO  W3IAHWS
kaurd. Kak W3BECTHO, 3TH IpUMEYaHUd MPHUHAI-
JIeXXaT He aBTOpy KHUrM Myxammeny PaBenmu, a
coctapuremo Myxammeny Hxbary. B Tom ke
NpEeAJIOKEHUH IpuMedaHue K uzganuio 1902 rona
«Kparkoit CenpmKyKkHamMe» MOATBEP)KIAET CKa3aH-
Hoe Hamu. Kpome TOro, B »9TOH TlaBe TOJ
Ha3BaHMeM «oLiSla saaa ¢ Jab lalwy («Cynran
Torpyn 6un Myxamman Manukiiax») Ha CTpaHH-
nax, Hambosee OJIM3KMX K YHNOMSHYTOH CHOCKE
(ctp. 215 m 216), nmuoms B OMHOM MECTE JaHO
COCTOSIIIIEE MX INECTH OCHTOB CTUXOTBOPEHHUE C
pedpenom «dila ) gy, («OcTaneTcs»). [TockombKy
00 aBTOpe MAaHHOTO CTUXOTBOPHOTO (parMeHra,
OKaHYMBAIOMIETOCS (UHAIBHBIM OSHTOM, KOTOPBIH
racuT « Cpl ekl U AS o o) OIUA Jlan o8 (A,
aila )iy ¢lalyy («TBos muHAcTUs (TOCYIApCTBO)
)kuBee (CuibHee) MHOTHX muHacTuii, / CiemoBa-
TenpHO, M0 CyaHOTO IHS OCTaHEeTCs 3Ta JUHAC-
TUS») HET HUKAKUX yKa3aHWil, MOXKHO TIPEAIIOJO-
JKUTh, YTO OHO TPHUHAIUICKAT caMoMy Myxammeny
PaBenau. Tem Oosnee, 4To, KaK yxe OBUIO CKa3aHO
BBIIIIE, aBTOP TaK)K€ MCIIOJIb30Bajl B POU3BEACHUN
COOCTBEHHBIE CTHXHU.

A uto xacaercs mpumedanus o Huzamu ['sH-
keBH U «COKPOBHUIIHUIE TallH», B TOM MECTE, Te
Myxammen Pasennu nmosectByer o Manuke dax-
panaune baxpam [laxe, cocraBurens Myxammen
Hxban, cormacHO yka3aHHOMY WHIEKCY, B CHOCKE
noGamisier e3amyro u3 «Kpamrkoit Cenboicyk-
Hame» (uzoanue Xocmman, 1902, cmp. 21-22)
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MecuneBu Huzamu B 3HamMmeHuTOM ucTopuyeckoM ucrounuke XIII Bexa

ungpopmayuio o ToM, uto MecHeBU «COKPOBHUIII-
guia Taia»y Hwuszamu ['dHmKEBM OOCBAIIEHO
WMEHHO 3ToMy baxpawm-mmaxy, W 9To MOd3Ty OblIa
OTIpaBJicHAa Harpaja.

Takum oOpazom, Myxammen PaBeHmm mumier:
Shesgian) pal 5 bgen Sl U el 2158 S5 g KIK LY
Sda ) puald Gl A8 Jha jila Ssa Jile Alle s
Ola AS Md als gy slilaa o (g e sléial g 1 ¥
et oS AL DA 3 5 28 187 (saig) ), 2007: 217).
(B abxa3ckoif OuTBe cTano scHO, 4To baxpam-max
I'a3u’ cyacTiMBas rOpAOCTh PEUIHH, 3aBOEBaTENb
rcjama, IpaBUTENb MUPA, B CTEIIEHU CAMOIIOXKEp-
TBOBAaHMsI HECPABHCHHBIA W JTOOPOIYITHBIA IMHD,
cTapellliMHa MUpa, TJlaBa BOWCKA, CHPABEJINBBIH,
moOeIOHOCHEIH, TMOXKEPTBOBal CBOEH JKHU3HBIO H
CpakaJiCcsi KaK BEPHBIH CIIyTa).

Kak BUANM, COCTAaBUTEIb CIOBO (& («xazm»)
orMetus uHaeKCcoM (Y) «2». A B CHOCKE J1aJl TaKoe
oObscHeHne: © S K39y 3 oldial gy (il A2 Sl
sag ladi)) ala sldiladu Gudll (S, 9 gomdaS Gl
S ol e 044 Adu dgaa 3 g dgs oldilaslu Ml (g9
) Gadia Cudy (g od ada I asd b g )y S gk
oa V4.0 Y Al Laddgd @h) AalB galiy patda o (i
Gaba oldal gyl Ad Sla 4S i) ghaa (YY-Y)
AL al) 3 g ag aa e kb g b Bl g 9K i
S ¥ R IS 5353 (Sxia A JlaS )3 Glad ) csdaa )
o A s ey i f shiedss 5 38 o) alis dai€ alkii ]

dpa A o_jils ) sby sl pu @i (3915, 2007: 217).
(Mamuk ®@axpanmua baxpam ObIT  BiameabIIeM
Op3uHKaHA BO  BpeMs  TNpaBlIeHHWS  Iaxa
I'macagmuaa Keiikybana w Cynefimana Illaxa
Pyxnannuna. OH Obu1 3siTeM Lllaxa Cyneiimana, u B
599 roxy oH oTmpaBmics ¢ HUM B AOXa3uio u ObLI
3aXBa4€H BparoM H3-3a CBOEH CaMOOTBEpPKEH-
Hoct. B «Kpartkoit CenpmxykHame» (1902-oi
ToJl, M3MATEIbCTBO XOCTMaH, cTp. 21-22) ObuIo

HanucaHo, yTo Manuk ®@axpanaun baxpam Ilax
OBUT MOOPOAYIIHBIM, CMENbIM (OJIATOPOJHBIM) U
Ype3BBIYAHO BEJIMKOAYIIHBIM YEJIOBEKOM, U BO
BpeMs €ro MpaBieHus Op3UHIKaH ObUI IOJOH
Mynapoctd, u kaura Huszamm I'samkeBn «Cokpo-
BUIIIHAIIA TaliH» OBLIa TOCBAIIEHA €My, M B3aMEH
3TON yciayru OBl JaH NpHKa3 OTHPaBUTH TOITY
ISITh THICSIY AMHAPOB U IISITh MYJIOB).

Becbma BeposiTHO, UTO HccienOBaTeNy, mepe-
nyTaB 3aMeTkn Myxammena Wkbama ¢ Bxito-
YEeHHBIMU B COOCTBEHHBIA TEKCT MyXaMMeIom
PaBenau oTpsIBKaMHM, Hapsty ¢ MEPBBIMH HCTOpH-
YECKUMH HCTOYHUKAMH, NAIONIVMMH CBEACHHA O
«COKpOBHIIHUIIE TailH», yKa3add W Ha3BaHHE
namatHuka 13-ro Beka «Paxar ac-Cynyp...».

3akiaouenue

Takum o6pazom, xoTs ucropuk XIII Beka My-
xammenl PaBeHaM He ykasal MMEHa MO3TOB, BKIIIO-
yags u Hwuzamu ['STHIKEBU, OH BOCIIOJIB30BAJICS
(dparMeHTaMu W3 HUX MPOHU3BEIEHHH B CBOCH 3Ha-
MEHHUTOH XpOHUKE UCTOpUU uMnepuu CelbaxyKoB
«Paxat ac-Cynyp...». [na ycunenus Bo3nencTBus
CBOMX MWJEeH, Hapsxy ¢ JAPYTMMH HW3BECTHBIMU
JUTEPaTYpPHBIMH W HCTOPUYECKVMH JAEATEISIMH
Bocroka — AOynbkacumom Puppoycu, Xamxen
HuzaMyneMyJIbKOM H APYTHMH, OH BOCIOJB30-
Bajicst U OOTaThIMU HCTOPUYECKHUMH, HAYYHBIMH U
¢$u10coPCcKO-TMAAKTHIECKUMH MBICIISIMH MECHEBH
«Jletimn u MemKkHyH» a3epOaiKaHCKOTO TI03Ta
XII Bexka Huzamum TI'samkeBu, eme Ooublie
«XocpoB u lupuH», OrpaHUYMICS JUIIb YIIOMHU-
HaHueM Ha3BaHus «lckenmepHame», a k «Ckopo-
BulIHMLE TalH» U «Cemu KpacaBuUIlaM» HeE
oOparmaics.

Jlutepatypa

Ocwman Typan. Vctopus cenpakyKoB U TIOPKO-UCIaMCKas KyJabTypa. — Bropoe uszganme. — CtamOyn: uzgarensctBo Typas,

1969. —492 c.

BynsToB 3us. AsepOaiimkanckoe rocyrapctBo aradbexos (1136-1225-s1e 1T.). — Baky, «Bocrtok-3amany, 2007. — 312 c.

AOnybKepUM O3aiibIH. PaBenu
https://islamansiklopedisi.org.tr/ravendi-muhammed-b-ali

Myxammen

OuH Ann /! Ucnamckas SHIUKIIOIIETHSI.

MawmenoB Dnpaenus. Cenbpkyku: Yuebnoe nocobue. — baky, Myrtapmxum, 2015. — 204 c.

http://web2.anl.az:81/read/page.php?zoom=0&bibid=447812&pno=3

Muhammad igbal. Preface. / The Rahat-us-sudur wa ayat-us-surur being a history of the Saljugs by Muhammad ibn Ali ibn
Sulayman ar-Rawandi. Edited with notes, glossary and indices by Muhammad Igbal. Tehran, 2007. P. IX-XLIL

Pacymsane Mamen Omun. Azepbaiimxanckuii most Huzamu. — baky: usnatensctBo «Usipar», 2008. —416 c.

Ol goggen psle linin b clyydd i o)) o Mgl o Sl alaialy a8 g pale (el pul) (R g g8 el

ANag.

Husamu ['samxeu. CokpoBuiHuIa TaiiH. ®dunonornueckuii mepeBoa mpod. Pycrama AnmeBa. — Baky: u3maTenncTBO

«l"anyn», 2014. — 327 c.

Kepumnu Tefimyp. Huzamu u ucropus. — baky: u3natensctBo «9am», 2002, — 243 c.
AYAS it (0 g JLB) dana ol 9 e 4 gade O Gl 2 zogmd) g all cal ) gaigl) Clasles (i (o 2aaa
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T.K. bamamosa

Hmsamu 'sapkesn. Jletinn n MemkayH / ®unonoruuecknii nepeBoq Mybapusa Anmmsane. — baky: msnarensctso «[anyH»,
2017.-384 c.
I'yceiinos Xammn. «CokpoBumauna TaiiH» Huzamu. — baky: nzgarensctBo «mm», 1983. — 132 c.
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KbITAM XAABIK, BAHKIHIH, MOHETAPAbI CASCATbIHbIH,
EAAIH 9KOHOMMWKAADBIK, AAMYbIHA OCEPI

byAamMakanaaa KpiTanAblH Kasipri 3aMaHfbl MOHETAPAbIK casicaTbl 3epTTeaeai. KXP OpTtaabik 6aHKiHiH,
MOHETaPAbIK, CasiCaTblHA YKOHE OHbIH, YKEKEAereH KypaAAapbiHbIH 3KOHOMMKAAbIK, 6Cyre acepiHe TaAAay
xyprisiayae. Kasipri yakbitta KbitaiabiH, OpTabik, 6aHKi TOYEACi3 MOHETApPAbl CasiCaTblH XYPri3eAi
>KOHE OHbl >Ky3ere acblpy YiliH 6ipKarap KAACCUMKaAbIK, XKOHE 3amaHayM KYpPaAAapAbl KOAAAHAAbI.
ByA GykiA KbiTa 3KOHOMMKACbIHbIH, XaFAaliblHa OH, 9CEPiH TUri3eAi. MakaAa aBTopAapbl MOHETaPAbI
casicaTblH TMIMAI >Ky3ere acbipy, TypakTbl Kap Kbl HAPbIFbl MEH XaAbIKTbIH MEMAEKETKE CeHiMi BOAFaH
>KaFAarMAa FaHa MyMKIH A€ TY>KbIPbIMAQMADI.

KblTanAbIH MOHETapAbIK, CasicaTbIHbIH TiKEAEH XKaHe XKaHa Ma dAICTEPi DKOHOMUKAABIK, 6Cyre bIKMNaA
eteai. Tikeaen aaictep Kbitan Xaablk, baHkiHiH 6eAriai 6ip )xo6arapAbl TiKeAer Kap>KblIAaHAbIPYbIHAH,
COHAai-ak 6eAriai 6ip 6arAapAamanap MeH >ko6aAapAbl Kap>KbIAAHABIPY YLUITIH KOMMEPLMSABIK GaHKTepre
Hecne GepyAeH Typaabl. JKaHama 8AiCTep YCbIHBIMAAPABI TY>XXbIPbIMAAYAaH, COHAAM-aK, KapaykaTTbl
SKOHOMMKaHbIH 6acbiM CaAaAapblHa KAap>KbIAQHAbIPYMEH >KOHE WMHBECTMUMSAAYMEH aiHaAbICaTbIH
Kap>Kbl MHCTUTYTTapbl YLUiH XXaFAaMAap >kKacayAaH Typaabl. KbiTat MOHETapAbIK, casicaTTbl XYpPrizyae
>KaAMbl 9AEMAIK YPAICTEPAI Kellipyre YMTbIAManAbl, OA 9KOHOMMKAHbIH, aFbIMAAFbl KQ>KETTIAIKTepiHe
OarbITTaAFaH aklla-HecMe casicaTbiH XKyprizeai. KbiTanmapiH 6aHK >KYMeCiH AAMbITYAbIH  Herisri
GarbITTapbl YATTbIK, BAAIOTaHbIH, HblFaloblHA GaMAaHbICTbI.

ABTOpAap KpbiTar XaAblk baHKiHIH MakcaTTapbl MeH KypaAAapbl dKOHOMMKAAbIK, >KaFAalAapra
COMKeC Ty3eTiAeAi AereH KOpbITbIHAbIFA KeAeai. baHk >kyreci apkbiAbl KbiTalh 9KOHOMMKaHbIH, HAK Thbl
CEKTOPbIH AAMbITaAbl, 3KOHOMUKAABIK, ©6CYAi bIHTaAAQHAbIPAAbl, YATTbIK, BaAlOTaHbl HbIFANTY casicaTbiH
JKYPri3eAi >keHe MHPAIUMSAHbI SKOHOMMKAABIK, XKYMAEHIH TYPAKTbl )KXYMbIC iCTeYi YLUiH KaXKeTTi AeHrenae
yCTan TypaAbl. 3epTTeyAiH KYHAbBIAbIFbl — aBTOPAAP >KacaFaH KOPbITbIHABIAAP, aKlLa-HECHE CasiCaTbIHbIH,
3KOHOMMKAAbBIK, ©CYre YAKEH acep eTeTiHAITI TYpaAbl YFbIMAbI KEHENTIMN, aHbIKTanAbl.

TyjiiiH ce3Aep: MOHETAPADI CasicaT, 3KOHOMMKAABIK, ©CY, 6aHK XKYMeCi, MakpO3KOHOMMKAABIK, casicar,
pedopmMa, AeBaAbBaLIMS.

E.M. Kagazbaeva®, A.E. Malimova
Kazakh University of International Relations and
World languages named Ablai khan, Kazakhstan, Almaty,
*e-mail: Kagazbaeva.e@gmail.com

Impact of the monetary policy of the People’s Bank
of China on the country’s economic development

This article analyzes the current monetary policy of China. The analysis of the monetary policy of the
Central Bank of China and the impact of its individual instruments on economic growth will continue.
Currently the Central Bank of China conducts an independent monetary policy and uses a number of
classic and modern tools to implement it. This has a positive impact on the state of the entire Chinese
economy. The author concludes that effective implementation of monetary policy is possible only if
there is a stable functioning financial market and public confidence in the state.

Direct and indirect methods of China’s monetary policy contribute to economic growth. Direct
methods include direct financing of certain projects by the People’s Bank of China, as well as providing
loans to commercial banks to Finance certain programs and projects. Indirect methods consist in for-
mulating recommendations, as well as creating conditions for financial institutions involved in financing
and investing in priority sectors of the economy. China does not seek to copy global trends in monetary
policy, but rather pursues a monetary policy that is focused on the current needs of the economy.

The authors conclude that the goals and instruments of the People’s Bank of China are adjusted in
accordance with economic conditions. Through the banking system China develops the real sector of
the economy, stimulates economic growth pursues a policy of strengthening the national currency and
maintains inflation at the level necessary for the sustainable functioning of the economic system. The
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value of the study is that the conclusions made by the authors expand and define the understanding that
monetary policy has a great impact on economic growth.

Key words: monetary policy, economic growth, banking system, macroeconomic policy, reform,
devaluation.

3.M. Karasbaesa“, A.E. MaAamoBa

Kaszaxckuit yHMBEpCUTET MEXKAYHAPOAHBIX OTHOLLEHWUI M MUPOBbIX SI3bIKOB
n/mMeHun Abblaait xaHa, KasaxcTaH, r. AAmarbl,
*e-mail: Kagazbaeva.e@gmail.com

BAusinne kpeaAuTHO-AeHeXxxHOM noAanTukn HapoaHoro banka Kutas
Ha 9KOHOMMUYECKOe pa3BUTHE CTPaHbI

B AaHHOIM cTaTbe aHaAM3UpYyeTCs COBpeMeHHasi MoHeTapHas moAmMtuka Kurtas, paccMoTpeHo ee
BAUSIHME Ha SKOHOMMYECKMIA POCT MHHOBALLMOHHbIX MHCTPYMeHTOB HapoaHoro 6aHka Kutas. B ueasx
NMpPOBEAEHUS HE3ABUCUMOI AEHEXXHO-KPEAUTHOM MOAMTUKM BAHKOM MCMOAb3YIOTCS KakK TPAAULIMOHHbIE,
TaK U COBPEMEHHbIE MeXaHM3Mbl, UYTO MOAOXXUTEAbHO BAMSET Ha Pa3BUTUE KMTANCKOM SKOHIOMUKU U
CnocobCTByeT 3KOHOMMUECKOMY pocTy. CAeAyeT OTMETWUTb, UTO HACEAEHME UCMbITbIBAET GOAbLLOE
AOBepure K rocyaapcTBy. B ueaom, aphekTMBHOCTb MOHETapHOW MOAMTMKM, MO MHEHMUIO aBTOPOB,
3aBUCUT NPEXKAE BCEro 0T CTabMAbHO (DYHKLMOHMPYIOLLEro (pMHAHCOBOIrO pbIHKA.

IKoHOMMUECKOMY pocTy Kutas cnocob6CTBYIOT MpsiMble M KOCBEHHbIE MEXaHW3Mbl AEHEXHO-
KPEAMTHOM MOAMTUKK. B uacTHOCTH, HEenocpeacTBeHHoe hrHaHcupoBaHue HapoaHbim 6aHkom KuTast
roCyAQPCTBEHHbIX U KOMMEPUYECKUX MPOEKTOB, a Tak>Ke NPEeAOCTABAEHME KPeAMTOB GaHKam BTOPOro
YPOBHSI AASI (PMHAHCMPOBAHUSI MPOEKTOB 1 Nporpamm. [peaocTaBAeHe peKOMEHAALMIA U CO3AaHMe
YCAOBMIA (DMHAHCOBBIM MHCTUTYTaM, 3aHMMAIOWMMCS MHBECTUPOBAHUEM CPEACTB B MPUOPUTETHbIE
3KOHOMMYECKMe cepbl, SIBASETCS KOCBEHHbIM MeTopaoM HapoaHoro banka Kutas. Ocob6eHHOCTb
KuTas coctout B TOM, UTO OHa He CTPEMUTCS KOMMPOBAaTb 3aMaAHYI0 MOAEAb AEHEXHO-KPeAUTHOM
NMOAUTMKM. HanpoTuB, ee MOHeTapHasi MOAUTMKA OPUEHTMPOBAHA Ha PEeLleHUe TeKyLMX NpobAem u
NoTPe6HOCTM KMTANCKON 3KOHOMUKM.

B cooTBETCTBUM C 3KOHOMUYECKMMU YCAOBUSIMM MEHSIIOTCSI MEXAHM3MbI M MHCTPYMeHTbl HapoAHoro
6aHka Kutas. baHkoBcKas cuctema rocyAapcTBa He TOAbKO Pa3BUMBAET PEaAbHbll CEKTOP S3KOHOMUKM,
CnocobCTBYeT 3KOHOMMUYECKOMY POCTY, MPOBOAMT MOAUTUKY YKPENAEHWMsl HALMOHAAbHOW BaAIOTbI,
peryAMpyeTt MH(MASLMOHHbIE MPOLECChl, HO TakXKe KOHTPOAMPYET YCTOMUYMBOe (PYHKYLIMOHMPOBaHUE
3KOHOMMWYECKOM CUCTEMBI.

Takvm 06pa3oM, BbIBOAbI MCCAEAOBAHMS COCTOSIT B TOM, UTO HAa 3KOHOMWMUECKMIA POCT BAMSIET
c6araHCMpOBaHHasi MOHETapHas NMOAUTHMKA, NPoBoAMMas HapoaHbiM baHkom KuTas.

KAtoueBble CAOBa: AEHEXXHO-KPEAMTHAS MOAMTMKA, SKOHOMMUECKMI POCT, GaHKOBCKas CUCTEMa,
MaKpO3KOHOMMYecKas MOAUTHKA, pecpopma, AeBaAbBaLLMSI.

Tanjnay, YITTBIK HKOHOMHUKaIapAbl

3epTTeyaeri

XX sxoHe XXI racblpmapna oneMIik Iiapya-
MIBUTBIKTBIH AaMybIiHAa KpiTalt yCcTaHBIMIAapBIHBIH
alTapibIKTal KylIeriHe OaliIaHbICThI ipi ©3repicTep
aliKpIH KepiHAl. DKOHOMHUKANBIK pedopmanapiabl
TIOHEKTI skoHe OipTe-0ipTe XKy3ere acklpa OTHIPHIIL,
MEMJICKET ayKbIMJbl YJITTBIK IIaPYyallbUIBIKTBIH
skahangany nporecrepine OeifimmenyiH Koca
ajFaHma, OpTYpJi camanmapma alWkplH TaOBICTapra
ko xketkizni. KXP TokeiMaman Oactam, Kypjeni
KaOIBIKTapMEH JKOHE aKMapaTThIK TEXHOIOTHUSIIAP-
MCH asKTajaThlH, TayapiapAblH KEH ayKbIMIaFbl
MaHBI3]Ibl OHIIPYINICI MEH YKCHOPTTAYIIBICHIHA aii-
Hanapl. KeiTalli SKOHOMHKACBIHBIH, JKAJIFAChII Keje
JKaTKaH JKaHFbIPYBI FHUIBIMHM KOFAMIACTBHIKTA YIIKCH
KBI3BIFYIIBUIBIK TYABIPAJIbI.

ONeMIIiK PKOHOMHUKaHBIH Ka3ipri Jamy Kese-
HIHJIE MEMJICKETTEPIIH MOHETApibl  CasCcaThiH

MaHBI3IbI aCTIeKT O0JTbIN TadbLIa bl Kapiksl narma-
PBICHI JKaFIaiibIHIa MOHETaPIBIK CasICATTHIH MEM-
JICKETTiH SKOHOMHKAIIBIK CasCaThIHBIH KypaMmzaac
OeJiri pertiHaeri MaHBI3BI MEH pOIli YAalbl ecye.
CapanTanrad MOHETapJIbl casicar, eJJiH albIHIa
TYpPFaH CasiCH, 9JEYMETTIK KOHE IKOHOMHUKAIBIK
KEeIIeH/Ti MaceNeep/i MenryTe bIKIal eTeI.

TakpIpbINTHl  TaHAAYABI
MaKcaThbl MeH MiHaeTTepi

JPMEeKTey JKoHe

Makanansl ka3y OapbichiHAa OipHemie Mak-
carTap MeH MiHAerTep aHbIKTaIasl. Omap, Kpl-
Tail 9KOHOMHKACHIH JaMBITYJBIH MOHETapIIBIK
MEXaHU3MIiHIH epeKUIeNiKTepiH aHbIKTan, KpiTai
Optanblk baHKiHIH MOHETapibl cascaThlH JKOHE
OHBIH JXK€Ke KYpalJlapbIHBIH 3KOHOMHUKAIIBIK 6Cyre
ocepi tanmannabl. Kpitait Xaneik baHkiHiH MoHe-
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Keprraii Xaneik baHkiHiH MOHETapIIBI CasCaThIHBIH €JJIIH SKOHOMHKAJIBIK JaMybIHA dcepi

Tapiabl casgcatbl OprtanblK OaHKTIH (QyHKIMATA-
PBIH TOJBIFEIMEH OPBIHAAFaH COTTEH OacTam eijliH
SKOHOMUKAJBIK JTaMybIHBIH JKOFapbl KapKbIHBIH
ycTan TYpy MakcaTTapblHA COWKec Kememi, Oy
HETI3r1 KepCeTKIITepAi Tauaay apKbUIbl pacTaja-
nel. Kazipri yakeitta Kpitaiiaein OpTansik baxki
TOYeJCi3 MOHETapIbIK casicaT XYPTi3il, OHBI iCKe
aceIpy YIIiH OipKaTap KJIacCHUKAJBIK JKOHE Ka3ipri
3aMaHFBl KypangapAsl KoiJaHagel. bynm  Oykin
KpiTali 3KOHOMHMKACBIHBIH JKaFJaiiblHa OH oCEpiH
turizeni. Kprrait Xaneik PecnyOnrkacbiHbIH 95KOHO-
MHUKAChl COHFbI OHXKBUIJBIKTAPJAFbl JUHAMUKACHI-
MeEH epeKiieneHe/i. B 9KOHOMHUKaCHIHBIH Ta0BICTHI
namybiana Keitaii Xanelk OaHKIHIH MOHETapIIBbIK
cagcaTbl MaHbBI3ABI PNl arkapaabl. KplTaigarsel
9KOHOMHMKAJIBIK casicaT TyTacTai ajaFaH/a ilki 9Ko-
HOMHKAJIBIK TIPOIECTePAl BIHTAIAHIBIPYFa OaFrbIT-
tanrad. Keitali Oprtansik baHkiHiH MakcaTTapsl
MEH KypaJAaphl 5KOHOMHKAIIBIK [IAPTTapFa COUKec
TY3€TUIe .

KplTaligpiH — Kazipri 3aMaHfbl  MOHETapIIBIK
casicaThl MaKaJIaMbI3JIBIH 3€PTTEY HBICAHBL AJl,
3epTTey IOHI PEeTiHAe — Kasipri JmaMy Ke3eHiHAeTi
KplTaiinarel akia-HECUETIK PETTECYAiH TCOPHSIIBIK,
YUBIMIBIK-KYKBIKTBIK JKOHE SKOHOMHUKAJIBIK-CAsSCH
Macenenepi.

MeMIIeKeTTiH MOHETapJibl CasCcaThIMEH 3epT-
TEy JKYMBICTapblHA, OJIEMHIH OipKaTap aTakKThl
FaJpIMAapbl KATBICKAH. OnapasiH 1miHae:
AM. Keiinc, U. @umep, M. @puaman, I1. Camy-
anwcon, M. [latuakun, A.C. ITury, K. Menrep xone
T.0. M. ®punman, K. bpynnrep, K. Porog, /I. Xukc,
P. Xomn, JIx. Cturnun, I1. Kpyrman, A. I'puncnan,
b. bepHaHKke CHSKTBI FANBIMAAPABIH eHOEKTepi Mo-
HETapJbl CasCaThIH 3€PTTEY/iH TEOPHUSIBIK HETi3i
petinne naiinananeuiasl. Keitail 3eprreyminepinig
apaceiHga JI. Uxan meH B. UsH kyMbICTapbiH
epeKIie aray KepeK, oylap o3 3epTTeylepiHue
KpiTaliaeiH MoHETapIBIK cascaThiH koHe KXP men
AKII apacbiHAarbl KapbIM-KaThIHACTAPAbIH AAMY-
biH Kapacteipabl (Cheng, 2012: 2350). K. Jluns,
L. sup, H. T'o ceraaer Keitaii 3eprreymmminepinin
eHOekrepinge, Kpitali OpTanbik OaHKiHIH MOHE-
TapJIBIK CasiCAaTBIHBIH ©3TEPICTEPiH TaIAay Kapasiabl
(Shen, 2016: 95). MoHeTapibIK casicaTThlH 3KOHO-
MHKaHBIH HaKTHl cekTopeiHa ocepi Wken K.,
C. Banr, . Croli )xyMbICTapbIH/1a KapacThIPBIIFaH
(Zheng, 2018: 237). ¥NTTHIK Tayap eHAIpyIIUIEpAi
KOJJay JKOHE OJIapJblH XaIbIKApallblK —Tayap
HapBIKTapbIHAa Oocekere KaOUICTTLIITIH apTThI-
Py KOJIBIMEH KOHOMHKANIBIK OCY/li BIHTAJIaHIBIPY
MaKCaTbhIHa BaJIOTa OaraMblIH aijia-1Iaprbl jkacay
npobieMacsl Kas3ipri 3aMaHFbl 3€pTTEyJIEpIeri eH
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e3eKTi MacenenepAiy 0ipi 6ombn Tadbutaas! (Chen,
2018: 217).

KXP MoHeTapnbIK cascaTblH 3€pTTETE€H OTaH-
IIBIK FaabIMIap/bIH €HOCKTepi *KOKThIH Kachkl. KP
[Ipe3uneHTi sKaHBIHIAFBI QJIEMIIK YKOHOMUKA KOHE
casicaT MHCTUTYTHIHbIH «CoBpemeHHbIit Kwuraii:
SKOHOMUKA, AeMorpadusi ¥ BHEIIHSS IMOJIUTHKA)
YKBIMJIBIK 0achUIBIMBIH alTyra OoJyiagpl. ATai-
MBI OackUibiMAa KpITalaplH naMy TpOIECiHiH
©3eKTi mpoOJieMaliapblHa apHaiFaH. bacbUIbIM-
a JaeMorpadrsUIBIK JKOHE KOIi-KOH CasCaThIHBIH
Maceleepi, SKOHOMHUKAJBIK JaMyJAbIH HETi3ri
ypaicTepi, CBIPTKBI CasCaTTBIH HETi3Ti Mocelenepi
MEH YJITapaIbIK KaThIHACTAP KapacThIPhLIFaH.

KopriTa kene, Kasipri yakbITTa Ka3aKCTaHIBIK
HIBIFBICTAHY FBUIBIMBIHIA KBITalIbIH MOHETAPIBIK
cascaThlH KEIIeH/l TajajayFa apHajdFaH eHOEKTep
JKOK €KCHIH aTall OTKEH KOH.

FeribivMu 3epTTey agicHamMachl

3epTTeyAiH oAiCHAMAJbBIK JKOHE TEOPHUSIIBIK
HETi31 9KOHOMHUKAJIBIK ©Cy, MUKIIIK MaKpO3KOHO-
MUKAJIBIK JaMy XKOHE SKOHOMUKAJBIK JaFapheicTap,
9KOHOMHUKaHBl MEMJIEKETTIK peTTey, >kahaHmaHy
JKOHE TMOCTUHAYCTPHAIAbl KOFaM CaJlaChIHJAFbI
JKETEKIN FaJbIMIAPIbIH TCOPHSUIBIK IaMybl MEH
TY>KBIpbIMIaMaiapbl OOJIJIBI.

byn wmakamansl 3epTTey, JKammbel OipkaTtap
oicTepre HeTi3/IeNreH, OJIapAblH iIiH/E 3ePTTeY TiH
¢bunocopusIIBIK iCTEpi: UHAYKIUSA JKOHE JNCIYK-
mus, Tanjgay >KOHE CHHTE3Zey, IHalleKTUKAaIbIK
onic. COHBIMEH KaTap 3epTTey KYMBICTapbIH XKYPri-
3YAIH TapUXH JKOHE JKANIbI FRUTBIMU 9/IicTEPl KO-
JAaHBLIAMbI: CaJBICTHIPMAJIBI TAJIAAY 9JiCi, CTATHC-
TUKAJBIK Tajjay ojici, XYHeNiK Tamjmay oici,
KOMIIBIOTEPJIIK TaJIay 9JICI KOHE IKOHOMUKAIIBIK
omicrep.

3epTTeneTiH cUMaTTaManapisl Taigay YIIiH
MOHETAPJIBIK CasgCaTTBIH HETI3rl KYpalaapbIHBIH
CTaTUCTUKACHI, XalbIKapalblk Bamora Kopsl men
KXP Opranplk OaHKiHIH TalgaMaiblK ecenTepi,
COHJIali-aK, MOHETAPJIbl CasCATThIH ©3repyi TYpaIbl
FBITBIMH MaKaaiap KOJIaHbLUIAbI.

HoTu:xesiepi skoHe TaJKbLIaMa

Makananbl a3y OapbICHIHAA MBIHAJTAl HOTH-
JKeJnep MEH TajlKbliayjapra cyieHnik: Kertaiiabig
Bank >xyiieci, OHBIH 3KOHOMUKACHIHBIH JKaFTaibIH
kepceremi. 1994 KbUIBI KapiKbl JKYHECiHIH pe-
dbopmacel HoTmkeciHAe KepiTaiiza KiacCHKaIbIK
eKki OybIHIBI OaHK JKyieci KaJbITacThl, OHBIH Oa-
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ceiHaa 1948 x. kypourran Keitait Xaneik banki
(People‘s Bank of China) oprera amamsr (People’s...
2018: 108). KpITaiinbliH 0aHK XYHECIHIETI )KOFaphl
Oackapy opranbl MeMIIEKETTIK KeHeC OOJIJIbI.
BippaFaif  KpeauTTiK JKOCHapapl, Hecwe Oepy
KeJIeMiH, 0a3anblK MalbI3IBIK MeJIepiIeMenepii
MEMJICKETTIK MaMaHJaHIBIPbUIFaH OaHKTEp YILUiH
Oekitri. Kerrait Xamprk 6anki OpTanblk OaHKTIH
KbI3MeTiH 1983 xbuthl Kayasipabl. Kpitait ¥ 1TTHIK
baHki MemIlekeTTiK HBICaHBI HETI3iHIEe KYpPBUIIbI
KOHE MEMJIEKETTIK KeHECKE OarbIHa bl

BankTin kbi3Meri 1995 sxburrbl 18 HaypbI3ga
otkeH VIII bykinkprraitneik Xansikrap KoHrpecinin
3-mmi IImenymbima xaOwpiimanraH KeiTail Xamiblk
Banki typansl 3anmen perreneni. KXb akma cas-
CaTBIH XKYPTri3y/ie YKIMETTEH ToyeJICi3 opraH OOJIBII
wapusitanasl. 2003 sxxputre 27 xxentokcanna JICY -ra
Kipy 3aHHaMaHbI XaJbIKapaJIbIK TalanTapra colKec
KkenTipyai taman erti. byn 3aHFa BykinkerTaiiibik
Xansik Oxingepi KunansiceiasiH (BKXOX) 6-Hibr
ieHyMbiHa e3repictep enrizingi  (Kysnenosa,
2018: 67). ©3repictep K¥b mMoHeTapibpIk cascaTs
oHe OakplIay QYHKIMSCBIHAAFBI POJIJII KYIICHTTI.
Bank xyiiecinzieri KbI3METTi peTTey Typaibl KOMHUC-
cus Kyppuiael. K¥b koMuccusara nuieHs3usiay, uH-
CIICKITUSIAY KOHE KAIIBIKTHIKTaH Kajaraiay ChIH/IbI
OaHkTiK HbIcaHAapabl Oepmai (3eHkuHa, 2018: 78).
BKXO AccaMOJesIChIHBIH TYPAKTBl KOMHUTETIMEH
KaObLIIaHFaH Ty3eTyhepre calikec, 2003 xbuibl ¥b
JKAIITBI KAPKBUTBIK TYPAKTHUIBIKTEI KAMTaMAacChI3 €Ty
JKOHE eJIIIH MOHETapJbl CasCaThIH XYPri3y VIIiH
KOCBIMIIIA OKIIETTepre e OOIIbI.

Kaszipri yakeirra K¥b akma-kpenur cascatbi
93ipIIey KoHE iCKe aChIpy, Kap Kbl TOyEKeIAepiH 00I-
JIBIpMay JKOHE a3aiiTy, KapKbUIBIK TYPAKTHUIBIKTHI
KaMTaMachl3 €Ty JKOHIHJErl aTKapylibl OWIIKTiH
YOKUIETTI OpTraHbl OOJIBIT TaOBIIAIBL.

KpITaliiblH 3KOHOMHUKAJIBIK JIaMYyBIHBIH JKe-
TiHIN  OeCKBUINBIK Kocmapbl KeITaliplH OaHK
KYHeciH HapBIKTHIK HETI3[e KailTa Kypy — Herisri
MiHAeTTepiH OipiH aHbIKTaabl. KypbuiraH ak-
[IUOHEPIIK OaHKTepAiH MeMIeKeTTiK Heri3i 0o0I-
FaHIBIFBIH aTall ©TKEeH KOH, ce0edl MEMJIEKETTIK
KOCIOpBIHIAp aKIHOHepieHaipinai. bank xyite-
CiH KalTa KYpy OHBIH KbI3METIHIH KYKBIKTHIK He-
Ti3iH  KaJBIITaCTRIpyMeH cydemenaenmi. 1995
xbUTbl «KpiTait Xansik banki Typanbny )koHE «KOM-
MEPUUSIBIK OaHKTED Typaibhy 3aHap KaOBUIIaH Ib.
1995 xbutet KXb Typansl 3aH NIBIKKAHHAH KEHiH
enpgig Oac baHki KaiiTa KypbUIbIMAayIaH ©TTi: OFaH
KOMMEPLHMSUIIBIK OTIepaIisuiapIsl OpbIHIAYFa ThIH-
BIM CaJIBIHJIBI.

Kaszipri xarnatina, K¥b-ue1 O0ackapyner KXP
Teparacel TarailbIHIAWTBIH HEMECE KbI3METTEH

OocaTaTblH, MEHE/DKEP MCH OHBIH OpbIHOacapia-
pBl Ky3ere acelpansl. OmapaplH KaHAWIATypalia-
PBIH OYKUIXaJIBIKTBIK KOHTPECC HeMece CecCHsiap
apachlHa JKYMBIC 1CTEHTIH TYpaKThl KOMHCCHUS
oexiteni. Kasipri yakeirra K¥b exi Herisri ¢pyHk-
LUSTHBI )KY3€Te achIpajibl: KapKbl CEKTOPBIH PETTEy
JKOHE aKIla-HeCHe casicaTbiH Kyprizy. bipkarap
SKOHOMHUCTEp 0acKa QJIeMIIIK BalltOTalIapFa KaTbhIC-
THI KbITall FOAHBIHBIH alKBIH TOMEHJETINTeH Oara-
MBIH KepceTce Jie, YIKeH pe3epBTep Kpitait ¥ 1TTHIK
bankinig Oara Oenrizey MYMKiHAIrI MeH cayia
APTHIKIIBUTBIFBIHAAFEl  MYMKIHIIKTEpAi — Oeperi.
2011 oxeuigan Oactan K¥YbB omempzeri ew Oait
opTtanblK OaHK Oousbim TaObutazpl. 2011 SKBUIIBIH
asFpIHAa on mamameHn 4,5 TpmH gosmmapra, 2012
JKBUIBIH COHBIHIA — 4,67 TPIIH 0JUIapFa ue 0OJIbI,
2013 >KpIIABIH COHBIHJIA OHBIH aKTHUBTEpI 5 TPiH
nmoinapra aeitid ecti (People’s... 2018: 109).

KplTalinelH  aypll  [mIapyalibUIbIK — OaHKi
(Agricultural Bankof China), 6aHK CEKTOPBIHBIH ipi
KOMMEPUHSIIBIK HET131H Kypaiasl. Cayna-eHepKacim
0anki (Industrial and Commercial Bank of China),
kommyHukamms banki (Bank of Communications)
meH Kpiraiinbia kypeiibic 6anki (China Construction
Bank) kypambina >xatajsl.

OHHaH acTaM aKkITHOHep ik OaHKTep Oap, onap-
IeIH inmiHgeri eH ipinepi — China Everbright Bank
xoHe China CITIC Bank. Herizinen Oys GaHkTep
OipTyTac Heri3ae ampUIFaH OaHKTep, Oipak, olerTe,
Oy OaHKTeperi OakpUIay MaKeTi MEMIIEKET OpraH-
Japbl HEMECe MEMJICKETTIK KOCIMOPBIHAAP apKBLIBI
MEMJICKETKE THECiTl. Op Kajdaaa KOMMEPIIHSIIBIK
OaHKkTep Jie 0ap, ONapAbIH KeJeMi TeK OChbl KajlaMeH
[IEKTEITeH.

KepiTalima OaHKTIK CaJBIMAAPILl CaKTaHIBIPY
)akpiHIa Oactanel: 2015 XbUIIbiH 1 MaMbBIpbIH-
ma. Yximer KXP Oank skyleciHmeri eTiMALIIK
JKaFTalbIHBIH HalIapiiayblHa OaWJIaHBICTHI THICTI
KayJbl KaObUIaab!I JlereH O0oimkam Oap. KeITaiabik
JETIO3UTTEP/II CaKTaHIBIPY JKYHeciHiH Oipkarap
epekmenmkTepi 6ap. KpITalnplK KoMIIaHUSIIAp IIIe-
TENJIK WHBECTHLMSIIAPABIH JKaHA epexelepiH
enrizmi (bexapesa 2019: 245). Jleno3utrepni cak-
TaHIBIpY KOpBIH KbiTail Xanplk Oanki OacKapassl.
CanpiM menepi ymiH eteMaksl Tebeci — 500 MbIH
F0aHb. J{eno3uTTep «XanbIK aKIIackIMEeH» JIe, IIeTel
BaJIFOTACBIMEH JI€ CAKTaH IbIPhLIA b,

Korapeina aitreurrangait, 2003 >KbUIFBL K-
TOKCaH/la aKIla-HeCHUe CasCaThIHBIH (QYHKIHSACHI
kymeiTinren Kpitait Xanelk OaHKiI Typaibl 3aHFa
THiCcTI e3repictep eHrizingi. Kpltail roaHel ymiiH
irmiHapa aiipIpbacTanaTeH BaIOTa MOPTEOEC] abIH-
Jiel. KopFaHbIC BAIOTACKIH PETTEY JKOHE BATFOTAIIBIK
OakplIay Ke3eHepi 1-kecTene KenTipiareH.
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1-kecTe — AKIIa-HecHe CasicaThIHBIH BaJIIOTAIBIK OaKbUIAYIbIH Ke3eHAepi (aBTOP KYpacThIPFaH )

OKCIIOPTTHIK KipiCTi caTyFa MYMKIHIIK Oepai

Kesen OTKi3ijieTiH ic-lmapanap Hatuxesnep
MeMJeKeTTiK KeHeC OipiHII BaTFOTabIK
1979 x. perTey koHe OaKpLIay JKOHiHIeTi HOpMaTHBTIK | ByJT KyKar enjie BaJlFoTalbIK )KUHAKTAY/IbIH HETi3iH KaJabl
aKTiHI OEKITTI
1980 MeMIteKeTTiK KeHeC BallloTa pe3epBrepin AJTBIH-BaJIIOTa pe3epBTepi TOMBIKTHIPbLIABL. 100% meren
' TOJBIKTBIPY CasICaThIH XKYPri3yae BaJIIOTACHIH/IAFbI IKCIOPTTHIK KipiCTEpAi caTy
1981-1986 s MeMJIeKeTTIK KOCIMOpBIHAap apThIK Tiki BatOTa HApBIFBI 63 IaMYBIH aJI/Ibl; LIETEIT BATFOTACHIH

aifpIpbacTay OpTasBIFbl KYPBUIIBI

2006-2010 xx. . . .
MIHJETTI TYpZE caTy TajJalTapblH >KOHAbI

KpiTait BaHki 3KCITOPTTHIK, BATIOTAIBIK TYCIMI

Karmmmran sxcopThIH OaKpuIayIbl KYIISHTTI

KpiTaiiipIH 10aHb pe3epBTIK BAIIOTA jKacayra
YMTBULYbI

2011-2015 k.

2015 x. XalsIKapaJbIK BAIOTa KOPBI I0aHFa MIEKTEYI1
aiipipbacTay MEH Pe3epBTiK BaltoTa MOpTeOeCiH Oepy Typajibl
LIEIIiM KaObUIIa bl

2016-2019 xox. | baHk cexTopbIH OaKpUIay KYIIEHTIIL

KpITaiiIbIH Kap>Kbl CEKTOPBIHBIH AllIBIKTHIFBI IECHTCHiHIH
apTyhI I0AHHBIH jkahaH/IbIK BATIOTA PETIHAC KAIBINTACYbIHA
JIETeH CEHIMIUTKTIH HBIFAIOBIHA BIKIIAJ €TTI

MoHerapibsl cascaT — Oyl OpTaliblK OaHK Ta-
pambIlHaH PETTEY MEH MEMIICKETTIK OaKbLIayIbIH
CaHMBIK KYpaJapblHa HETI3JeNTeH KOHOMHUKAHBI
aKmia pecypcrapbIMeH KaMTaMachl3 €Ty cascaThl
(Kysnemosa, 2018: 78).

Kopwrreraasinait kene, Kerraitna merizi Kerrait
XanelK OaHki OOJIATBIH €Ki JEHreini OaHk skykeci
KYMBIC icTedai aem aWTyra Oomanel. KpiTaitnbiH
0aHK JKYHWECIH JaMBITYJAbIH HEri3ri OarbITTaphl
FOAaHHBIH HbIFaroblHA OaiinaHbICThI. KbiTall «MeM-
JIEKCTTIK KOCIMOpBIHAApFa OEpiIreH KpeauTTep
OOHBIHINIA HamIap OOPBIIITApy MPOOJIEMACHIH IIe-
LIyAl KaMTaMachl3 eTe OTBHIPHIN, ipi MEMIIEKETTIK
MaMaHJIaHBIPbUIFAH OaHKTEpJi CcakKTanm KaJijibl.
Conbimen Oipre Keitalima skexe OaHKTEp XKyieci
Kypbutyaa. KoMMepuusibslk OaHKTEpAiH KamnuTai-
JIaHIBIPYBIHBIH )OFapbuiaysl. [lleTenaik OaHKTepaiH
KaThICYbl KCHEWTLIMI, COHFbICHI KriTalima exii-
nikrep, (uauanmap, eHmrijec OaHKTEp TYpiHIE
JKYMBIC icTedl amanwl skoHe KpiTail OaHKTEpiHze
KamuTansl Oap. MemyekeTTik namy OaHKTepi Ky-
PBULIBI, OJ1ap IKOHOMHKAHBIH KYPBUIBIMIIBIK TY3€TY
OarmapiiaManapbl apKpUIBI 0achkIM  CEKTOpIIap.Ibl
KapKbUTaHABIpABL. KpITaiinbH OaHK xKyleci XalbIK-
Ka, IIaFblH XOHE opTa Ou3Hecke Hecue Oepyni
KaMTaMachl3 €TETiH, IIAFbIH )KoHE OpTa OaHKTEPMEH
KCHIHEH YCHIHBUIFaH. BaHKTIK Kamaranay xykeci
KprTaiineiH OaHK KylieciH cakTayFa MYMKIHIIK
OepeTiH apHailbl KOMUCCHS TYpPiHAE WHCTUTYIHO-
HaJIJIbI TYPJE KYPBUIBIMIAJIFaH.

Ocwl 3epTTey asceiHma, 6013 Keitait OpTanbik
0aHKIHIH SKOHOMHKAIBIK ©Cy JeHrediHe >KoHe
eNJIIH CBIPTKBl SKOHOMHKAIBIK KAaThIHACTAPBIHBIH
KOPCETKIIITePiHe, MBICAITBI, Cay/1a 0aTaHChIHBIH Kaii-
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KYHiHE JKOHE Ta3a WICeTEeNJIIK HWHBECTHUIVSIIAP.IBIH
JUHAMUKAchlHa dcep eTy KabijeTiH OaraiaiiMbI3.
bizmin OWBIMBI3IIA, HAPBIKTAPHI KAJIBIITACATHIH
eNmepaiH Ka3ipri SKOHOMHKACHIHIAFBI KapyKbl ap-
Hachl cayJa apHachlHA KaparaHJa aca MaHbBI3[IbI
pen arkapajbl. COHIBIKTaH €JJIiH OPTAJIbIK OaHKI
cayjia »KOHE WMHBECTHUIMSUIBIK aFbIHAAPAbl Kajai
SKOHOMHKAJIBIK TOCUIIEPMEH BIHTANIAHIBIpA alia-
THIHJIBIFBIH aHBIKTAy, Ka3ipri IIBIFBICTAHY JKOHE
SKOHOMUKAJIBIK FHUIBIMJIAD YIIIH MaHBI3bI OOJIBII
TaOBUIAIBI.

KXP-1p1H 5KOHOMHKACcHl MEH OaHK >KyHeciHmae
JKYPri3iuTim JKaTKaH cascaTThl aFbIMJIarbl yaKbIT-
THIH KaXCTTUTIKTEPIMEH JKOHE €JJIiH JKOFaphl Oac-
HIBUTBIFBIHBIH, KOH/IBIPFbUIAPbIMEH KedticeTiH Kpraii
XanwIK 0aHKI epeKIie pe aTkapasl. Kym-kirep i,
COHBIH INIHJE eNJiH aKlIa-HeCHe OpraHAapbIHBIH
apKachlHa KbITali 3JKOHOMHKACHI jkaHa MapTedere
re O0JIIbl — HHTEPHAIIMOHAJIIBI BAIOTaFra U MEM-
JIEKET.

Kerrait Xaneik OaHKiHIH MOHETapIIbl CasiCaThIH
Tangail Keie, 3eprreyliijiep WHQUIAIUS ACHreii
OpTaNbIK OaHK YIIIH MOHETapJbIK CasCaThIHbIH
Kypajaapsl KYWeciH Kypy VIIH MaHbI3Ibl WHIH-
Katop OOoNbIT TaOBUIATBIHABIFBIH aTam eTelli, O
OHBI HH(DISAIUSHBI MaKCaTThl €HTI3TeH KOINTercH
SNJIEP/IIH OPTAIBIK OAHKTEPiHIH casicaThiHA JKAKbIH-
nmatansl (Sun 2015: 264).

MoHeTapibIK, casicaTThIH MaHBI3AbI MapaMeTpi,
ocipece KaJbINTAChIll OTHIPFAaH HAPBIKTApPBl Oap
eNJep YIIIH BaIOTAIBIK OaraM Kaianbl. bipkartap
ennepaiH KyObUIManmel adbIpOacTay OaraMBIHBIH
peXKHMiHE OTyiHe KapaMacTaH, OJlap YJITTHIK Ba-
JOTaHBIH aiipipbacTay OaraMbIH yCTaml TYpy cas-
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CaTbIH JKYPri3yZi KaJFacTbIpyJa XoHE Mep3iMaIi
WHTEpBEHIMUIapaan Oac  Taptmaiasl.  Kprtait
9KOHOMHKAHBIH Ka3ipri KaKeTTUIIKTepiH KaHaraT-
TaHABIPATHIH albIpOacTay OaraMbBIHBIH CasCaThIH
yCTaHAABl KOHE KaKeT OOJFaH jkarmaima Oip aii-
pipbacTay OaraMbIHBIH PEXUMIHEH eKiHIIiCciHe
aybICaibl.

Y ATTHIK OHAIPYIIUIEPIl KOJIIAY KoHE OJIapIbIH
XaJIbIKAPAJIbIK Tayap HapBIKTAPBIHIAFbl OoCEKeTe
KaOUTeTTLNIrH apTThIpy apKbUIBI AKOHOMUKAIBIK
OCy/ll BIHTAJIAHIBIPY MAaKCATBIH/IA BaTIOTa OaFraMbIH
alia-maprel  Jkacay Mocelieci Kasipri 3aMaHFbl
3epTTeyiepAe €H ©3eKTici Oonbim  TaObLIadbI.
KeliHCHaHBIK TEOPUSIHBIH MOCTYJATTApPhIH KOHE
OHBIH JaMYybIH MaijallaHaThIH KYMBICTAP/IbIH aB-
TOpJaphl BaJTIOTANBIK OaFaMHBIH ©3TePYiHIH eINIiH
SKOHOMUKAJIBIK JaMyblHa oCepi Typasbl 9pTypii
TyKbIpeIMFa keneai (Kerns, 2016).

KeprTait Xansik 6ankiniH MOHETapIIbIK casicaThblH
Tangail OTHIPHIN, OIPIHII KE3eKTe dKOHOMHUKAHBIH
arpIMJIaFbl  KQKCTTUTIKTepiHE OarbITTaNFaH  ic-
[Iapanapiabl KYPTi3yll >KapUsJalTHIHBIH aTan eTy
KakeT. On 6ara TYpaKTBUIBIFBIH KOIIayFa, Y JITTHIK
BaJIOTa OaraMbIH OaKbLIayFa *oHE DYKOHOMUKAIBIK
ecyai KaMramach3 eryre OarbiTtanrad (Cenuiies,
2018: 207).

Kpitaii ¥nrreik baHkiHIH MOHeTapibl casca-
THIHBIH Kypangapbl opTypai. 1994 sxpiiman Oac-
Talm OJI allblK PHIHOKTA OTepalisuIapibl, oap-
OBl KbITall I0AHBIMEH, IIETENI BallFOTACHIMEH,
MEMJICKETTIK Oarayibl Kara3JgapMeH, OHBIH IIIiHIE
KeiTaii ¥ n1Teik baHkiHiH BeKcebaepiMeH, COHai-
aK COHFBI YaKbITTa, KbICKa MEP3IMJIi ©TIM/I KapKbl
KYpaJIIapbIMEH JKYPTi3€ OTBIPBIIN KY3€Te achIpaibl.
CoubimeH katap, 1994 sxpipman OacTam OpTalbIK
0aHK Kypan peTiHlle KOMMEPIUSIIBIK OaHKTEPIiH
oTimMaimrin Oackapy YIIH pPE3epBTIK Taal-
Tapabl KojmaHa Oacrtaabl. KpitaiinbiH OpTaibik
baHki KapKel MeKeMeNepiHiH KpeAHTTepi MEH
JIETTO3UTTEP1 OOMBIHIIIA OPTYPIIi 0a3aITBIK TMANBI3IBIK
MeJepieMenepai, conaaii-ak 2004 xpuinan Oac-
tan KertaliaplH MeMIIEKETTIK KEHECIHIH alAbIH aja
KEICIMIHCI3 ©3repTyre KYKBUIBI €CENTIK MalbI3IbIK
MeJepieMeHi oenrineiini. KoMmmepusuibik 0aHK-
Tep YIIiH Oargap peTiHae OenrijeHeTiH MaibI3IbIK
MeJIepieMenep OpbIHIay YIIH MIHAETTI 00-
eI TaObIIaAel, OHBI KpITaWaplH ¥ATTHIK baHki
Oakputai el (Cenumies, 2018: 217). bankTik maibI3-
JIBIK CTaBKaJapibl BIPBIKTAHIBIPY OaHK KyHeciHe
Tepic acep eTyi MyMKiH jen caHanaasl. CoHai-aK
OHBI KoJay MakcaTbiHAa OpTanblk OaHK «alIbIK
Tepe3e» cascaThl CUSKTHI Kypasibl OCJICeH 11 Taii ia-
naHagpl, OyJ1 YITTHIK PETTEYITIH KOMMEPIHSIIBIK
OaHKTepMEH THIFBI3 OaiJIaHBICHIH XOHE HYCKayJap

MEH HaHBIMIAPBIH KOMETIMEH arbIMIarbl KbI3MET
Mocenenepin menry i oOimipeni.

KpITalfi SKOHOMHUKACHIHBIH Ka3ipri 3aMaHFbI
TapuxblHbIH 20 JKBUIABIK KE3€HI VIIIH 6-KecTe-
JIe, CJIIH SKOHOMUKAJIBIK JaMybIHBIH TaJJIaHFaH
JKakTapsl xoHe KeiTali ¥ ITTHIK baHKi KoMgaHATHIH
MOHETapJIbl CasiCAThIHBIH KYpaJAaphl KOPCETUITCH.
By keseq 1995 xbutra neifin OaHK XyHeciHiH He-
papXusAChIHIa OipiHII JeHTeaeri Kap Kbl HHCTUTY-
ThI PETIHJIE KAJIBINTACKAH CJIJIH OPTaIbIK OAHKIHIH
KETUITEeH JaMy Ke3€HIMEH CHUIaTTalaj bl KOHE
1998 >xpU1man Oactam KYPBUIBIMIBIK ©3repicTep
HOTW)KECIHJIE OHBIH JKaHa OKIMIIUIK Oesimi
KYPBUIJIBL.

2-KecTeHiH Heri3iHme KepceriumreHn Keprtait
Xasblk OaHKIHIH MOHETAPJIBIK CasiCAThIHBIH OapiIbIK
KYpaJigapbl S)KOHOMHUKAHBIH aF bIMJIAF bl )Kali-Ky HiMeH
KeJIiCyre YMThUIAAbl JETeH KOPBITHIHIBI JKacayra
Oonazpl. By, Mbicaibl, HTHQISONS Ke3eHIHAE 6CEeTiH
Al BI3IBIK MOJIIIepIIeMeep YIIiH KoHe KepiciHIIe,
Opraibik 6aHK apThIK OTIMALTIKTI OaliIaHBICTHIPYFa
YMTBLIATHIH KOMMEPIHSIIBIK OaHKTEPTe KOHbLIATHIH
PE3epBTIK TajamrTap YIOiH; JaFgapbic Ke3eHiH[e
VITTHIK BaJIOTaHbl KOJIAAy YIIIH KOJIaHbLIATHIH
IIKI BaJllOTa HapBIFBl PEXUMIHIH Kal-KyHi YIIiH
omin. Conpaii-ak, Keitaii Xaneik banki KbIcKa skoHE
y3aK Mep3iMal Ke3eHIEpJIe JKYMBIC ICTEHTIH KaHa
KypaiIapbl €HI13€ OTHIPHIIL, KaHa MYMKIHAIKTEPi
OenceH i maiiasaHabl.

YATTHIK BaJIFOTaHBIH TOMEHCTIIMEYIH CaKTaii
oteipbin, Keitait Xaneik banki MinaeTTi memmep-
JeMe CHAKTBHI KypaamgapAsl OelCeHml KOJIaHIBI.
Y ATTHIK BAJIFOTAHBIH aiibIpOac GaFraMbl MOHETAPJIIBIK
casicaTThIH MaHbBI3/IbI KOPCETKIMI eli, )KOFapFhI pe-
3epBTEY MEH OKIMIIUIIK OaKbUIAYIaFbl ITAWBI3IBIK
mesepiemenep oonartein. KYb Bamora GaraMbiH
CBIPTKBI KOHE IIIKi 3KOHOMHKAIBIK JKaFnaniapra
OattimausicTel Oenrineral. 2015 xpurFel 11 TaMeI3-
na Kerraii Xaneik banki BangroTa OarambiHA acep
eTeTiH imki rana emec (Cemumies, 2018: 221), co-
HBEIMEH Oipre CBIPTKBI (aKTOpiaapabl 1a ecKepe
OTBIPBIT, YITTHIK BAJIIOTaHBIH aibipbac OaramMblH
aHBIKTAybIH XKaHa TopTiOiH eHrizmi. Hotmkecinme
2017 xwurra peiiin KpiTall 10aHBIHBIH KEACH JIe-
BaJILBAIUSACHI OOJIJIBI.

KXb xyprizeriH cascaThl SKOHOMHUKAIBIK
oCiM/Ii BIHTAAHIBIPYFa OaFrpITTANFaH. byt 3epTTey-
ne KXP skoHOMHKANBIK JaMybIH KOPCETETIH VI
KOPCETKIIIKe Ha3ap ayIapablK: ilTKi SKOHOMUKAIBIK
oecyniH wuHAWUKaTtopel, JKIO, coHmaii-ak CBIPTKHI
SKOHOMUKAJIBIK OaiIaHBICTapbIH aMYbIH, cayia
OaNaHCHIHBIH JKal-KYHiH KOHE TIKeNeW IIeTeNiK
WHBECTHIHSIAP/BIH KOJIEMIH KOPCETETIH KOpceT-
Kimrep.
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Keprraii Xaneik baHkiHiH MOHETapIIBI CasCaThIHBIH €JJIIH SKOHOMHKAJIBIK JaMybIHA dcepi

2-kecte — KXP-1b1H MOHETAPIIBIK casicaThl )KOHE SKOHOMHUKAIBIK 1aMybl (bekapera, 2019: 245)

MoHeTapJibl casicaTThIH Kypajiaapsl
KpuabIk 6a3anbl
Kesen IKoHOMHKA Zl“ K K AIIBIK HAPBIKTAFbI . Baniora 0araMbIHBIH
NaibI3ABIK Pe3epBTik Tananrap .
onepanusaap pexumi
Me.liiepJemMesiep
. apKbl MUHUCTPIIITIHI
Hecuenep Goitbinima Kap HHCTD H
TOMEH MaNbI3IbIK MEMICKETTIK
1998- oOnUTaIsIIapbIMeH Peseparik IOannbIg
DOKOHOMUKAaHbIH | MeJIepiIeMeep N .
2002 . R .. onepauusiap, Keirait | Tananrapisiy AKII nonnmapsiaa Gaii-
ocyi, nedmsamusa | (5.31% neitin), . NP ..
HOK. . XausIK OaHKiHIH TeMeHzeyi (6% naeiin) |maHysl
JIeTo3uTTep OOMbIHIITA BeKCeIb AepiMeH
(1.98%) P
oreparsiap
Kpenurrep 6oiibiamma 21 wingenex Keury
2003- |OKOHOMHKAHBIH | CTaBKaJapabl apTTHIPY . .. . 2005 xputFa aeiin
. o .. Kerrait Xaneik 6ankiniz | PesepBrik Tamantapst .
2007 |kapkeiHael ecyi, |(7,49% neiiin), ne- . o perrenent
. BEKCeNbAepiH mbFapy |aprroipy (13,5%) .
JOK. | TeMeH HHGIAnUs | mo3uTTep OOWBIHIIA e3repMmeni
(4,14% neiiin)%) aitppbac Garambl
Kapoxel unctutyTTa-
BIHBIH HECHEIIC . . . |PesepBtik
p H ey Kpitait Xanbik OaHKiHIH P .
2009 xbL1bI MeJIIIEPIIEMECIHIH BeKCeNbACPIH LIbiFa TaJanTapAblH 6cyl Epexue
2008- | nedusiusira TeMeHeyi (4,68%-nan PIH HIbIFapy. (17,5%), conan [Iapa peringe — 2008
. o N 2008 KBUIFBI LIIAEIE e
2009 |aiinamraH 3,33%-ra neitin), Hecu- . keiiin 2008 >XbUIABIH | AKBUIIBIH OPTaCchIHAA
N o, | ¥ATTBIK bankTig ym .
XK. | PKOHOMHMKAHBIH enep Goitbiama (5.31% . asFbpIH/IA — OJIApIbIH AKIII nonnapeiHa Gaii-
o JKBUIIIBIK BEKCETbICPiH . o o L
Oastysaysl JIeliH), AeTo3uTTep temeneyi (14,5% JIaHy KalTa eHri3uial
. o LIBIFAPy TOKTATHUIBI .
6oiipiHmma (2.25% JIeiin)
JICHiH)
bITail XanblK OaHKiHi 2010 >KpUIIBIH MayCHI-
K PIK H Hayxan 2010 x. AIEIH May
BEKCEIB/ICPiH IIBIFapY. N .. MBIHAH 0acTar F0aHHBIH
. . (18,5% netiin), coman
OkoHOMUKANBIK | Memmepnemenepi 2010 xbUTFBI coyipne eitin AKII monmapeiaa
2010 x. | ecyqi xKeenaeTy, |KeTepy, ComaH KeiiH ¥arreik bankTiH yII OalTaHBICTHIpYIAH
. | pe3epB TamanTapbIHBIH .
HHQISAIHS TOMEH/IETY JKBUIIIBIK BEKCEIbICPiH ToMereyi LIBIFapy, 63repMeri
HIBIFApyAbl KalTa Y aitpipOac OaFaMBIHBIH
Oacray peTTeNny pesKumi
NudnsuusHeig . . IOauHbIg
MaemnepiemMeHiH ecyi:
HBIFAIOBL, MoHneTapibIK Juddepenunanast TYPaKTbUIBIFBIH
HECHE MEH JICTIO3UTTEP . . . .
2011 k. | PKOHOMHKaHBIH Goibrma Kypainjiapzsl OelCeHIi | pe3epBTiK TananTtap/sl | KYIIeWTy, OipHele Ba-
Oasymaysl. naiinanany KOJIIaHy JIIOTaMEH OHBIH cayra-
CBbIH YMBIMIACTBIPY.
2013 kbL1bI fOan, — nonnap
cay/acsl Ke3iHje
KpeauTTep MEeH
N 2014 XpUTBI-ayBUIIBIK | OaCKapBLTATHIH
JIETO3UTTEp OOMBIHIIA
DKOHOMUKAIBIK . KOMMEPITHSLITBIK KY3Y, BATFOTAITBIK
o MeJIIepieMenepai . .
2012- |eciMHiH OJjaH romMennery. 2015 Kpicka mep3imui JKOHE KOOTICPATUBTIK | 0aFaM aybITKYBIHBIH
2015 |opi Gastymnaysl, A MOHETAPIIBIK Gankrep ymin; 2015 | e3repmeni mekapacsH
xoHe 2016 Kpl1aph! . o ..
HOK. | MHOISAIHASHBIH . . KypaJaap/bl naianany | KbUTEI — KaTallblK 1%-ra neitin
. OJlaH opi TOMEHEY1 N
TOMEH/IEY1 .. KOMMEPIUIBIK KeHenTy, 2012 x.
(meno3uTTepi OOMBIHIIA .
o . OaHKTEp YIIiH FOaHBMEH JXKOHE 0acka
1,5%, necue GoiiriHma BaJIIOTaJIApPMEH TiKeei
4,35 neitin %) P
cayaHbl KOJIay
Bankrepnin Oap- IOanp Xanbikapansik
JIBIK THIITEP1 YILIiH Bamrora Kopbsiasig
pe3epBTik Tamantapas! (2016 xpuIFs! 1
. Taiiianany/sl JKai- azaHHaH Oactamn
2016- | XKbubiHa oprama | [Taibi3abik .. t A K M .
o . 2016 . KyHOETIKTI racTeIpy; 2017 KBUTFBI | €cem albIphICY YIIiH
2019 [6,8 % TypakThl MeJliepieMesnepai o .
. .. cay/a-caTThIK KBIPKYHEKTe pe3epBTiK | ce0eTKe KOCHLTYBI
JdOK. | ecyl OIpTiHICT TOMECHICTY. .
TaJanTapbl JNICIpeTy | OacKapbLIaTHIH KY3Y
OolBIHIIA KOCBIMIIA | peKuMi. BamoTa
LIapTTap Typaibl OaFaMbIH aHBIKTAYIBIH
xabapraHapIpy JKaHa TETITiH eHT13y
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KXP skoHOMHKaNBIK ©Cyi OHIaFaH >KbUIIAp
OO KOFapFhl EHIEeHIe CaKTAIIBI JKOHE QJIEMIIIK
JKOHOMHKAJIBIK JaFiapbic Ke3iHJe TOMEHAEeMEi.
Basynayen 2015-2017 sxox. 7%-nan con a3 GOIBL
90-XbITHApIBTH OACKIHIAFEI KE3EH/I1, 3ePTTEYIIIICD
JKIO-HiH 6cy KapKbIHbI KajaJap IbIH dJ1-ayKAThIHBIH
JKOFapbUIayblH KOPCETETIH MEMIIEKETTIK KaruTa-
nu3MMeH OatimansicThipansl (China outlook ...).

TanmanateiH ke3engeri Keitaigsin JKIO-HiH
KBUIABIK ©CY KapKbIHBI 3-KecTele KeMTipiirex.
XKIO xazipri 6arameHn, 1996-1999 xx., XKIO-HIH
JKOFaphl, Oipak Oasiyigay Ke3eHi lienm cHUmaTTayFra
0omanel, comad keiiin 2000 xpimmapapH OachiHaa
9KOHOMHUKAHBIH KAPKBIH/IBI IaMYbl OalKaJIbI.

Oxonomucrep ecimai Kerradiasiy 2001 KbLibl
JAC¥-ra «kipyimern TtyciHmipeni. Ocwl  Heri3ze
onapbiH SKoHOMHUKACH 2000 JXBUTHI KYPT ©3repai —
OYJ1 PJKOHOMUKAHBIH 6Cy KapKbiHbl, KXP-naH Tayap-
JIap 9KCTIOPTHIHBIH KOJIEMi, COHJIal-aK eNre MeTeNIiK
KanuTanaeH Kermyi (OKurymesa, 2015: 19). Onemmix
9KOHOMUKAJBIK JarAapbic ©3 TY3eTyJepiH eHri3fi:
2008-2009 >xputnapsl ©Cy KapKbIHBIHBIH Oasynaysl
Oaiikamyna, Oy WHGPAKYpBUIBIMIBIK KoOajgapra
KeHiHHEH jKanmnail WHBECTULMAJIAPMEH PETTENTeH
OomarerH. 2012 xpUinaH 6actan ecy KapKbIHBIHBIH
oJliaH api Oastynaysl Oaiikanaapl, anaiaa 2015 KeLbl
KerTaii ykimeri enje nie, oJlaH ThIC XKepiepie Jie
JKYMBIC 1CTEHTIH YJITTHIK KOMIAHFSUIAPIBIH AaMy-
bIH BIHTAJAHJABIPATBIH OipkKaTtap OacTamMalapMeH
yChIHBUIFaH O0onateiH. by «bip 6enmey — 6ip »xom»
x)oHe «Kprraiima 2025 sxacanram» ChIHIBI xo0anap.
Ocnbirad OalIaHBICTBI aliJlaFrbl yYaKkbITTa KpITaiIbIH
KIO ecy xapkbIHBIHBIH €3repyi MyMKiH. KXP cay-
Jla cepikTecTepiMeH caynma KejieMi Typajbl COHFBI
KOJI JKETIMJII CTaTUCTUKAIBIK JEPEKTep 2-KeCTele
Oepinrex.

JamMymiel HapbIKTaphl 0ap eaepieri 3KOHO-
MUKQJIBIK AaMyIbl Tajlail OTHIPBIN, KONTereH
3epTTEYIIiJIep WHBECTUIUS TapTYyIbIH MaHbI3/IbI-
JBIFBIH atan oTTi. Ocipece, 2006-2015 xvuimap
apanbeirbiHaa KpiTalira TapThUIFaH TiKeNeH meTeniK
WHBECTHLIMANIAp OpTa ecenmneH XblablHa 8,03%-ra
ocin, 2015 xputet 126,3 mupa. AKII momn, ocbkr
keseHae Kpltaiian kenreH Tikenedl WHBECTHUIMSA-
Jap KBUIaMBIPAK ©Cil, OopTalia arfaH/a KbUIbIHA
23,5%-1w1 Kypansl sxone 2015 xputer 118,02 mupa.
AKII gonnaperna xetti (China outlook...). Tikeneit
MIeTENTIK WHBECTUIUSUIAPABIH KYPBUTBIMBI KBI3MET
KOpCEeTy callachlHa OaiJIaHBICTBI cayanapra WHBE-
CTHLMSUIApIBl YIFAUTYy JKOHE OHJEYLIll CeKTOpFa
WHBECTHIHANIAPIBl a3alTy OaFbITBIHAA ©3Tepil
JKATKAHBIFBIH arall oTKeH oH. [Ilerenmeri KpiTai
OM3HECIHIH MHBECTHLUIAPBI SPTYpJl canajapra
OarpITTANIBI, OVI KOPCETKINI OHIIPICTIK KOHE

OHJIIPICTIK eMec cananapjia fa ecynae. JeHcaynbik
CaKTay *OHE QJICYMETTIK CaKTaHABIPY KOIIOaCIIbI
OOJIBIIT TaOBLIABI.

2017 xbutet KXP-mpIH Herisri cayma cepik-
TEeCTepiMEH Tayap aHHAIBIMBIHBIH TOMEHJIEYi
OaMKagraH aJAbIHFBI €Kl JKBIIALIH JWHAMHKACHIH
e3reptTi. Kenreren enmpep MeH aiimMakTap yIIiH
OTKEH YIII aliJIbIK KE€3CHMEH CaIIBICTHIPFAH/[a MTalbI3-
IIBIK ©CIM €Ki TaHOaJbl CaHMEH KepceTinemi. Ocim
Tayapiap/ablH SKCIIOPThI MEH HMIIOPTHI Taparibl-
HaH Oaiikamanel. Kpitaii JIC¥-Fa KipreHHEH KeiiH
AMITOPT KYPBUIBIMBIHBIH aWTapIIbIKTall e3repreHiH
atan eTy Kaxer, 2009 xpUTFa Kapaill MUHepasbl
eHiMuepaiH yreci 2001 >KbUIMEH calpICTBIpFaH/Ia
AMITOPTTHIH KBl KOJIEMIHAE €Ki eceleH apThIK
octi. KpITall eHaipymiiyiepi 3KCHOPTKa YJKEH
KoJeMJle <OKaHa >KOHE IKOFaphl TEXHOJIOTHSIIBI
tayapmap» ycoiHans! (IloakpaTosa, 2015: 50).

2017 sxpuiel KXP canbiHFaH HHBECTULIMSIIAP IBIH

ecy KapKblHBI TeMeHzern, KpiTail yKiMeTiHIH
JKaFaaiapl  e3repTyre OarbITTalifaH  iC-9peKeT-
TEpIiH aJaHJAyIIbUIBIFBIH TYIBIPABL. MBICAIIEI,

WHBECTHUIMSUTBIK KOOaapabl JaMBITYIbl MeMIie-
KeTTIK KoJigay, aiMaKTap/a MHBECTUIUSIIAY YILIiH
aknapar Oepy, KOHrpecTep MeH KOH(epeHIHs-
Jap OTKi3y CBIHABl BIHTAJAHIBIPY MIapajapblH
YUBIMIACTBIP/IBI. ATallFaH Iapanap HOTHXKECIHJIE
2017 >XbplIBbl INETENAIK HWHBECTULMUIAPIBIH Ocyi
2016 KBUTFBI HONIIK ©CIMMEH CaJIbICTBIPFaHIa
4% xypansl (China outlook......). by mpouecrep
e ayMarblHJa WHBECTUIUS TapTy IKaFJaibIHBIH
CaKTaJFaHbIH KepceTemi. Keitait Om3HeciMeH ipi
WHBECTHIIUSIAP/Bl KAJIBIITACTBIPY, OHBIH €JJICH
ThIC O€JICeHAl SKCIAHCHUSCHI 1IIKi CypaHbIC MEH YKi-
METTEH KOJI1ay Kope/Ii.

Ocputaiiima, KpiTait 5KkOHOMHKAachl YIIiH MO-
JIeNbJIiH OaranapblHa COMKeC Y3aK Mep3iMIi Ke3eH/Ie
KXP MeH caynma cepikrec — enaep/eri manbI3IbIK
meumepiemenep JKIO-HIH ecyine acep ereni; ei-
JIET1 JKoHe IIeTeNeri Oaranappl ecernKe ana OThI-
peIn, aWbIpbacTay Oarambpl TyTacTaid aiFaHaa
SKOHOMHUKAHBIH JaMyblHa e€JIeyJli acep eTell.
Haktbl THiMzi aiipipOac OaraMbIHBIH WHAWKATO-
PBIH KOHOMHMKAJIBIK ©CY[Al BIHTAJIAHABIPY, cayia
OaJIaHCBHIHBIH JKal-KYHIH KOHE TIKENeW IIeTeIIiK
WHBECTHUIMSUIAP/IBIH JHHAMUKACHIH Oaranay YIIiH
MOHETApJbl  CasCaThIHBIH IIapaMeTpi  peTiHIe
nakpananyra 0oaibl.

3eprTemnin oThIpraH Ke3eHaeri KpITalapiH dKo-
HOMUKAJIBIK JaMYbIHAA OipHENIe Ke3eHaep i 0ol
kepceryre Oonaapr: 1992-1999 xox. — 6apibIK Taj-
JaHFaH KOPCETKIMTePIiH KOFapsl, Oipak ToMeHIey
kapKbiabl; 2000-2007 0K, — T€3 ecy, OHBIH IIIiH/e
HAC¥-ra xipy yakbiTel; 2008-2009 xokx. — narmapsic
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Keprraii Xaneik baHkiHiH MOHETapIIBI CasCaThIHBIH €JJIIH SKOHOMHKAJIBIK JaMybIHA dcepi

KBUIIAPBI; XKOHE JaFjaapbicTaH KeHiHTi jkahaHJbIK
TYPaKCBI3ABIK Ke3€Hi, 01 KpITaiima 5KOHOMUKAIIBIK
JaMyJbIH ~ WHAWKATOPJApbIHBIH  TOMEHJACYIMEH
KepiHei, OyJI SJKOHOMHUKAIBIK ©CY/i kKaKCapTyIbIH
JKaHa YKOJIAPhIH 137eyTe HTepMemeii.

KOpblTbIH}lBI K9HE TYKbIpbIMJaMa

KXP o»KkoHOMHKACBl KOCHApIbl MOJEIBIC
(1949 xputnan 1977 xbutra eiiiH) eH a3 Jopexerne
MOHETApJBIK  HIHTIpEKTepMEH  OacKapbUIFaHbBI
AHBIKTAJIBI, OJNap: Tayapyiap MEH KbI3METTep KBO-
Tanap, Kopiap, AMPEKTHBalIap apKbUIbl OeiHi.
KeiTalineH O0aHK >Kyieci )KaOBIK O0IbI, OV KOC-
napJaHFaH SKOHOMHKara coiikec kenmi. Keiraiina
OKIMITUTIK-OMIPIIIINIK  XKYHeHI Kypy Ke3iHzeri
MaKpOAKOHOMHKAIBIK OpTa (OHBIH HETI3l MeM-
JIEKETTIK MEHIIIK, JKocapiay Kylheci >koHe MUKpPO-
SKOHOMHUKAJBIK 0acKapy HWHCTUTYTTapbl OOJIIbI)
BaJlOTara, HecHWere, INUKI3aT TIeH Tayapiapra
CYpAaHBIC MEH YCBIHBIC TEHIePIMCI3IITiH KYIEeHTyre
BIKIa eTTi. Ex1 SkKOHOMUKAchl OCBI CBIH-KaTepiepre
kayanm Oepy Kaxerrimirine tam Oonmbl. Kprrait
OacHIBUTBIFBIHBIH,  pedopManap Kyprizyl kKoHe
«CKaHFBIPTYIBIH TOPT OarmapiaMachiHy KaObUIIaysl
mIaKpIpyFa JKayam OOJIbl, OHBIH IIEeHOEpiHIe
iIKI JKOHE CBIPTKBI HSKOHOMHKAJBIK —cascarra
tyOereiini kagamaap kesaenred. CoHman-aK KapKel
xyHecine pepopma xyprizingi. Ocsl pedopMaHbIH
HOTHIKECIHJIE MOHETApJIBIK CascaTThl KYpri3yneri
KeprTait Xaneik OaHKiHIH peli KYmeHTinmi, an 6aHk
JKYHECIHIH 631 HapBIKTHIK HETi3re ayaapbliibl.

OJieM JaFapbIChiHaH Keiinri ke3eHaeri (2008-
2012 xok.) KXP Makpo3KOHOMHKAIIBIK CasCaThIH,
HEOKEHCHAH/BIK THINI PETIHAC aWKbIHAaIbl. by
KE3CeHJIET1 aKlla-Hecue cascaThl KaTaH TypHe imIKi
CYpaHBICTBl KEHEWTy MEH HSKOHOMHUKAIBIK OcCyIi
BIHTAIAHABIPYFa OarbITTanfaH OonaTblH. MeM-
JIEKET 3 TapanblHAaH 3KOHOMHUKAHBIH HAKTHI CEK-
TOPBIH JaMBITYy VIIIiH Kejeci Kamamaapasl jkaca-
JIbl: OIpIHIIIZCH, JaFaapbiCKa Kapchl IIapajiapIibl
Ky3ere acplpy enmiH OaHK CEKTOpbIHA >KYKTEJ.
EkinmmimeH, KapXbsl CEKTOphIHA KaTaH OakKpuiay
KYprizinmi. YIIIHOIJEeH, IIaFelH JKOHE OpTa
OW3HECKe KON JKeTiMAl Hecue Oepy Imapamapsl

KaObuTmaHael. TepTiHOIIZACH, HECHeNIep MEH Je-
MO3UTTEp OOUBIHINA MAWBI3ABIK MeJIIepIeMenep
TOMeHIeTUINI. beciHmineH, KypbUIblc UHAYCTPUS-
ChIH JKaHAAHIBIPY VIINH MEMJICKET HIOTEKaJIbIK
HECHE allyFa KOWBUIATBIH TaJalTapabl eadyip
QJICIPeTTi, COHMAi-aK KBUDKBIMAUTHIH MYJIIKIICH
JKacajlaThlH MOMIJIENIEpPre CalbIHATBIH CaJIBIKTBI
a3aiTThl. AJTHIHINBIIAH, KAaMUTAIIBIH KCIIOPTHIH
KOHE IKOHOMHKAHBIH HAKThl CEKTOPHIHA WHBECTH-
UsIap TapTyasl OaKplIay KYMIEHTUI.

3eprrenren keseHuepAiH Oapnbirbl KXb mo-
HEeTapibl CasCaTHIHBIH EpeKIIeNiriMeH CchmaT-
tajaabl. Ojap SKOHOMHKAIBIK ©CYAl BIHTAJIAHIbI-
Py MEH SKOHOMUKAHBIH HAKThl JKOHE Kap>KbLIBIK
CEeKTOpJIaphIH Konjayra OarbiTTanFad. Kertai
MOHETAPJIBIK CasCaTThl XKYPri3yAe KajlIbl dJIeMIIK
ypaictepai Kemripyre YMTBUIMAHABI, KepiciHIe
enmeri Karmaiael Oarayaii OTBIPHIN, AaFBIMIAFBI
KOKETTUTIKTepre OalIaHBICTBl IIENIMIep Ka-
ObuTAiibl. ¥NITTHIK BaHKTIH MOHETapibIK casca-
TBHIHBIH HETI3TI TapaMmeTpiiepiHiH Oipi  YITTHIK
BAJIIOTAHBIH IaibI3IBIK CTAaBKaJapbl MEH aMbIp-
Oac Oarambl Oomnbin TaObuTanbl. bynan Oacka, 0i3
VITTBHIK OpPTAJBIK OAaHKTIH MOHETApJBIK cascat-
THI KY3€re achlpy Ke3iHJE eNJiH SKOHOMHKAJIBIK
JlaMy KOpCeTKIIITepiHe ocepiH KYLIEUTy Typalbl
KOPBITHIHABI JKaCabIK.

KbITaliIblH MOHETApJBIK CasCaThIHBIH TiKe-
Jel JKOHE jKaHama JJiCTepl AKOHOMHUKAIBIK OcCy-
re pIKman eremi. Tikemeir omictep Kprrait Xambik
Bankining Oenrini Oip xo0amapibel Tikelned Kap-
KBbUIAaHIBIPYBIHAH, COHMai-ak Oenrimi Oip Oar-
JapjamMaap MeH yxo0anapabl KapKbUTaHIBIPY YIIIH
KOMMEPIHUSIIBIK OaHKTepre Hecue OepyaeH TYPabl.
YKanama ozictep YCHIHBIMAAPAB! TYKBIPHIM/IAY/IaH,
COHJIali-aK Kapa)xaTThl SKOHOMHKAHBIH OachIM ca-
JlayiapblHa Kap>KbUIAHIIBIPYMEH JKOHE WHBECTHUIUS-
JayMeH alHaJBICATBIH Kap)Kbl MHCTUTYTTAphI YIIiH
JKaraainap skacayiad Typajasl. Keitait MOHETapiIbIK
casicaTThl JKYpri3yJe >Kallbl QJIEMAIK YpaicTepmi
Kellpyre YMTBUIMAHABI, 0N HSKOHOMHKaHBIH
arbIMJIaFbl KaKCTTUTIKTEpiHE OarbITTalfaH akiia-
Hecue cascartblH kyprizemi. KeitaiineiH OaHK
KYWECiH JaMBITYIBIH HEri3ri OarbITTapbl Y ITTHIK
BaJIIOTaHBIH HBIFAlObIHA OAMJIaHBICTHI,
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TYPKUAHbIH MEMAEKETTIK BACKAPY XXYMECIH
PEOOPMAAAYADIH AATBILLUAPTTAPDI

Ocbl Makanapa TypkusHbBIH COHFbl 20 XKbIA ilIIHAEM MEeMAEKeTTIK Gackapy MaCeAeciHiH Kenbip
TEOPUSIABIK TY>KbIPbIMAAMAAbIK, aCreKkTiAepi KapacTblpbiAFaH. OHbIH iLLITHAE MEMAEKETTIK )XKOHE BKIMLLIAIK
6ackapyabl pedpopMasayFa KaTbICTbl aAFbILIAPTTAP 3E€PTTeAIN, COHAAM-aK, GypbIHFbI 3epTTeyAepAeH
TYWIHAI OMA@p TAAKbIAQHbIM, CAAbICTbIPbIAbIM, CUHTE3AEAIMN, >KaHa TY>KbIPbIMAAP YCbIHbIAFaH. TypKus
YA GOAQTBIHAQM MEMAEKETKE aiHaAbIM, KOernTereH CaAaAapAa XKYPri3iAreH TYPAEHAIDYAepMEeH aAfa
WbIKTbl. Op carapa 6oaatbiH TpaHcopMalms Npoueci TepeH 3epTTey 0ObekTiCi GOAbIN CaHaAaAbl.
XKaHa Anbeparabl YpAICTEPMEH MEMAEKETTIH 3KOHOMMUKAAbIK, TOPTIMTeri peAiHe KyMaH TYAbl XoHe
1980 xblApapAbIH 6acbiHaH 6acTan 6ackapy napasmvrMacbiHAQ eAeyAi e3repictep OpbiH aAAbl. ASCTYPAI
MEMAEKETTIK 6ackapy e3iHiH TEOPUSABIK, XXOHE NPaKTUKAAbIK, acreKTiAepi 60MbIHLLIA GEAEAIH KOFAATTbI
>KOHE OHbIH, OPHbIHA >XaHa MEMAEKETTIK 6ackapy TocCiAi keae 6acTaabl. YKaHa oKIMLLIAIK napaaurma,
MEMAEKETTiH KOFaMAaFbl POAI YKIMET, B10pOKpaTHs, HapblK NMeH azaMaTTap apachiHAAFbl KATbIHACTAPADI
KanTa KypyFa 6arbiTTaAFaH. byA 3epTTeyae 3KOHOMMKaAbIK, TpaHCoOpMaLmMs TypaAbl AQ alTblAAAbI.
BypbIH TeK aiMaKTbIK, KOHe YATTbIK, ayKbIMAQ 9pPeKeT eTkeH yibiMaap >kKahaHaaHyAbl eckepe oTbIpbir,
XaAbIKAPAAbIK, AaMYAbl Ha3apAa YCTaAbl. TEXHOAOTMSIAAPABIH, AaMybl GaAQHBIC ©PICTEPiH KeHewnTir,
9KOHOMMKAAbIK, CasCU, DAEYMETTIK >KoHe MOAEHM e3apa apeKeTTecyAi apTTbipAbl. ByA npouecc >keke
>KOHE DAGYMETTIK CaAaAapFa ocep eTin KaHa Kormai, 6ackapy MOAEHMETIHIH e3repyiHe TypTKi GOAAbI.
2000 >xbiapapbl TypkMsi SKOHOMMKACbIHbIH, Y3aK, YakbITKQ CO3bIAFAH 3BOAKOLMSICHI ©TKEH Ke3eHMeH
CaAbICTbIpa TaAAaHaAbl, 6i3 Kasipri >kaFAanAbl TaAAAyMeH KaTtap, 6oAallakka apHaAraH GoAXKamAap
MEH CasiC YCbIHbICTap 6epyre TbipbICTbIK,

Ty#in ce3aep: TypKusi, MEMAEKET, MEMAEKETTIK Gackapy.
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Preconditions for reforming the system
of public administration in Turkey

This article examines some of the theoretical and conceptual aspects of public administration in
Turkey over the past 20 years. In particular, the prerequisites for reforming public and administrative
management were investigated, as well as discussed, compared previous studies, and presented new
concepts. Turkey has become a model country and has achieved success in many areas. The transforma-
tion process in each area is an in-depth study. New liberal trends are calling into question the role of the
state in the economic order, and there have been significant changes in the governance paradigm since
the early 1980%". Traditional public administration lost its prestige in terms of theoretical and practical
aspects and was replaced by a new way of public administration. The new administrative paradigm — the
role of the state in society is aimed at restructuring the relationship between government, bureaucracy,
the market and citizens. This study also discusses economic transformation. Previously, organizations
working only at the regional and national levels were oriented towards international development, tak-
ing into account globalization. Advances in technology have expanded areas of communication and
increased economic, political, social and cultural interactions. This process affected not only the private
and social spheres, but also led to a change in the management culture. The long-term evolution of the
Turkish economy in the 2000 is analyzed in comparison with the past, we tried to analyze the current
situation, as well as make forecasts and policy recommendations for the future.

Key words: Turkey, state, public administration.
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MpeAnocbiAkK pedhopMHPOBaAHUS CUCTEMDI
rocyAapCTBEHHOro ynpaBaeHusi Typuum

B AaHHOM cTaTbe paccMaTpMBAIOTCS HEKOTOPble TEOpeTMUYEeCKMe WM KOHLIENTyaAbHble acreKkTbl
roCyAQpCTBEHHOrO ynpaBAeHust Typumum 3a nocaeatve 20 AeT. B ToM uuncae, ObiAM UCCAEAOBaHbI
NPEANOChIAKM pehOPMUPOBAHUS FOCYAQPCTBEHHOTO M AAMUHUCTPATMBHOIO YTNIPABAEHMS, @ TaK>Ke OblAM
006CY>KAEHbI, COMOCTABAEHbI MPEXXHUE MCCAEAOBAHUS M MPEACTaBAEHbI HOBble KOHUenuuu. Typuus
CTaAa 06pasLLoBOI CTPAHOM M AOBMAACH YCEXOB BO MHOrmx obaactsx. MNpouecc TpaHchopmaumm B
KaxA0M chepe 9BASeTCs 06beKTOM YyrAyGAeHHOro n3yderus. HoBble AMGepaAbHble TEHAEHLMM CTaBAT
NnoA COMHeHVe POAb rOCYAAPCTBa B 9KOHOMMYECKOM MOPSIAKE, U € HavaAa 1980-x roAOB MPOU3OLLAM
3HaUMTEeAbHble U3MEHEHWS B MapaAUrMe yrnpaBAeHus. TPaAMLIMOHHOE rOCYAAPCTBEHHOE YrpaBAeHUe
NMOTEPSIAO CBOM MPECTUXK C TOUKM 3PEHUSI TEOPETUUECKMX M MPAKTUUECKMX ACNeKTOB U ObIAO 3aMEHEHO
HOBbIM CMOCOBOM TOCYAQPCTBEHHOrO YrpaBAeHus. HoBas aAMMHUCTpATMBHAs MapaAuMrMa — PoAb
rocyAapcTBa B OOLIECTBE, OHa HarpaBAEHA Ha MepecTPONrKy OTHOLLEHUI MEXAY MPaBUTEALCTBOM,
GlopoKpaTHen, PbIHKOM U rpaXkAaHamu. B 3TomM nccaepaoBaHMM Tak>ke 06CYKAQIOTCS IKOHOMUYECKME
npeobpasoBaHusi. PaHee opraHusaumm, paboTaiowime TOAbKO HA PErmMOHAAbHOM M HaLMOHAAbHOM
YPOBHSIX, OPUEHTMPOBAAMCb Ha MEXAYHApPOAHOE pasBuTME C ydyeTom raobGasmsaumu. Passutue
TEXHOAOIMI PACILIMPUAO 06AACTU OBLLEHMS U MOBLICMAO SKOHOMUYECKOE, NMOAUTUUYECKOE, COLMAABHOE
U KYAbTYPHOE B3aUMOAECTBME. DTOT MPOLIECC 3aTPOHYA HE TOAbKO YaCTHYIO U COLMaAbHYIO cdpepbl,
HO 1 MPMBEA K M3MEHEHMIO KYAbTYPbl YNpaBAeHUs. AOArOCPOYHAs IBOAIOLIMS TYPELKON SKOHOMMKM
B 2000-x roaax npoaHaAM3MpoBaHa B CPABHEHWWM C MPOLUABIM, Mbl MOMbITAAUCb MPOAHAAM3UPOBATHL

TEKYLLYIO CUTYaLMIO, @ TaKKe CAEAATb NMPOrHO3bl M NMOAUTHUUECKME PEKOMEHAALIMM HA OyAyLiee.
KaroueBble croBa: Typums, rocyAapCTBO, FOCYAQPCTBEHHOE yrpaBAEHUE.

Kipicme

MewmnekeTTik Oackapy TypJli TeopusjIap MEH
MpaKTUKAJIAPABIH YHIECIMI PEeTiHIe TOPT TYPJi Te-
OpUSIHEI 93ipieyMeH aiiHanbicansl (Henry N., 1995:
21-22) cunarramanbl, HOPMATHBTIK, OOJKaMIbI
JKOHE acIanThK (MHCTpYMEHTaabl). HopMaTuBTiK
01J1iM IpaKTHKa YIIiH Ka)XeTTi OaFbIT IeH a)KbIpamac
MiHZeTTeMeNepai KaMmraMach3 erefi. ColikeciHiie,
MEMJICKETTIK OacKapy cajachlHIaFbl KociOu Oiiim
KOCBIMITIAJIAP/IbI, IC-OPEKETTep MEH OHIMJIUIIKTI
kamtybl THic. AKI xarnaiipiana, Korammen Oaii-
JIAHBIC JKOHE OKIMIITIIK €Ty XKOHIHAET1 ¥ ITTHIK MEK-
tentep KaybiMaacTeirbl (NASPAA) memiekerTik
Oackapy canacblHIa OKBITBII-YHPETYyIi CaHaJbl
TYPIE OpEKEeT eTyi, TEeOpUsIIBIK TYCiHYI MEH e3apa
Yy#peHyi YWiH Teopuss MEH MpaKTUKaHbl OipIKTipy
YIIiH MeMJIEKETTIK Oackapy cajaceiHaa Oimim Oepy
yceiHbIcTapbiH kacaiinel (Ventriss C., 1991: 5-6).
[IpakTuKTep MEH FalbIMAAp MEMJICKETTIK Oackapy
TEOPUSCHIHBIH JaMybl MEH OBOIIOLUMUSACHIHA ©3
yJiectepit KocTbl. JKaHa TYCIHIIpY TeopHsUIapbl MCH
NpaKkTUKaFa apHaJFaH MOJENBbACP IPAKTUKAIBIK
TOXKiprnOe HeMece caraibl 3epTTEYAeH TyBIHAANIBI.

TakpIpbINTHI TAHAAYABI AJHEKTEY

MemiiekeTTik OacKapy TEOPHSCHI, 9ICTEMECI
MEH OKBITY OOJMBICHI MEH OJIapJbIH apachIHAaFbl

OaifylaHbIC — aJIFalIKbl KYHHEH 0acTan MeMIICKETTIiK
0ackapy/blH ©3CaHachl TANKBUIANTHIH Mocesenepi.
Teopust MEH oMiCTEMEHIH JaMybl TEOpPHUSIAPIbI
TEKCEepy MEH OJIapibl ChIHM Oarajiayra apHallFaH
THICTI 9NICTEMEHIH KaKETTUIIriMeH MeKTeIMen/Ii.
Otken raceipablH 90 KpUIIaphl XBIOCTOH KOHE
Henesan (Perry J.L., Kraemer, K.L. 1986: 674)
eciMIi FaJIsIMIAPAbIH MiKipi OOWBIHITIA, TIOH PETiHIE
MaHBI3/Ibl 9pi KUBIHTBHIK OUTIM KeJIEMiH aiy YyIIiH
0i3re 3epTTey 9M1icTEMEC] KOXKET JKaHE 0J1 0i3re THiCTi
TYPIIE TEOPHUSITAPIBLI TEKCEPIT TaMBITyFa MYMKIHIIK
oepeni. [leppu xone Kpemep (Jreisat J.E., 2005)
Ooinca, MeMJEKeTTIK ©Oackapy 3eprreysepiHue
JKUBIHTBIK TEOPHSIHBI 93ipJIey VIIMiH THICTI 9micTe-
MEJTIK XKETUTY Tl KaXKeT eTreli. MemiiekeTTik 0ackapy
3epTTeyiepi MEH TeOPHSUIAPBIHBIH OMIipIICHIIITiHE
Oara OepeTiH OCBHI XoHE Oacka Jaa 3epTTeyliep
Herizinne AKIlll-ta xapusiiaHFaH JucCepTaIu-
STApPMEH JKOHE MakKalalapMeH IIeKTeNeai e
TYKbIpbIMIAAbL. OJlapIbIH HOTHKEIEPIH TONTACThI-
PBII TAJIKBUIAFaH YKOH.

1990 xbugapel, BeHnTpuccTin MamiMeyiHIe,
aMepHuKaIbIK MEMIICKETTIK Oackapy Oacka Mome-
HUETTEPACH CANBICTHIPMAJIbl TYPJAC OKIIAyJIaHFaH
JKOHE JKAIbl XallbIKAPAIBIK MACENeNepli ecKep-
meren. Kysipnma, JlxpeiicaTrTslH TmmiKipi OOMBIH-
ma (Nohutcu A., 2003: 231) »xakcel e3repicrep
0OJIFAaHBIMEH, COHFBI OH YKL ILITHJIE CATBICTBIPMAJTBI
MEMJIEKETTIK OacKapy «MEeMIIEKETTiK OacKapyblH
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HETI3r callaChIMEH COTTI BIKMAgaca ajaMajbDy.
Bi3 xanbIKapajblK YHbIMIAPAArbl KAMTHUIBIM MEH
KaThICy OIpKeNIKi eMec eKeHJIrH OailKaublK. Ame-
puka Kypama Illtarrapbianarel MeMieKeTTiKk Oac-
Kapy JKeHIHAETI >KapusiIaHBIMIAp MEH >KHBIHIAp
CYpOMaJbIK >KOHE IIBIFBICA3USIIBIK FaJIbIMIAP/IbIH
KaThICY KOPCETKIMITEePiHIH apTKAHIBIFBIH aHFAPTHIIT
OTBIP.

MakaaHbIH MaKcaTbl MeH MiHaeTTepi

bi3 Typkusgarsl MEMJICKETTIK Oackapy MapTe-
OeciH 3epTTen, OChl TaKBIPBINTAFHl i3[EHICTEpTe
TOJIBIKTEIPYIap 6l YehIHAMEI3. [¢ sky3iame, AKILI-ta
MEMJICKETTIK 0acKapy TapuXbl KAPChUIBIK OLIIIpyTe
Heri3 Oombim, 3eprreyimizne Ileppu xone Kpemep
koHe XBIOCTOH MeH JlemeBaH YCHIHFaH IIEKTepi
kosnganbUiabl. bateic meH LeiFbic  apaceiHga,
MYCBUIMAaH JKOHE MYCBHUIMaH eMec dlleMi apachiHa
TypraH TypKusi MEMJIEKETTIK OacKapy cajachlH J1a-
MBITY/IBI 3€PTTEY YILiH alTapIbIKTall MyMKIHIIKTED
ycoiHaapl. CoHBIMEH Oipre, OHBIH KON OKIMIIIITIK
noctypi Eypomama maiima Oosbin, oHBIH BuzaH-
tusi, bankan enmepi men KCPO-rbI Typki Tinmaec
pecnyOiMKanapbIMeH OYphIHHAH TapuXu OailylaHbI-
cTapsl 6ap.

3eprrey aaicremeci

Makanameizga  0i3  3eprreyre  KOMBUIFaH
Maceneepai, O31HIIK MOIeTiMI3al JKOHE
CTaTHCTUKAJIBIK MAJIIMETTEp MEH AEpeKTepIi KH-
Hay OJICTEepiH TalKbUIalMbI3. JKWHACTHIpBUIFaH
MariMerTepsie coHFbl 20 JKBUITAFbl MaKajlallap.ibl
3epTTEey YIIIH CHHTE3/Iey KOHE KOHTCHT-aHaJIU3
oiCTepiH KOJIaHbIK,

HoTtu:kesepi MeH TanKbl1amMa

MemitekeTTik 0ackapy TEOpHUsAChl KOFaM aj-
JbIHIA OSKaIIBIYJITTBIK, alMaKTBIK JKOHE JKep-
TUTIKTI  JeHreinepae TYBIHAAWUTBIH — MaHBI3[IbI
Macenenep OOWBIHIIA MEMJIEKETTIH oJIeyMETTIK-
SKOHOMHKAJIBIK JKOHE KOFaMbIK IPOLECTEPi,
memiMaepal  KaObuigay KoHE JKY3ere achpy
MEXaHU3MJIEpIH YHBIMIACTBIPY JKOHE Oackapy
KBI3METIHIH KaruJanapblH KaMTUIbl. By Teo-
pust OipHelie TyMaHUTApJbIK FBUIBIM — QJIey-
MeTTaHy, cascaTTaHy, »JOKOHOMHKAJBIK 1M
CUSAKTBI FBUIBIMAAPJBIH TOFBICHIHIA Maiina 00J-
nel.  KoFaMHBIH JKadmbl MakcaTTapblHA IKETY
YIOIiH MEMJICKETTIK OacKapyIblH OHTAMIIBI YHBIM-
JACTBIPYBIH ~ FBUIBIMH ~ HETI3IEY MEMJICKETTIK
0ackapy TEOpHSCHIHBIH 0acThl MIiHAETTEPiHIH
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0ipi 6omemm caramanpl. O KaHKaj )KOHE KOHCEH-
cyc, HmemiMaepai Kaobliaay mporeci, 6ackapy/sl
yHBIMAACTBIPY, MEMIJIEKETTIK SKIMILIITIK Oackapy,
casgcu OoJpDKay JKOHE T.0. CHSIKTBI OJICYMETTIK
KYOBUTBICTapABIH MOHIH allaThIH KOl HiesuIapaaH,
TYXKbIpBIMJIaMaliap MEH HycKaMaiapJaH TYpasbl.

Batpic cascu imimiage «public administrationy
TEPMHUHI MEMJIEKETTiK 6acKapy TEOpHSCHIHBIH HET13T1
VFBIMJIAPBIHBIH  Oipi  peTiHme KapacThIphLIAIbI.
MemiekeTTik 0acKapy TEOPHSICHIHBIH JKEKE 3IIe-
MEHTTEpl JKaHa 3aMaHHbBIH Ipi OWIIBUIAPBIHBIH
eHOekTepiHae KepiHic TanThl. OmapaplH imIiHAe,
Jx. Jlokkrel, 11I. MonTeckbeni, XK.-JK. Pycconsr,
A. @eprioconnsl xoHe A. CMHUTTI atam eTyre
0OoJanel.

A3aMaTTBIK KOFaMIbl op TYpii TyCiHIIpe
OTBIPBIT, OJap a3aMaTTBHIK KOFAaMHBIH MEMJIEKET
YCTIHEH YJIBIKTHIFBIH MOUBIHIANEL. By 03 Ke3eriHze
MEMIICKETTIH KOFaM icTepiH OacKapy canachIHIarbl
OKUIETTIrH KpICKapTyabl Oinaipai. MyHnail Hyckay
KIIACCUKANIBIK JTHOepai3MAe asKTalFaH MOHTe
e Oomnnmbl. Kiaccukanelk TuOepamu3Mie Memiie-
KeT KOFaMJBIK TOPTINl CakTay >KOHE KOFaMIarbl
TYPAKTBUIBIK MOCeNIeJIepiMeH aiHaIBICThL. ATa-
MBIII TYXBbIppIMFa colikec, XIX FacbIpJblH TaHbI-
Maut 3koHoMuctepi k. Mumns, H. Cenunop xoHe
Oackamapbl MEMJIEKET JKeKe CEKTOpFa apajacraybl
THiC aen adTThl. A, Mapkc Oosica, MEMJICKETTIH
OHIIpic  KypaigapelH  OakpulayJarbl — peJliH
KYIIEHTYTi Tajam eTTi.

OKIMIIUTIK 1M Ka3ipri MEMJICKETTIK Oackapy
TEOPHUSACHIHBIH TYII-TAMBIPBl €KCHIH aTam eTy
KakeT. OChl UNIMHIH JKaKTayIIbUIAphl YHBIMHBIH
KYPBUIBIMBI OHBIH KbI3METIHE Kajaid THIMJIi acep
eTelli JIeTeH Cypakka kayam i3genmi. MyHpuai
TocumaeMe anrart pet ['epmanus MmeH OpaHIUSIHBIH
MeMJIEKeTTIK Oackapy opraHjapblHAa maiina 0osn-
e, I'. SIkoOmmiH alTybl OOWBIHINA, THIMII YHBIM
Typansl ['epmanmsnarer @Opuapux Il Oximmrimik
yHUBEpcUTeTiHAEe MoniM OonraH. XIX FacwklpIbiH
0acblHIa MEMIIEKET XaJbIKKa KBI3MET KOpCEeTeTiH
YiBIM  OOJIBI JIETEH TY)KBIPBIM  KAJIBIIITACTHL.
1808 xbutbl Y. bonnun 708 TapayaaH TypaTbiH
OKIMIITUTIK ~ KOAEKC  JKapHsuial, MEMIICKETTIK
OKIMIIIUJTIK OacKapyaslH 68 KaFuaachl OHBIH HETI31H
KaJaibl.

Backapy KYpbLJILIMBIHBIH epeKiIeTikTepi

1964 xpuiman Oactan Typkus Eypomansik
OmakmeH KaybIMAACTHIK Typalbl — KeliCciMMEH
OaitaHbIC-ThI XKoHE 1995 KbUIBI KEASHIIK OHaK
Kypeuiabel. Eyponanslk  keHec 1999  xbLiablH
KENTOKCaHbIHIa TypKusFa yMiTKep MopTedeciH



B.K. Paxbim0ait, b.K. Ak

Oepai sxone 2005 KpUIIBIH 3 Ka3aHBIHAA KOCBUTY TY-
pansl kemicco3aep Oactanasl. COHFBI KBUTTAPIAFEI
Typxkus men Eypomansik Opak —apacblHAAFBI
KaTbIHACTapbIH JICipeyiHe KapamacTaH, TypKus oii
JIe aTaJIMBIII YIHBIMFa YMITKEp el1 ykoHe Eyponabik
OnaKThlH CTPATErHsUIBIK CEpiKTeci OOJIbIN CaHasa-
nel. Koceimy Typansl kemiccesnep Oapsicsinaa Ko-
MIEHTareH eJIMeMICpiHe COHKeC Kelly VIIIH, eIIiH
Eypomnaneik Opakka Kipyre KYKbUIBI EKEHJIITiH
aHBIKTAUTHIH KYKaT, Typkus e3iHiH MEMIIEKETTiK
Oackapy JKyHeciHae jkaHapy MPOIECiHe YITBIPabL.
byn pedopmanapaplH = MakcaThl MEMIIEKETTIK
Oackapy  KYpBUIBIMBIHIAFBI ~ MoceJenepAl  eH
THIMIII KOHE MEMIJIEKETTIK OacKapyFa HETi3JelreH
TYCIHIKTEH Tepl agamaapiAblH KaKETTUIIKTEepiHe
OarpITTaFaH OacKapyIsl TYCIHYIIH Ka3ipri 3aMaHFbI
NIeHreiine neitin  kerepy Oommbl.  TypKUSIHBIH
O0ip oprameikTaH  OacKapbUIaTBIH  OKIMIILJIIK
KYPBUIBIMBL ~ KONTEreH MpolOsiemManap TyAbIPAbI
KOHE JKEPriTIKTI ©3iH-631 0acKapy opraHAapbIHBIH
KbI3MET cajajapblHa KaTBICTBI KONTEreH KO-
crapiapipl Tajlam eTTi opi JKepPruTikTi e3iH-e3i
Oackapy oOprasmgapbl MEH OPTaJbIK OKIMIIUIIK
apachlHAarbl OWIIK KaThIHACTApPBbIH TEHECTIpIi.
byn typreima TypkusHbIH Oackapy >XyHeciHeri
KeWOIp OJIKbUIBIKTapFa OalIaHBICTBI  OPTaJIbIK
OKIMIIITIKKE KEPTLTIKTI Maceneiepre KaThICThI
THIMII mrenTiMaep Tady KublH 00ael. OChl ceberTi
TypkusiFa THIMII JEMOKpATHs MEH THIMJI Oackapy
yIIiH MeMieKeTTiKk Oackapy ¢opmacbiH pedopma-
JIaT, KePTUTIKTI OKIMIIUTIKTEpre KoOipeK OKIIeTTIK
Oepy eTe MaHBI3IBI ICTl €CENTEII/Ii.

TYpPKUSHBIH ~ OKIMIIUIK  KYPBUIBIMBIH  Oip
oprara OaFbIHFaH JEN TYCIHIipyre Oomansl. by
TYPFBIJIa OPTAIBIK OKIMIIIUTIK ICHTiMaep Kaobuiiay
MPOIECIHIH OpTajblK YKIMETKE MXOHE OpTalbIK
KaObUIIaraH MIEeNIMaepre TOYSIAUIriH OuTaipeti.
Typik OKIMIIUNITIHIH OpTaNbIK KYpbUIBIMBI Oc-
MaH UMIEpHACHIHAaH Typik pecmyOimMKackiHa
Mypa Oompim Kanmbl. Ocel mypamap mern Ocman
UMIIEPHUACHIHBIH OPTAJIBIKTAHIBIPY HICSICHl MEH
KymTi opranblk ykiMer Typkus PecmyOmmkackiaa
KATTBI 9CEP eTTi.

Byn wMypaneiH OacThl  epekmieNiri Koram
MEH 5SKOHOMHKaHbl 0acKapaThlH JKQHE OpTa-
TBIKTBIH TiepudepusFa yeremairi 6ap Kymri opra-
JBIKTAaHIBIPBUIFaH  YKiMeT Oonabl. COHIBIKTaH,
TypkusHBIH OaTHICTHIK OKIMIIUTIK TYCIiHITI OFa-
pblaa aTanFaH ceOenKke OaiaHbICThI JaMbIMaraH
Jer aiityra Oonabl.

1982 xpunrsl TypkusHbIH KOHCTUTYIUSICBIHIAF B
123-6am GoMBIHITIA OPTANTBIKCHI3IAHIBIPY KaFUIaThI
JKEPTrUTIKTI  OKIMIIUTIKTEpAl YHBIMAACTHIPY MEH
JKYMBIC ICTEYIIH HETi3l peTiHme, coHmai-ak, op-

TaNbIK YKIMETTI YHBIMIACTBHIPYFa KaTBICTBI OpTa-
JBIKTAHABIPY TMPHUHLMII CHTI3UIMeH MEMIIEKETTIK
Oackapy JKy#eci MeH aBTOHOMIBI >KEePTUTIKTI
OKIMIITUTIKTEp e KapacThIPbLIFaH.

123-6anTa MemIleKeTTiK OacKapyaslH Oykin
VITTBIK Oackapy OpTaHBIHBIH, COHBIH IIIiHE
MPOBUHIMSUIBIK YKOHE JKEPriiKTI OpraHaap/IbIH
TYTaCTBIFBIH CaKTay YLIH OIipTYTacTHIK II€H
YHIECIMAUTIKTE JKYMBIC ICTEyl KepeK eiHTEH.
JKorapbl OpTaJILIKTAHIIBIPBUIFAH YKIMET TICH aB-
TOHOMJIBI JKEPTUTIKTI OKIMIIUTIKTEp apachIHIAFbI
TEIe-TEHMIKTI KYPY HIEACH TYPIK MEMIICKETTIK
Oackapy »KyHeciHAe €Ki >KaKThl YCTaHBIMJBI TYy-
meipanbl.  CasicaTkepliepiiH JKeprimiKTi e3iH-e3i
OackapyIbl KYIIEWTyTe TaNMBIHBICTApEI OOJFa-
HBIMEH, TYPIK MEMJICKETTIK 0acKapybl aJli Je op-
TaNBIKTAaHABIPEUTFaH Kyhae Typ. OCBl eKiKaKThI-
JBIKTBIH apKAChIHIa 013r¢ MEMJIEKETTIK OacKapyabIH
TYPIiK KYpBUIBIMBIH €Ki OeJliMHEH Tamjaay *eHia 00-
Jaibl; OPTAJBIK JIGHTeH e oKIMIIUIK Oackapy, ai
JKEPriTKTI AeHreiae oackapy.

Opranblk JIeHrewaeri Oackapy yil OWIIIKTEH
Typazpl, oyap OWIIKTIH YII TapMarblH Oiunmipeni,
olap 3aH WIBIFAPYIIbl, aTKApYyIIbl KOHE COT
Owniri. Amaiiga, Typik MeMJIEKETTiK OacKapybl
IIpesunmentrik, Munuctpiep Keneci, MUHHCTpIIEp
MEH KOHCYJbTATUBTIK arcHTTIKTEPAI KaMTUTBHIH
aTKapylbl OWIIIKTIH BIKIAJbIMEH TBIFBI3 Oaiia-
HbIcTa. [Ipe3nmeHT MemileKeT OacHIBICH OOJBIT
€cerTelie/i )KOHe OHBI TMapJIaMEeHT 7 KBUI Mep3imMre
O0ip per kaHa caitnmaiinel. Anaiina 2007 >KbUIFBI
KOHCTUTYIIMSUTBIK ~ TY3€TYJIEpAeH KeWiH TMpes3u-
JICHT €HJI1 5 KBUIIBIK MEP3IMIe TIKeJICH XaJIbIKTBIK
cailmay apkpuibl cailnananel. byfaH KoceiMiia,
KOHCTUTYIMSUTBIK ~— Ty3eTysiepmeH 2017  >KbUIBI
napIaMeHTTIiK )KYHeIeH TYPIK casCh KYpbUIBIMBIHIA
KaHJail a Oip skapThuIail IPEe3UISHTTIK XKYHere ay-
BICY OOJIITBI.

Munuctpnep Keneci, aTkapy1sl OWTIKTiH casicn
KaHATBIH OUTAIpeIi )oHe 01 YKIMET IeH MEMJICKETTIK
OacKapyIbIH JKaIIbl CasCaThlH aHBIKTAHIBI JKOHE
Ky3ere acelpaapl. OpOip MHHHUCTPIIK AHKapana
OpHaJIaCKaHbIHA KapamacTaH, OJapiIblH MpPOBUH-
OHsIIapAarel OeJiMITIeNIepl OJapIblH aThIHAH MEM-
JIEKEeTTiK OacKapyAbIH )KePTriliKTi ACHIeliH KYpaThIH
HePapXUSITBIK YUBIMIBIK KYPBUTBIM/IA KBI3MET €TEe/I.

OKIMIIUTIK MakcaTTap yuriH Typkus reorpa-
(bUSIIBIK JKaFIaiibl, JKOHOMHUKANIBIK YKaFJaibl )KOHE
MEMJIEKETTIK KBI3MET KepceTy Taianrtapbl Ooii-
piHma 81 mpoBunnusra (M) Gemimemi. IlpoBun-
OUsjIap OPTaNblK MEMJICKCTTIK KBI3MET YIIIH
HEri3ri oKiMmiTik OipmikTep OONBIN CcaHAIAIBI
JKOHE OJlap bl POBHHIMSIIAPIBIH TyOepHATOpIaphI
Oackapaznpl (Baimm). [lereHMeH, op MUHHCTPIIKTIH
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©3iHIH OONBICTHIK HeMece aiMaKTBIK YHBIMBIHBIH
MIPOBUHITUSIIBIK JKOHE / HeMece aiMaKTHIK OacIIbI-
cel Oomazpl. [IpoBuHIMS TyOepHAaTOpBl COHBIMEH
Katap op MUHHCTPIIKTIH «aJFallKbl YHBIMIAPBIH
KaJiarajayra eKUIeTTi )KoHe JKayarlThl.

[poBunnmsnap opi kapaii ryoepnartop (Kaiima-
kam) O6ackapaTsiH aynannapra (Mmae) Oeminesi.

byn mpoBWHITMS OKIMACPIHIH pPONIH eIyl
eTeqi, OWUTKEeHI O JKePriliKTi SKIMIIUTIKTepAeri
OpTaJIBIK YKIMETTiH KbI3METIH OaKpliay MEH Yyiiiec-
Tipy MiHJIETIHE H€.

Amnaiiga, >xeprimikri O6ackapy IeHreifinae Tek
OPTAIIBIK SKIMIIUTIK (PUIIHANAaphl FAHA €MeC, COHBI-
MEH KaTap aBTOHOMIBI JKEPTUTIKTI OKIMIIUTIKTEp,
COHBIMEH KaTap YHUBEPCUTETTEp, TYPIK paauo
xoHe Tenenunap kopropamusicel (TPT) xone mem-
JIEKETTIK DKOHOMHKAIBIK KOCITOPHIHIAAD CHSKTHI
(yHKIMOHANBl aBTOHOMIBI KEPTUTIKTI Opranaap
0ap. ABTOHOMJIBI JKEPTUTIKTI OKIMIITIKTED MYHH-
MUMATUTETTEPAEH TYPajabl, OJlap METPOIONHUs
myHununanutertepine (byhikmexup benenuscer),
aynmauaplk MyHununanurerrepre (benenmume), ap-
Halbl  MPOBUHIMSIBIK  MYHHIUTATUTETTEPTe
(i1 Ozel Idaresi) sxome aywmurmapra (Keii) xat-
KBI3BUTYBl MYMKiH. byn MyHHIMmanareTTepain
poedl — KEPTiliKTI KaybIMIACTBIKTAPJbIH epeKIIe
K@XETTUTIKTepl YUIIH MEMJIEKETTiK KbI3METTEpIi
OJIapABIH >KapThUIal aBTOHOMIBI OFOKETTEPiHIH
KipicTepiMeH JKoHe ©3/IePiHIH 3aH bl TYJIFaJapbIMCH
KaMTaMachl3 eTy.

JKeprimikTi oKiMIIUTIK ojlap AepOec OpTajbIK-
TaHJIBIPbUIMAFaH OipJiKTep OOJBIN KOpiHTeHIMEH,
ojlap KAMKOPJBIK KYLIIMEH JKy3ere achIpblia-
TBIH OpTANBIK VKIMETTIH KaTaH OaKbUIaybIHIA.
«OKIMIIJIIK TYTACTBIKTB) KOpFay YIUiH OPTalbIK
YKIMET HepapXUsUIbIK ayJAUTTI KOJIAaHAIbl, Oy Oip
3aHABl TYIFaHBIH (MEMJICKETTIH) KYpaMBIHIAFBI
OemiMIiesiep HeMece axamzaap apachblHIarbl KO-
Fapbl OarbIHBITHI KAThIHACKA HETI3JeNTeH OaKbI-
nmayael  Oummipenmi. Mpicanmsl, OKiM MEH ayaaH
OKIM/JICPiHIH apachIHaFbl KATBIHACTAP MEMIICKETTIK
3aHIBl TYJIFara KATBICTBl HMEPApXISUIBIK OOIBII
ecenreneni. ['ybepHaTop aynaH oKiMAepiHIH KaTa-
peiHAa OonyblHA OaiaHBICTHI ayAaH OKIMIHIH ici
MEH IMIemiMaepiHe apanacysl MyMKiH. lmiki icrep
MUHHCTPI TyOepHaTOpFa OCBIHIAH KYKBIKTapra
ue. byn gerenimis, >kepriikti e3iH-e31 Oackapy
OKIMITTIK OaKpUIay apKBUIBI OPTAIBIK YKIMETTiH
KataH OakpuiayblHAa. OPTaNIBIK SKIMJIIK XKEPriliKTi
©3iH-631 0acKapy opranapbiHa OepreH OUITIKTIH 3aH
epexersiepi MEH Kbl MYIIeNIepre, MEMIICKETTIH
Oipyiri MeH TYTacThIFbIHA KaHIIbl OpeKeT eTyiHe
XKoo OepMey XoHE MEMJICKETTIK KbI3METTepIeri
YHIECIMIUTIKTI KaMTaMachl3 €Ty MaKCaThIH/A Kep-
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TUTIKTI ©31H-631 0ackapy opraHiapbiH OakpLIayaa
yCTalabl.

OKIMIIIIK 0acKapyIbIH aJIFbIIAPTTAPHI

TepeH KyH3eNiCTiH 3KOHOMHKAIBIK JXOHE ca-
SACH acmeKTiiepi KaxkeT OonranHaH Oacram, 1990
Kpuigapel Typkusi KaTThl KYH3eMiCKe YIIBIpabl.
1999-2001 xwummap apaibIFbIHIA 3id3aj7a amaThl,
KOQIUIMS JaFiapbhIChl, MPE3UICHT TEH MpeMbep-
MUHHCTPJIH Jay-AaMaibIHbIH caiJapblHaH OoNFaH
onmeyMeTTik anacamblpaH JkoHe 2001 JKBUIFBI €H
YJIKeH SKOHOMUKAJBIK JaFaapbhicTap/blH OipiH Oa-
CBhIHaH Keulpyre MoXOYp OOIBL.

Bapnweik camamapma, ocipece OaHKTIK JKOHE
Kap>KbIIBIK CEKTOpJIapa MaHbI31bl OacTaManap MeH
epexesep SKOHOMHKA cajachlHIAarbl KaWTa Kypy
Ke3eHIHe eHy apKbLIbI JKkacamabl. AK mapTHsACHIHBIH
aJIFaIIKbl YKIMET Ke3eHiHe OYKin anemre yiri 0o-
JIATBIH TYPAKTHI 6CYy MEH JIaMy MOJEIi YChIHBUIIBL.

JlarmapeicTaH KEHiHTI Ke3eHIe KONTEeTreH ca-
nanapza, ocipece KeiK, KYpbUIbIC XoHE HWH]pa-
KYPBUIBIM KBI3METTEPiH/Ae MaHBI3ABI K0OaIapIbl
€HTi3y JKoHEe MaHBI3Ibl KYPBUIBIMABIK pedopma-
Jap KYprizy apKpUibl €li op cajajga HbIFalTyra
OaFpITTaNFaH OacTaMarap >KaJFachlH TalThI.

Typkuss ynari OonaTeIHOA MeEMIIEKETKE aii-
HaJIBI, KONTEreH canaiapia XYpri3iireH TypJieH-
IipyJepMeH alifa IIBIKTHL. Op cajana OoJaThiH
TpauchopManms IpoIeci TepeH 3epTTey OO0BEKTICI
Oonbin caHananel. by 3epTreyne KOHOMHUKAIIBIK
Tparchopmanus Typansl qa aiteuragsr. 2000 KbLI-
napel TypkHs SKOHOMHKACBHIHBIH Y3aK YaKbITKa
CO3BUIFaH 3BOJIIOLUSACH OTKCH KE3€HMEH CaNbICThI-
pa TammaHanbl, 6i3 Kazipri Kargalael TangayMeH
Katap, OoJamakka apHaiIFaH 60pKaMIap MEH Casicu
YCBIHBICTAp Oepyre THIPBICTHIK.

OMipaiH ce3ci3 ¢akrtici OOJBIT TaOBUTATHIH
KYOBUTBICTap KEKe Je, WHCTUTYUHOHAIABIK JEeH-
reiiie oe opTypiai e3repicrepre okeienmi. DKOHO-
MUKaJBIK JKarlaiiap, oIeyMeTTIK WHCTHTYTTap,
casiCH MEXaHU3MJEP MEH HHCTHTYIHOHAIIBIK OpTa
©3repreH caublH, YHBIMABIK KYPBUIBIMIAp MEH
Oackapy MEHTAJIHMTETI e e3repeni. ©Osrepictep
JTUHAMUKACBHIHBIH TOMEH MMIYJIbCiHE OalIaHBICTHI
XKeKe aJlaMaapra, Koramiapra *oHe HHCTUTYTTapra
ocepi Oasgy OonFaH KapKblH  ©OHEPKICIITIK
TOHKepicTeH KeiiH yaed Tycin, 1990 xbuinapra
Kapail aKnapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPBIH JaMybIMEH
MaHBI3ABUIBIFBIH apTThIpa TYCTi. OCBl Ke3eHHEH
KeliH »xahannany MeH OOCEKEJECTiKTi apTThIpY,
XaIBIKApabIK JKOHE aWMaKThIK WHTETPAlUSHBIH
MaHBI3JBUIBIFBIH ~ apTTBIPYy  KOHE  aKHapaTThiH
MaHBI3ABUIBIFBIH apTTHIPY CHUSKTHI KeNTereH (ak-
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Topaap Oackapy CTHIIHAE €, WHCTHTYIIHOHAIIBIK
KYPBUIBIMIApAa 1a MaHBI3ABI ©3repicTepre oKeI/Ii.

XXI racbIpjarbl ©3repiCTepIiH KYIICOl KOHE
JKelenaeyl KOpIlaraH OpTaMeH YHeMi e3apa
OpEKeTTECEeTIH, KOpINaraH OpTaHBIH KipicTepiH
ay apKbUIbl HOTHXKEJEp XKacalUThIH TUHAMUKAIBIK
JKOHE allblK Kyhenep OOJbIN TaObUIATHIH YIHBIM-
Japabl KOpIlaFaH OPTaHBIH ©3TepiCcTepiHe ijecy
apKBUIBI ©31HIH TIPUIUIITIH CakTay JKoHE YHbIMIac-
THIPYIIBUTBIK ©3Tepyl MEH JaMyBIH XKY3ere achlpy
VIIH THICTI 9IICTEp MEH CTpATETHUSIApIbI i37IeyTe
MokOyp erti. Byn yieiMaap emkaman HazapaaH
THIC KaJla aIMATHIH HBICAHFa alfHAIJIBL.

BypbiH Tek aiiMaKTBIK XKOHE YITTHIK ayKbIMa
OpeKeT eTKeH YWbiMAap >kahaHZaHyIbl eckepe
OTBIPHITN, XaJBIKAPAIBIK JaMyAbl Ha3apja YCTaJbl.
TexHOMOTHSAIAPIBIH TaMybl OalIaHBIC epicTepiH
KEHEHTIN, SKOHOMUKAJIBIK, CasICH, dJICYMETTIK KOHE
MOJICHH ©3apa opeKeTTecyi apTThIpAsl. byn mpo-
[[eCC KEKe KOHE QIEYMETTIK canajapra ocep eTill
KaHa KoliMmaii, 0ackapy MoJIEHHETiHIH e3repyiHe
TYpTKi Oommpl. JlocTypmi Oackapy Tocimmepi Oasy
JKOHE KYpAETl KaThiCyllaH >KOHE WKEMJIUTIKTCH
anbpic 9pil oMapIblH OpTaK OONybIHA OalIaHBICTHI.
Omap apThil Kenne XaTKaH op TYPdl QleyMEeTTiK
KOKETTUTIKTEPII, CasiCH, SKOHOMHKAJIBIK YKOHE OKiM-
IIUTIK cayanapAarbl JaMybl, KaJdbllITaCKaH CasiCH,
QIIEYMETTIK XOHE SKOHOMHKAIBIK WHCTHTYTTap/bI,
NpoIeCTepAi, MEXaHH3MJIEp MEH KaTblHacTapbl
KaHaraTTaHABIPY YLIH >KeTKimikci3. On  e3iHiH
KYPBUIBIMBIH KYH TopTiOiHe mibsrrapasl (Kahraman
Y., Vurgun L., Oztop S. 2012: 17-28).

Byrinri TaHga ockl ©3repicTiH KaKeTTUIIriHEH,
OFaH Kalall KOJI JKETKi3yre OOJaTHIHABIFBIHAH,
Oackaima aliTKaHma e3repy IpOLeCiH Kamai Oac-
Kapyfra OoJIaTBIHBIHAH MaHbI3/bIpak. Kamuranasie
MBIKTBl KYpPBUIBIMBIHAH 0acka, OacKapyUIbLIBIK
JKayanKepIITiKTI KOTepeTiH, KOIACHEeH YHbIMIac-
THIPYIIBUTBIK KYPBUIBIMFA UE, T€3 MM KaObLIIait
ajaTelH, amlblK TYpHae ecem OepeTiH, Ooamakka
OarjapnaHfaH, JTUKAIBIK KYHIBUIBIKTapFa Hazap
aynapaThlH KAaTBICYIIBUIBIK JKOHE Kasipri 3aMaHFbI
KYPBUIBIMHBIH OOJTyBl MaHBI3BI S1.

MeHe/DKMEHTTIH  JKaHa TocUIepi J9CcTypii
KYpBUIBIMIap/IaH achlll TYCETiH JKOHE MIemiM Ka-
ObuIay TMpolecTepiHiH CyOBEKTICI peTiHae Me-
HE/DKMEHT oCep €TETiH OapiiblK CEerMEHTTepIi
KaMTUTBIH KATBICYIIBUIBIK JKOHE allblK Oackapy
KYpbUIbIMBIHA OeiiM. OKUIeTTUTIK TeH jKayar-
KEPILIUTIKTI JKOFapblIaTy, OI0pOKPATUSIIBIK JeHIeii-
nepai TeMeHAeTy, OipJecKeH KoHe KOoMaH/ara
HETi3enreH Oackapy oIiCiH JaMbITy, KaJIibl
IIBIFBIHAAPABI  a3alTy, TpPOIECTePAl KCHUIACTY,
KYHIBUTBIK Ty IBIPMANTBIH opeKeTTep 1l O0IapIpMay,

XKYHenep MeH IporiecTep/Ii KaiTa Kypy )KoHE JKeIe-
JeTy, KaXeTCi3 MKYMBICTBI KBICKApTy, OKIMIIIIK
JKOHE TEXHOIIOTHSUIBIK 3epTTeMenepre Oedimuiery
— 3aMaHayu OacKapy MOJEJIHE KOIyIiH KaKeTTi
kagaMmaapsiaslH 6ipi (Erogul C., 2002: 112).

OchimaH TybIHIAFaH TpaHchOpMaIus IMporeci
KOFaMJIbIK ~YHBIMIAPJbl JOCTYPJIl MEMIICKETTIK
OackapyablH Oasty, KypAeni KoHEe OoCTYpii KYphl-
JTBIMBIHAH apbUIyFa JKoHE a3amarTapra €H YHeMi
KOHE KBICKAa MEp3iMJE JKOFaphl Camaibl KbI3MET
Kepceryre MaxOyp erTi. AJaM3aTThiH — y3aK
TapuxpiHAa Oenriai Oip Ke3eHIe maima OonFaH
MEMJICKET KaHJail na Oip jkarjaiiapra KaThICThI
(hopMacel MeH KbBI3METiHJE, KOpIIaFaH OopTa MEH
JKaFmaWIblH —e3repyiHe OailaHBICTHI  KalTamaH
e3repicke yiubipaiapl. Cebebi, embip MemiieKeT
KOFaMHBIH JKaJIbl MYAJECi YIIiH 3 MIiHAeTTepiH
OpbIHAaMaca, eMip cype amMaiael. KoraMabik
eMip caianapblHJIAFbIIal cascu OCJICCHIUTIK eIIKa-
aH TOKTaMaWjpl, OalIaHBICTHIPYIIBI KYII a3
KaHa KYPBUIBIMIAp YHEMi KYPBUIBII, ©3TepTiiim,
OY3BUIBIN, OpHBIHA JKaHA KYPBUIBIMAAD Keleli
(Giindogan E., 2007: 171).

OJIeyMETTIK cajalarbl ©3repicTep MemJie-
KeTTiH QyHKOUsIapel meHOepi MeH Ma3MyHBI
OoHbIHIIA ©3repyiH Tajam ereni. MemIleKkeTTik
OackapyIblH ©3repyiHe oKeJeTiH Herisri (ak-
TOpJap SKOHOMHKAIBIK TEOPUSHBIH €3repyi, Oac-
Kapy TEOpHWSCHIHBIH ©3repyi, XeKe CEeKTOPIbIH
09CeKeNecTIK KYpPBUIBIMBIHAAFEI ©3TepICTep KOHE
a3aMaTTBIK KOFaMmJIarbl e3repicTep OOMBIN ecem-
tenemi. byn dakTimep MemIleKeTTiK OacKapyablH
peJii, KbI3METi, UHCTUTYILIMOHAIIJBIK KYPBUIBIMIAPhI
MEH SJiCTepiH TaJKbUIayFa SKeJ/i.

Tapuxu Typreiman 20 FacbIpia MEMJICKETTIK
OackapyFa TepeH acep eTkeH e3repictep; 1950 xbii-
JlaH KeifiH Tankpuiana 6acraran 1950-1970 xeuinap
apachlHIarkl KOFAMIBIK TaHAay Teopusachl; 1973-
1989 xbuinap apajibIFbIHIA dJI-AYKAT MEMJICKETiHIH
CBIHBIHA COWKec, OYJl MEMJICKETTiH IaFIapbhIChl
MEH JKeKemeneHaipyiaep Oomran ke3eH (JKana
MEMIIEKeTTIK Oackapy Ke3eHi) JKOHOMHUKAIBIK
nmarmapeictapabi ocepimern (JKaHa MeMIteKeTTik
MEHEIKMEHT Ke3eHi) koHe 1990 xpuimaH KeuiHri
KaHa MEMJICKETTIK MEHEDKMEHT TMeH Oackapy
Typaibl TiKipTajmactap Ke3eHI PeTiHIe >KiKTelemi
(Dinger O., Y1ilmaz C., 2003).

Taakpl1ay MeH TYKbIpbIMIaMa
Korampik yibIMIapaslH 0acThl MaKcaThl —
KOFaMFa eH KaKChl KbI3MET KOPCETYIi THIM/I1 ’KOJIMEH

YCBIHATBIH CTpAaTeTHsUIap MEH ofiCTepHi o3ipiiey
JKOHE OCNTUICHreH MaKcaTTap MEH MiHJIETTepre
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xery. MHdopmaTrka, KOMMYyHHKAILUs, SJKOHOMHUKA
KOHE TEXHOJIOTHSUIAp CAaJaChIHIAFBl KapKbIHIIBI
e3repicTepAi YCHIHYABIH €H THIMAI dficTepiHe
ocep erexmi. XX FacbIpAbIH COHFBI IINUpPETiHE AeHiH
YCTEMIIK KYpPFaH MEMIICKETTIK OacKapyIsl TYCiHY
0apbIChIHIA MEMJICKET ©3iHE KOIl MIHIETTep MEH
KayanKepIIUTKTeD JKYKTeIl, KbI3MET KepceTy
Ke3iHIe THIMAUIIK IIeH OHIMAUIIKTI eCcKepMe[,
Kaupiaapabl  KeOIpeK  KYMBICIICH  KaMTBIJIbI,
MEMJICKETTIK IIBIFBICTAp YJIKEH OCIM TYFBI3IBI, ajl
KOFaM[IBIK TAlIBUIBIK KONTEreH 3KOHOMMKAIBIK
KOHE OJIEYMETTIK MYKTaKIBIKTapAbl alKbIHIAIIbI.
OcpbIHbIH cangapsl Aaraapbickaoken cokTsl (Eryillmaz
B., 2013: 132). KoramasIK GyHKITUSITApABIH KYpPbI-
JBIMABIK ©Cyl MEH opTapanTaHAbIPbUTYbl HOTH-
JKECIHIE KYKaT alHAIBIMBI JKOHE MEMIICKETTIK
KApKBUIBIK ayBIPTHANBIK KYIIEHill, BIMBIPAChI3AbIK
TIeH YHIecTipy KeMIIUTIKTepi makaa OoJabl.

Backapy KypbUIBIMBI MEH TYCiHiTiHE TyOereimi
ocep eTeTiH HeMece BIHTANAHIBIPATBHIH ©3Trepy
(bakTopiapel TOPT HETI3Ti TaKBIPBIT OOWBIHIIA
*UHaKTaFaH. Onap: SKOHOMHUKAIBIK TEOPHSIHBIH
e3repyi, Oackapy TEOpHUACHIHBIH ©3Tepyi, JMXeKe
CEKTOpIBIH Odocekere KabilneTTi KYpBUIBIMBI MEH
nporpeci, a3aMaTTHIK KOFaMHBIH JaMybl JKOHE
QJICYMETTIK CYpPaHBIC TEH ©3repiCKe JIEreH Cypa-
meicel (Dinger, O., Yilmaz C., 2003:21). DkoHo-
MUKaJBIK Teopusaa, acipece 1970 »xpuigapian
Oacran, KeWHCHAHIBIK KO3Kapac IeH dJ-ayKaTThIH
KJIaCCUKANBIK TYCIHIr enayip Oysbuiabl. Kasipri
KaIllUTAJIUCTIK MEMJIEKET Oip KarblHAH KaIUTaJIbl
KMHAKTay MPOLECIHIH >KYMBICHIHA KaXKETTi JKaF-
Madmapael KaMTaMachl3 €Tyre, CKIHI JKarblHaH
QJIEYMETTIK IIHWENeHICTI a3aiiTyFa jKoHEe >KyHeHiH
3aHIBUTBIFBIH TTIKIpTaIacTapaH almaKTaTyFa MOXK-
Oyp Oomnapl. MeMJIEKETTIK IIBIFBICTAPIBIH oJey-
METTIK cascaTKa XKoHe KaiiTa 0eiry MexaHu3Maepine
OalIaHBICTBl ©CY KapKbIHBI YITTBIK ©HIIPICTiH
eCcy KapKbIHBIHAH OJJeKaiga IKOFapbl TYPJIbL.
Hotmxecinge pecypctapabl kebipek naiganaHy
YpIICTEpPl QNEYMETTIK MEMJIEKETTIH JaFaapbIChIH
TYIBIPABL.

XKana nubepangpl ypaiCTEpMEH MEMJICKETTIH
SKOHOMUKAJIBIK TOPTINTEri peIliHe KYMOH TYIIbI
xoHe 1980 sxpuimapasiH OackiHaH Oactanm Oackapy
nmapagurmaceiHia  (Keskapac — CTWII, —IepCIIeK-
TUBA) eleyJi e3repictep opbiH anasl. JlacTypumi
MEMJIEKETTIK 0acKapy ©3iHIH TEeOPHSIIBIK KOHE
MPaKTUKAIBIK ~acleKkTiuiepi OoWbIHIIA OeneniH
JKOFQIITTHI KOHE OHBIH OPHBIHA )KaHA MEMJICKETTIK
Oackapy Tocim keie Oactanpl. YKaHa OKIMIILTIK
rmapagurMa, MeMJICKEeTTIH KOoFaMIaFbl pejii YKIMeT,
OIOpOKpaTHs, HapbhlK NEH a3aMaTTap apachIHAaFrbl
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KaThIHACTap/Ibl KaliTa KypyFa OarbITTasiFad. Makcar
— MEMJIEKETTI ©3IHIH MAaHBI3AL KIIACCHUKAIBIK
(yHKIMSIIaphIHA — TapTy apKbUIBI MEMIICKETTIiH
TUIMJUTITIH apTThIPy, a3aMaTTapAblH MEMIIEKEeTKe
JKOHE MEMIICKETTIK OacKapyra Kapchl MO3UIHSICHIH
KOHE OJIapIbIH OacKapyfra KaTblCy MYMKIHIIKTEPiH
)kakcapty (Eryillmaz B., 2013: 43-44).

byn xe3enme knmaccukaislik Bebep Oropoxpa-
TAS TOCUTIMEH KYphUTFaH Oackapy Teopusiia-
pBI JKETKIUTIKCI3 OOJIIBI, *kKeke OacTama, KaThICy,
TONTBIK KYMBIC, KOPIIOPATUBTI OKBITY, CTPATETH
KYpy JKOHE YV3IIKCi3 JlaMy CHUSKTHI JJIEMEHTTEp
MaHBI3bI €.

TexHOMOrns MEH YHBIMAACTHIPYIIBIIBIK TEXHH-
KaHBI ITaMBITY HOTHIKECIH/IE OHIMITITIH AP TTHIPATHIH
KEKe CEKTOP KONTETeH eJJiepie KauTan KO3FaIbIChl
BIPBIKTAHIBIPBUIFAH JKaFaaiia MaMyIblH TAHAMHU-
KacblHa aliHaIbl. Kok %oHe KOMMYHUKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSJIAP  JKETICTIKTEpIMEH  KaMTaMachI3
eTUIreH OPTaJIBIK OYKLJ aJIeM/Ie )KYMBIC icTel OacTta-
ITBI. OJEMIIK YKOHOMHUKAIAFBl MYHIAH cepIiicTep,
COHBIMEH KaTap, HapblKKa KapChl oJICi3 KOHE
THIMCI3 JKaFjaiffa Tycley YIIiH MeMIJIEKETTepIi
KaliTa KypyFa MOXOYp €TeTiH JUHAMUKAHBI TYJIbIP-
Ibl. MeMIIeKeTTiK OIOKET CEKTOPBIH ©3repTyTre
MOKOYyp eTeTiH Herisri ceOentep OOHKETTIK
TOPTINTI, aKNapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSIBIK TEXHO-
JIOTUSUIAP/BIH  ©3TePYiH, CYPaHBICTHIH apTybIH
JKOHE MEMJIEKETTIK KBI3METTEPIETi THIMIUTIKTIH
JKOFapbUIayblH KaMTaMachl3 €Ty KaKeTTUIIr Jen
CaHaJJIbl.

ConpiMeH Katap, JyHuexy3imik OaHK TeH
Xanpikapanelk BamioTa Kopel (XBK)  cHAKTEI
XaJbIKApaIbIK YHBIMIAp Aa eNIepAiH MEMIIEKETTIK
Oackapy oOprasjapblHIa THIMII KYMBIC ICTCHII.
ONeMIIK KalWTATUCTIK SKOHOMHKAHBIH Tahfa
OOJIyBIMEH ~ XaJIBIKAPAJIBIK ~ KAlUTAABIH  YJITTBIK
MEMIIEKETKEe JIeTeH KYPBUIBIMIBIK T€reMOHHSCHI
Kylieiie TycTi. MemIlekeT XasbIKapalblK Kapbl3Fa
KOHE KEPTUTIKTI HWHBECTHIMSIApFa KATBICTHI Xa-
TIBIKApAIBIK KalUTAIFa XKYTiHyre MoOyp OoJFaH-
IIBIKTaH, OJI XaJbIKapaiblK KOMITaHUsIAp TaHIaFraH
casicarThl KaObUIZayFa MOKOYp efi. XallbIKapalbiK
yibpIMAapaslH ~ OacHIBUTBIFBIHAH — IIBIFApY  JKOHE
JKEKEIENICH/IIPY CasCaThiIMEH MEMJICKETTIH Ky3bl-
peTi e, MEHIIIT1 J1e, )KYMBIC KYIII JIe a3asibl; IoC-
TYPJi MHHHUCTPJIK TUNTEri YHBIMAAPABIH OpHBIHA
«KBIBMETTEPJIl OpPHAIACTHIPY KBI3METIH OacKapy
YUBIMIAPED) JIeTl aTajllaThlH DHEPreTHKa JKOFapFbl
KeHecl xoHe bocekernecTik KeHeci CHAKTBI KOFapFbI
KeHecTepMeH anmacTeipbuiaasl (Giler B., 2005: 22).

XabIKapalblK YABIMIAAPABIH 9CepiHeH 0acka,
skahanmany Ke3iHIe KOFaMHBIH CYpPaHBICHIHA
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ce3iMTaln, KaTbicyFa MOH  OepeTiH, OHBIH
MaKcaTTapbl MEH OacChIMABIKTAPBIH OIETiH, ecem
OepeTiH, alllbIK, IIaFbIH, O1PaK THIMIII MEMJICKETTIK
Oackapynbl TyciHy OachIMIBIKKa re Ooa 6acTabl.
MeMiteKeT ©3iHiH 3aHIbl 1C-OpEKETIiH YIKBIMIBIK
epiK-KirepMeH oHe 0acKkapy WHCTHTYTTapbIMEH
QJIEYMETTIK KaKETTUTIKTep/li KaHaraTTaHbIPyaaH
Kepe anajpl.

DKOHOMHKACHl KapKbIHJBI JaMbIFAaH MBIKTBI
MEMJICKETTEP VJITTBIK SKOHOMHKAJBIK KOHE
OHEpPKOCINTIK JaMy TYPFBICBIHAH JkahaHIBIK
e3repicTep  YAepiCTepiHAE  MAaHBI3ABI  Pell
aTKapaJbl )KOHE TaMYIIbI eNJepTe YT KopceTe .
HaprikTarsl e3repicke )kKoHE YHEMI ©3repil OThI-
paThlH OOoCeKeliK jkaraainapra Oedimuene amy
YIIiH Heri3ri yiuiecTipy KaOUIeTiHIH KaHIai
ma Oip Typi Kaxer. KapKelHABI HHIyCTpHUS-
Chl 0ap KyaTThl MEMJICKETTEpJC MEMIICKETTiK-
JKEKEMEHIIIIK CEKTOp YHIIECTIpYiHIH KeH Tapalysbl
Oy emmepni esrepicke Te3 ymbipataasl. AKII,
Yneiopuranus, Kanana, Upnannus xone XKana
3enmanaus CUAKTHI eJjiep KaiiTa Kypy npoiecinae
JKETEKII PeJl aTKap/Ibl.

Koramueik pedopmanapia OalikanraH ykcac
YpIOICTepAiH apacklHOa; OKUIeTTiKTepai Oepy,
HMKEeMJIUTIKTI KaMTaMmachl3 €Ty, THIMIUIIKTI, OaKbI-
Jayabl XKoHE ecen Oepyni, O9cekenecTik MmeH TaH-
Jlay epKIiHIITiH KamMTaMachl3 €Ty, a3zaMarTapra
OarbITTalFaH, KaAPJIBIK MEHEPKMEHTTI J1aMbl-
Ty, aKMmapaTThIK TEXHOJOTHUsUIapAaH maiga Taly,
HOPMATHUBTIK KYKBIKTBIK aKTUIEpAi IKETUITIPY,
MEHE/DKMEHTTIH OpTajbIKTaH Oackapy KabijeTiH
apITHIpy.

JKahannany, akmaparThIK-KOMMYHUKAIHSITBIK
TEXHOJIOTHSJIAP IBIH KAPKBIH/IBI JJAMYbI, IOCTMOJIEP-
HU3MHIH JKOHE OIOPOKPATHSUIBIK KE3eHHEH KeHiHTi
MEMJICKETTIK Oackapy TYCIHITIHIH JaMybl, YITTBIK

TaOBICTBIH apTyBl JKOHE YJITTHIK TaOBICTBIH JKEKe
TaObICKa KOpiHyi, OiNiM JeHreHiHiH >KOFapbuUIaybl,
Eyponaneik OpakneH UWHTErpanus XOHE MEM-
JEKeTTIK OackapynblH EypornamMen yHmecyi CHSKTHI
(dakTopnap e3repy IUHAMUKACBHIHBIH KaTapblHA
KATKBI3yFa OOJIa/IBI.

KopbIThIHABI

Typkumsamarsr pedopmanapaslH ocepi, ocipece
2000 >xpuTIapaFhl AJIEM/IIK ©3repiCTepIiH JMHAMHU-
KaceIHa kepineni. Ochl Ke3eHIe JacTypii Oackapy
TOCUTiHEH 0ac TapTy apKbUIBI THIMILUTIK, alllbIKTHIK,
ecen Oepy, HOTHKEIITIK MEHEI)KMEHTI, JIOKaIu3a-
WS, a3aMaTTap/IbIH KaHAFATTaHYbl )KOHE HOTIDKETe
OarmapiiaHy KaFuJaTTapblHA €peKIie MOH Oepy
KEpeK.

Byn zeprreyme 2002 xwiiman Oactam Typ-
KHUSIHBIH MEMJICKETTIK Oackapy »KyHeciHzieri Kap-
KBUIBIK MEHEIKMEHT, JKeprilikTi Oackapy, 3TH-
Ka, ayIuT XKoHE ecen Oepy, OPTaIBIK YKIMET KoHe
MEMJICKETTIK 0acKapyIblH KaJIpiblK pedopmana-
pBl capamnTtamMa TaKbIphIObI PETIHIEC AaHBIKTAJIBI.
Ochl meHOepae KaObUIMaHFaH 3aHIAPABIH OapJIbI-
FBI JCPIIK THIMAUIIK JXOHE aWKBIHIBUIBIK Karu-
JaTTapblHA HA3ap ayJdapaThIHIBIFBI OaiiKaiajsl, ai
KapKbUTBIK MEHEPKMEHT CallachIHIAFbl 3aHiapia
aIIBIKTBIK, ecen Oepy, THUIMALTIKTI Oackapy, eKi-
JETTUTK TeH XayanKepIIiIK CUSKThI Karujanap
anapHFBl KaTapaa typ. 2002 sxpurmaH kedinri AK
napTus Ke3EHIHAE JKy3ere achIpbUIFaH KapiKbl
MEHEJDKMEHTI, JKeprinikri Oackapy, OpTalbIK
YKIMET, ayIUT JKOHE aTaMd pecypcTapiabl Oackapy
pedopManapbiHia aHAFYPIIBIM THIMJI, KOIIITIKKE
KOJIaMIIbl, UKEMJIi, JeMOKpaTusra OeiliM jxoHe a3
IIBIFEIHAAPMEH  JKYMBIC  ICTEHTIH MEMIICKETTIK
OackapyFra OarbITTaJIFaH.
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TYPKMEHCKUE ®PA3EOAOTUNU3MbI,
BbIPAXAIOLLUUE YEPTbl XAPAKTEPA YEAOBEKA,
N UX SKBUBAAEHTbDbI B NEPCHUACKOM S3bIKE

Dpazeorornsmbl ADOGOrO 93blka SBASIIOTCS CPEAOTOUMEM KYAbTYPbl HAapOAQ, KOHLEHTpaumen
MYAPOCTM WM OMbITA, BbIPAXKEHHbIX KPACOUYHbIM, XYAOXKECTBEHHbIM 93bIkOM. OHM COXPaHSIOT CBOIO
BbIPa3nTEAbHOCTb M aKTYaAbHOCTb Ha MPOTSXKEHUU MHOTMX AET, MHOTAQ LieAbIX CTOAeTUI. OHU MOryT
COEAMHSITb $13bIKM PasHbIX HAPOAOB MEXAY COOOM, MPOSIBASIS MOPON YAUBUTEABHOE CXOACTBO Kak Mo
dopme, Tak M No coaepxKaHuo. HeobBXOAMMOCTb  M3yUYeHUsl  YUeHbIMM  DKBUMBAAEHTHbIX
(hpa3eoAOrMyeckMx EeAUHUL, MAPAaAAEAbHO B pasHblX  s3blkax OOYCAABAMBAETCs TEM, 4TO
(hpa3eoAOrM3Mbl  HYacTO BbI3bIBAIOT TPYAHOCTM npu nepeBoae. Lleab HacTosiwen cratbm —
NMPOAEMOHCTPUPOBATb KOHKPETHble 06paslibl (heHOMEHA KYAbTYPHbIX KOHTAKTOB TYPKMEHCKOrO U
NepCUACKOro HapPOAOB B XOAE MX MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS. ABTOP CTPEMUTCS AOKa3aTb, YTO AeKCHKa
3TUX ABYX KOHTAKTUPYIOLLMX HAPOAOB 3HAUUTEABHO 06OraTMAACh MOCPEACTBOM YCTHbIX M MUCbMEHHbIX
3aMMCTBOBAHUI B pe3yAbTaTe eCTECTBEHHOIO PaCLUMPEHMUS U aKTUBM3aLMMK B3aMMOCBSI3el. MeToAOM
COMOCTaBUTEABHOIO  AMHIBUCTMYECKOTO WM CEeMAHTMUYEeCKOro aHaAM3a AOKasblBaeTCs, uUTo B
TYPKMEHCKOM M MEPCUACKOM $I3bIKaX CTeNeHb MEXbS3bIKOBON (PPa3eoAOrnMUecKoit 3KBUBAAEHTHOCTH
AOBOABHO BbicOKa. [1pu 3ToM (hpaseorornyeckre 3AemMeHTbl MOryT CO3AaBaTb MOAHYIO U HEMOAHYIO
3KBMBAAEHTHOCTb. [IpuumMHYy CXOACTBA (DPA3EOAOrM3MOB aBTOpP OObSICHSET BHESI3bIKOBbIMM
chakTOpamm, M Mpexkae BCEro MHOrOBEKOBbIMU MOAMTUYECKMMM, SKOHOMUYECKUMU M KYABTYPHbIMM
CBS3SIMM MEXKAY HapOAaMMU.

KAtoueBble cAoBa: (Dpa3eoAOrm3Mm, A3blK, KOHTAKT, TYPKMEHCKMIA S3bIK, MEPCUACKUIA S3bIK.
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of the Academy of Sciences of Turkmenistan, Turkmenistan, Ashgabat
‘e-mail: manuscript.tm@gmail.com

Turkmen phraseological units expressing human character traits
and their equivalents in Persian language

Phraseologisms of any language are the focus of the culture of the people, the concentration of
wisdom and experience, expressed in a colorful, artistic language. They retain their expressiveness and
relevance for many years, sometimes for centuries. They can connect the languages of different nations
with each other, showing sometimes-surprising similarities both in form and in content. The need for
scientists to study equivalent phraseological units in parallel in different languages is due to the fact that
phraseological units often cause difficulties in translation. The purpose of this article is to demonstrate
specific examples of the phenomenon of cultural contacts between the Turkmen and Persian peoples in
the course of their historical development. The author seeks to prove that the vocabulary of these two
contacting peoples has been significantly enriched through oral and written borrowings as a result of
natural expansion and activation of relationships. Using the method of comparative linguistic and
semantic analysis, it is proved that in the Turkmen and Persian languages the degree of interlingual
phraseological equivalence is quite high. In this case, phraseological elements can create complete and
incomplete equivalence. The author explains the reason for the similarity of phraseological units by extra-
linguistic factors, and above all by centuries-old political, economic and cultural ties between peoples.

Key words: phraseological unit, language, contact, Turkmen language, Persian.
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TypikmeHcTaH FbiAbIM akaAeMMSICbIHbIH, MaxTyMKyAu aTbiHAaFbl TiA, 9aebuer
XKBHE YATTBIK, KOAXKa3z6anap MHCTUTYTbI, TypikmeHcTaH, Awxabaa K.,
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Mapcbl TiAiHAE aAaMHBIH, MiHe3 epeKLUeAIKTepiH XKaHe
OAapAbIH, 6aramanapbiH GiaAipeTiH TypkimeH ppaseororusiabik, GipAikTepi

Ke3 keAreH Tiaperi paseororMamaep TYPAI-TYCTi, KOpKeM TIAMEH OpHEKTEeAreH XaAblKTbIH
MOAEHMETI, AQHAAbBIFbl MEH TOXKipMOECIHIH LWOFbIPAAHYbI 6OAbIN TabbiAaabl. OAap 3KCMPECCHBTIAIN MeH
©3€EKTIAIrH KenTereH >kbiapap 00Mbl, Kenae facbipaap 6oibl cakTanAbl. OAap 8pPTYPAI XaAbIKTapAbIH,
TiAAepiH 6ip-6ipiMeH GarMAaHbICTbIPA araAbl, KermAae opMachl >KaFblHaH AQ, MasMyHbl XKaFblHaH Aa
TaHKAAAPABIK, YKCACTbIKTap kepceTeai. faabIMAapAbIH 3KBUBAAEHTTI (DPa3eoAOrUsIAbIK, BipAiKTepAi ap
TYPAI TIAAEPAE MapaAAeAb 3epTTey KaxKeTTIAIr (PpaseoAOrusiAbiK, GIPAIKTEPAIH aysapmasa >Kui
KMbIHABIKTAP TYAbIPaTbIHAbIFbIMEH 6ANAAHBICTbI. BYA MakaAaHbIH MaKcaTbl — TYPKIMEHAEP MEH Mapchbl
XaAbIKTapbIHbIH TapuxXu Aamy 6apbiCbiIHAQ MOAEHM GaMAAHBICTAP KYObIAbICHIHbIH, HAKThl MbICAAAAPbIH
KepceTy.

ABTOpAap 0Cbl €Ki 6aNAaHbICTaFbl XaAbIKTbIH CO3AIK KOPbIHbIH TABUFU KEHEI0i MEH KaTbIHACTaPAbIH,
SKaHAQHYbl HOTUMXKECIHAE aybi3La >KaHe >ka3balla Kapbl3 aAy apKblAbl eAdyip OarblFaHblH ADAEAAEYTE
ThipbicaAbl. CaAbICTbIPMaAbl AMHIBUCTUKAAbBIK, )KOHE CEMAHTUKAAbIK, TAAAQY SAICI TYPKIMEH XaHe napchbl
TIAAEPIHAE TiAAEpP apacbiHAAFbl (DPA3EOAOTUSIAbIK, SKBUBAAEHTTIAIK ABPEXECi alTapAbIKTai >XXOFapbl
EeKEHAIrH Aaneapenal. Bya KaFaanaa hpa3eoAorusiAblK, SAEMEHTTEP TOAbIK >KOHE TOAbIK, emec
DKBMBAAEHTTIAIK Kypa aAaAbl. ABTOpAAp (PpPaseoAOrmsAbiK, OipAIKTEPAIH YKCACTbIFbIHbIH cebebiH

TiAABH TbIC  hakTOpAApPMEH,

€H QaAAbIMEH XaAbIKTap apacblHAAFbI

FacblpAap 0OWMFbl  casicu,

DKOHOMMKAAbIK, )X8HE MOAEHWN BANAAHBICTAPMEH TYCIHAIPEAI.
Tyiin ce3aep: hpaseoAorusiAbIK, GIPAIK, TiA, GaiAaHbIC, TYPKIMEH TiAl, Mapchl TiAi.

BBeagenne

B pasButum Haykum u oOpazoBaHus OOJbIIAs
pOJIb OTBOJUTCSI MEKIOCYAAapCTBEHHBIM OTHOILIE-
HUSIM. B 3TOM CBSI3U B TroJibl HE3aBUCUMOCTH YJIe-
nsieTcst 0coboe 3HaYSHHE PA3BUTHUIO U YKPETUICHUIO
JIPYKECKHX OTHOIIECHUN MEXAYy COCEOHHMH TOCy-
JapcTBaMu, B yacTHOCTH, ¢ Mcnamckoit Pecy6mm-
kol Upan. U3yueHue uctopuu, KyJabTyphl U sI3bIKa
HAIIMX HapOOB MO3BOJISET YBUJIETh HEMAIIO OOIIIUX
4epT MEXIY UX S3BIKOM, OBITOM, KYJIbTYPOU U JIH-
TepaTypHbIM HacjeaueM. 3HauuTeIbHbII HHTEpPEC B
9TOM IUIaHE TMpPEICTaBIsIeT H3ydeHHe (pazeo-
JIOTU3MOB.

Upanckuii yuénbiit Xagemu Morajjiam B cBoei
pabdore “ConocTaBUTENBHBIA aHANIN3 TEPCHICKUX
(hpazeosoru3MoB ¢ KOMIIOHECHTOM YEPHOTO U O€J0-
T'O IIBETOB ¥ UX PYCCKHUX SKBHBAJICHTOB OTMEYAET:
“@®pazeonoru3Mbl  MOTYT HAWIY4IIUM 00pa3oM
[TOKAa3bIBaTh B3aNMOCBA3b MEKIY S3BIKOM, MBICIBIO
u KynbTypod. [losToMy ¢pazeonorusmMpl MOKHO
cunTaTh OOPa3HBIMU BBIPAKEHUSIMH, CBSI3BIBAIOIIN-
MU A3BIK ¥ KyJIbTYpy. Takum 00pazom, S3bIK U KyJIb-
Typa sIBIISII0TCSA HepasnenuMbivu” (Xamemu Moraj-
mam M. Pesan, M., 2018:114).

®pazeosorn3Mbl BHOCAT 3HAYUTEIbHBIN BKIIAJ] B
o0oraieHye CJI0BapHOro cocrasa si3blka. Kak mu-
meT B cBoel padore “JIlekcrnka pycCKHX MOCIIOBHII
XVII Beka” uccaenosarenb B.II. @enmuneina: “Ha

MPOTSHKEHUU MCTOPUU SI3bIKA MIPOUCXOANT U3MEHE-
HHUE CJIOBapHOTO COCTaBa $3bIKa, O0YCIOBJIEHHOE
COLIMAJIBHO-UCTOPUYECKUMH TpHunHamu. OjHako
CJIOBapHBII COCTaB fA3bIKA U3MEHSIETCA HE KaK Hal-
CTpO¥iKa, HE MYTEM OTMEHBI CTAPOro U MOCTPOUKHU
HOBOIO, a MyTEéM IIOMNOJHEHUS CYIIECTBYIOIIErO
CJI0Bapsl HOBBIMH CIIOBAMM, BOHUKIINMHU B CBSI3H C
pa3BUTHEM KyJbTYypbl, Hayku U T.I. Ilpu stom,
HECMOTpsI Ha TO, YTO U3 CIIOBAPHOT'O COCTaBA A3BIKA
BBINAAaeT 00OBIYHO HEKOTOPOE KOJIMYECTBO yCTAPEB-
KX CJIOB, K HEMy NpuOaBiseTcs ropas3io Oonbliee
KOJIMYECTBO HOBBIX. UTO kK€ KacaeTcsi OCHOBHOIO
CJI0BapHOro (hoH1a, TO OH B OCHOBHOM COXPaHSETCs
U HCIIOJIb3YyeTCsl, KAK OCHOBA CIOBAPHOI'O COCTaBa
s3pika” (Pemmupraa B.I1., 1952:13). B mMuoTrouMC-
JICHHBIX MPOU3BEACHUAX MOITOB, MHUCATENEH, COUH-
HEHMX MBICIIUTENIEH KaK MPOIUIBIX CTOJIETHH, TaK U
HaIllUX COBPEMEHHHKOB MOXXHO BHJETH HIMPOKOE
ynoTtpeOieHHe HMH YCTOMYHMBBIX BBIPaKCHMH,
KPBUIATBIX CJIOB, IOCIOBHUI] ¥ IOTOBOPOK.
«MccnenoBatenu IpeBHEN HCTOPUHU MUIIYT, YTO
B CTapMHHBIX IAMITHUKAaX, HomoOHO «Bemamy,
«ABecTte» (hpa3eoOrHUeCcKUe E€AWHUIBI BCTpe-
yatorcst B nuzobunmum» (Iokupos T.C., Kenmxaesa
M.C., 2015). C TeueHneM BpeMEHH HEKOTOpBIE U3
HUX CTaHOBSTCS NMaCCUBHBIMU WJIU YK€ aKTHBHBIMH.
Bo3Mo>kHO, MOTOMY, YTO pPaHBIIE HEKOTOpBIE W3
HUX BOCIPUHUMAIIUCh MHAYE M HMENIH HHOE, YeM
HbIHE 3HadyeHue. Ppazeonmormyeckre 00OPOTHI
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JICJIAl0T PA3rOBOPHBIN SA3bIK M JTUTEPATYPHYIO peUb
Oonee spKoit 1 oOpazHoi. Uem obOpasHee pedb, TEM
OHAa CHJIbHEE BO3JCHCTBYeT Ha TOr0, K KOMY
obpanieHa. CyIiecTByOT (Hpa3eoNOTHUECKUE COYe-
TaHHs, HEMOCPEJACTBEHHO TPUCYIINE OJHOMY KOH-
KpEeTHOMY s3bIKy. Bmecte ¢ TeM, B X0jie HCTO-
PHUYECKOTO Pa3BUTHS U €CTECTBEHHOIO paciivpe-
HUUA W aKTHUBU3ALIUHUU B3aMMOCBSI3€ll  JIeKCHKa
KOHTAKTUPYIOIIUX HApOJOB  CTajla 3HAYUTEIHHO
oboramarbcst TOCPEACTBOM YCTHBIX U TUChMEHHBIX
3aMMCTBOBAaHHN. 3aMMCTBOBAHHS IpoucCxoaujin B
CBA3M C PACIHIUPEHUEM KYJIBTYpHOTO OOMEHa W
TOPrOBBIX CBSI3€i C JAPYrUMH HapoJaMHu, B 0CO-
OCHHOCTH C TIPO’KUBAIOIUMHU 10 COCEJICTBY.

O0ocHOBaHME BLIOOPA, IIEJIU U 327124 CTATHH

TypKMeHCKHUI U TEPCUACKHUI A3BIKA OYEHb 00-
raThl METKUMH ¥ OOpa3HBIMHU YCTOMYHMBBIMU CIIOBO-
coueraHusaMu. Ilepexonss M3 MHOKOJEHUS B IOKO-
JIEHHUE, OHU HE TEPAIOT CBOEH 1IeHHOCTU. HekoTopblie
COUETaHHS HMMEIOT EJAWHUYHOE YHOTpeOJieHHe u
OCTalOTCS JOCTOSHUEM HHIUBUAYAIbHOTO TBOP-
YecTBa TOrO WJIM MHOTO MO03Ta, MUcATeNns WIn yué-
HOTO. VX Ha3bIBAIOT «KPBUIATHIMU BBIPAKECHUSIMU.
N HaoOOpoT, CymIECTBYIOT TaKH€ BBIPAKECHUS,
KOTOpBIE, TIOCTOSIHHO MCIIOJIB3YSCh B TOBCETHEBHOM
KU3HU W 3aKpeIunisich 3a KOHKPETHBIM CITydaeM
(coObITHEM), TIPEBPALIAIOTCS B YCTOWYMBEBIE BBIpaA-
s)keHus1. OcCHOBaHMEM [UIsl NPOBEACHUS ITaHHOIO
WCCIIEZIOBAHMS TTOCITYKII TOT (PaKT, 9TO M3ydeHHE
(dpazeonoru3mMoB AaéT HaM HEMajo IICHHOW WH-
dbopMan 0 KyJIbTYpe, IyXOBHBIX IEHHOCTSX,
HPAaBCTBEHHBIX YCTAaHOBKAX, TPAIUIUAX U OObIYASX,
COLIMANIBHBIX MpHOopuTeTax HapoaoB. CpaBHHBas
¢pazeonornueckie BBIPAXKEHUS TYPKMEHCKHX U
MEePCUACKUX SI3BIKOB, MOXKHO HArjsiAHO YBUIECTh
CXOJICTBO M pa3lIMyUe MEXIY BOCHPUITHEM MHpa
TOTO WJIM MHOTO Hapoaa, OCOOEHHOCTH, XapakTep-
HbIE TOJIBKO JIJISl OTIPECIICHHON HAIUH.

Crenyer OTMETHTD, 9TO (pa3eoIOTH3MBI TypPK-
MEHCKOT'O SI3bIKa U UX MEPCUICKHEC YKBUBAICHTHI 10
HBIHEIIHETO0 BPEMEHU HE CTaHOBWJIUCH IPEIMETOM
Hay4JHOTO HccienoBaHus. ['oBops 00 SKBHBaJEHT-
HBIX TYPKMEHCKHX M TEPCHACKUX YCTONYMBBIX
BBIPAKEHHUAX, MOXKHO CKa3aTh, YTO OHH OCHOBaHBI
Ha OJMHAKOBOM OCMBICIIEHHH HApOJaMU — HOCH-
TENSIMU  S3BIKOB, B OCHOBHOM IICUXUYECKOTO U
(U3NUECKOTO COCTOSIHUS YEIOBEKA, BOCHPHUSTHS OK-
pyXaromero Mupa u T.1. HeoOXomumocTb Hu3y-
YeHHsI YUSHBIMH JKBUBAJICHTHBIX (hpazeosornyec-
KX CIWHWII TapaielbHO B PAa3HBIX S3BIKAX
oOycrnaBiuBaeTcs TeM, 4TO (hpa3eoIOTU3MBI YaCTO
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BBI3BIBAIOT TPYJHOCTH IIpu mnepeBoxe. lLlens Hac-
TOSIIIEN CTaThbU — MPOAEMOHCTPUPOBATH KOHKPET-
HBIE 00pa3rsl (eHOMEHa KYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB
TYPKMEHCKOTO U MEPCHJICKOTO HAPOJOB B XOJIE UX
HACTOPUYECKOTO Pa3BUTHSA. ABTOP CTPEMHUTCS JTOKa-
3aTb, 4YTO JICKCHKa J3TUX JABYX KOHTAKTHPYIOIIHUX
HapoJI0B 3HAYUTEIHHO 000TaTHIIACH TIOCPEICTBOM
YCTHBIX W NMMCHMEHHBIX 3aMMCTBOBAHUH B Pe3yilb-
TaTC €CTCCTBCHHOT'O pAaCHIMPCHUUA U aKTUBU3alITUN N
B3aHMOCBS3EH.

MeToaojorus HAYYHOTI'0 UCCJIECTOBAHUS

[Ipu HamMcaHUM CTATHU WCIIONB30BAIHCH TAKHE
OOILIeHAYYHBIE METOJbl, KaK aHalu3, PaHKHpPOBa-
HHE, KOJUPOBaHUE U KaTeropu3anus. MaTtepuaisl,
CBSI3aHHBIE C TEMOW HCCIIeI0BaHuUs, OB COOpaHbI
n 00paboTaHBl KaK OTEYCCTBCHHBIMHU, TaK U 3apy-
OCKHBIMH aBTOPaMH, MPOBEACH WX CTPYKTYpPHBIH
aHanmu3. Ilpm paccMOTpeHMHM COLMOJIMHTBUCTH-
YeCKO# peabHOCTH UCTIOb30BAITCH METOIBI JIOTH-
YeCKOr0 U HMCTOPHKO-CPAaBHHUTENHLHOTO aHAaJIH3a.
MeToI0M CONOCTaBUTENBHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO
U CEMaHTUYECKOTO aHaNn3a JO0Ka3bIBaeTCs, YTO B
TYPKMEHCKOM M TEPCUACKOM S3BIKaX CTENEHb
MEKBA3BIKOBOH  (hPa3eoTOrnIecKoil IKBHBAJICHT-
HOCTH JIOBOJIBHO BBICOKA.

Pe3yabTaTthl u 00cy:xaeHue

OcTaHOBUMCS Ha COTIOCTaBJICHUHU (Pa3eooru-
YeCKHX eIUHHI TYPKMEHCKOTO M TEPCHICKOTO
SI3BIKOB, CBS3aHHBIX C YEpPTaMU XapaKTepa YeoBe-
Ka. B xone m3yuenust hpa3eoaoru3mMoB U pabOTHI CO
CJIOBapsIMH BBIACIICHBI CJIEIYIOLIIE TUIIB 000POTOB,
XapaKTepPHU3YIOIIUECs Pa3HOH CTETIEHBIO CXO/ICTBA:

1) nonHeIe PppazeonornyecKkue IKBUBAJICHTHI;

2) HEMOJIHBIE WU K€ YacTHYHBIC Qpazeo-
JIOTHYECKHUE SKBUBAJICHTBI.

K nepeoti epynne OTHOCSTCS TYpPKMEHCKHE
(hpazeonorudeckne 0OOPOTHI, KOTOpPBIE HMEIOT
NPaKTUYECKU MOJTHOE TOXIECTBO B CTPOCHUH U Ce-
MaHTHKE, B pacCMaTPHUBAaEeMBbIX si3bIkax. Hampumep:

Typkmenckuii dpazeomorusm “agtaran-tapar”
(Tirkmen dilinin diistindirisli sozliigi :36) umeer
MOJTHBI SKBUBAJIEHT B TEPCUICKOM S3BIKE o-Liisa
Gl o2l (oKyiidnse Wabdne acT; OyKB.: “HIIAIIN
Hain€T”) (Amangeldiyewa K.M., 2010). Oto code-
TaHHE B COMOCTABIIEMBIX SI3BIKAX MO CTPOCHHUIO M
CEMaHTHKe He paznuyaercsa. M B TypKMEHCKOM, U
MEPCUJICKOM  SI3bIKaX €ro HCIOJB3YIOT, KOrna
TOBOPAT O CTapaTelibHOM YEJIOBEKE, KOTOPBIH,
CepbE3HO B3SABIIKCH 32 JEII0, TOBOJUT €T0 J0 KOHIIA.
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TypkmeHckuil  Qpazeonorndeckuii  000poT
“agzyndan  siyt ysy gitmedik” (C.AnraeBuH,
I".Agbuiosa, 1976:13) ToXKIECTBEHEH TIEPCUICKOMY
(paseonorusmy Wi pd 5w iilsd (néxanem Oyiie
AP MUJAXAN) W Wk il s o oS (1dGem Oyiie
mHp MHAAXAa; OYKB.: “OT ero ry0 MCXOAMT 3amax
Mouoka”) (Gurbanow O., 2015:20). On ymnotpe6-
JSieTCsl KOTAa pedb UAET O IOHOM, HEONBITHOM, HE
BHJIEBIIEM B KHU3HU TPYTHOCTEH YeIOBEKe.

®pazeonorm3m  “bir gozde garamak” (C. An-
tacBuH, [. AupuioBa, 1976:56) B TypKMEHCKOM
SI3BIKE 03HAYaeT OBITh CIPABEIUTHBBIM, OTHOCHTHCS
KO BCEM OJIMHAKOBO, B MEPCHJICKOM SI3bIKE UMEET
TIONHBIA KBHBANEHT (S o0 ais < 4/ (Ge iex
YemIM Herax KAHAH) WM (i S ada <O 4 (Ge ek
YelIM HEer4pUCTaH; OYKB. “CMOTpPETh B OJUH TJ1a3”)
(}O.A. PyOunumka, 2008:469).

B typxmenckom s3bike “Gus kelle” (Tlirkmen
dilinin distindirisli sozliigi, 2016:489) o3nauaer
JIETKOMBICTIEHHOTO, TJYIIOTO, C TUIOXOH MaMsThIO
4enoBeka. B MepcUiCKOM sI3bIKE OHO TOJHOCTBIO
COBMAaeT C  (paseoNiorm3sMoM  Saiai S
(xdn(m)eronmxeniky; OyKB.: “BopoObHHAs TOJI0BA”)
(}O.A.PyOunuuka, 2008:344).

Opazeonmoruzm “Goyun derisine giren mojek”
(C. Anraesum, I'. AubuioBa, 1976) B TypKMEHCKOM
SI3BIKE O3HAYAET JIMIEMEPHOTO, JBYJIMYHOTO Yeo-
Beka. B mepcuickoM si3pike 3ToMy (pa3eosiorTH3IMy
TIOTHOCTBIO COOTBETCTBYET SKBUBAIEHT (wb/ 3 S &
e (Topr HAp ebac-e MUII; OYKB.: “BOJIK B OBeUbe
onexne”) (FO.A. Py6ununka, 2008:392).

PaccmoTrpum (ppazeonoru3Mel, OTHOCSIIUECS KO
8MOpOIL epynne, m.e. HENOJHbLE ULU YACTNIUYHbBLE IK-
sueanenmsl. K 3TON rpynme ortHocsaTcs (paseo-
JIOTHU3MBI:

a) MMEIOIIME OJTHAKOBOE 3HAYEHHE B COIOC-
TaBISEMBIX S3bIKaX, HO OTIMYAIONINECS KOMIIO-
HEHTaMH, CTPYKTYpOW WM COYETAEMOCTBHIO CIIOB
((pazeosioru3MpI-CHHOHUMBI ).

Hanpumep, Typkmenckuii ¢ppaszeonorusm “Jan’
diyip, janyn alar” (A.Kymues, 1963:173) umeer
YaCTUYHBI OKBHBAJICHT B TMEPCHICKOM SI3BIKE
Laj 2208 b 8 s (KOY(OPYII TAHIOM HAMA; OYKB.:
“npoaaét siluMeHb, a mokasbeiBaeT meHuny’’) (FO0.A.
Pybununka, 2008:469). Oto ycTounBOE CIOBOCO-
YyeTaHWe B JBYX S3bIKaX YHOTpeONseTcs Korna
TOBOPHUTCS O JIMIIEMEPHOM YeJOBeKe C 0OMaHUMBON
BHEITHOCTBIO.

YcroiiunBoe BwIpaxkeHnue “‘Tumgsugyny yokary
(goge, asmana) tutmak” (C. AnraeBuH, I'. Aubino-
Ba, 1976), o3Havaromiee BEICOKOMEPHOTO, TOPAEIH-
BOT'O YeNIOBEKa, COBIIAAAET 110 3HAUEHHIO C MEPCUI-
ckuMu (paszeonoru3mamu 44 Yo 4/ vl (caite-amr

’

Oaia padre; OyKB.:“€ro TeHb MOJTHUMACTCS ") WM 4l
o5 (pKiw il (caife-AII CAHTHH 1I07ie; OYKB.: “er0 TeHb
ctana tsoxenee”) (FO.A. Pybunuuka, 2008: 469).

O®pazeonorusm  “At oynatmak”, KOTOpBHIA B
TYPKMEHCKOM SI3BIKE YIIOTPEOIISIOT, KOT/Ia TOBOPST
0 IDKMBOM, OOMA@HYMBOM, CTpOSILIEM KO3HHU
YeNOBEeKE, B MEPCUICKOM SI3bIKE 3BYUUT TaK 4/ s©
IS Alad ) (ropboparcany KApaaH; OyKB.: “UCION-
HATH TaHEIl[ KOIIKK ) © UMEET TOT e CMBICII.

Nmu xe TtypkMmeHckudl dpazeomorusm  “Eli
acyk”, KOTOpOMY TOXIECTBEHEH MEPCUACKUIN SKBU-
BAJICHT s 2w (cedu AdcT; OykB.: “Oenast pyka”)
yHOTpeOsieTcsi, KOrja TOBOPSAT O IIEApPOM de-
JIOBEKE;

0) nMeroIue YaCTUYHOE COBIIAICHNE 3HAYCHUS
(coBmageHre TONBKO B OJHOM M3 3HAYEHHIi), HO C
MOJTHOCTBIO COBIAJIAIONINMH KOMIIOHEHTaMH.

B kauecTBe nprmMepa MOKHO IIPHUBECTH CIIETYIO-
e coueranus: “Yedi deryanyii suwuny icen”. B
TYPKMEHCKOM S3BIKE 3TOT (h)pa3eoIoru3M UMEET ABa
3Ha4YeHHS: 1) TOBOPUTCS 00 OMBITHOM, MEPEIKUBIIIEM
Y HEMaJIO UCTIBITABIIEM B KH3HH YEJIOBEKE; 2) KOraa
TOBOPHUTCS O HArjioM, JIOBKOM dYelloBeke. B mep-
CHJICKOM $I3BIKE CYIIECTBYET (ppa3eosorusm, KOTo-
pBI IO CMBICTy OOIBIIE COBIAAAET CO BTOPHIM
3HAYEHHEM -ino (poj 4ih Cuds uj /|y /(a6 pa 3up-e
X4t TéOdre-iie 3aMuH MHOWHAN, OyKB.: “BHAMT
BOIy Ton cemu ciosimMu 3emin’”’). Ho 3to dpaseo-
JIOTHYECKOE YCTOWYMBOE BHIPAKEHHE B IEPCHIICKOM
S3BIKE TAK)KE€ MOXKET YIMOTpeOJsIThCcS B TaKWX 3HA-
YeHHAX, KaK “OYeHb YMHBIH, pa3yMHbIN’, “oOMaH-
mwk, xutpen’, “cmensiii”’  (Tirkmen dilinin
diisiindirisli sozliigi, 2016:9).

®pazeonorusmy “Ayagy (eli) yeril” cooTBeTc-
TBYET NEPCUACKHI DKBHBAICHT < L (macdOok;
OykB.: “nérkas Hora”). OHM CXOJHBI, KOT/Ia YIIOT-
peOnAIOTCS B 3HAUCHUM ‘UENIOBEK, MPUHOCSIIHIMA
cuactbe, yaauy”’. Ho B mepcujckoM A3bIKE 3TO
CIIOBOCOYETAaHHE MOXKET YHOTPEOIATHCS TaKkKe B
3HAYCHUH “‘JICTKOMBICIICHHBIN ;

B) TIOJHOCTBIO COBMAJAIOIIUE TI0 CTPYKTYPHBIM
OCOOCHHOCTSIM, BHYTpeHHel (opMe, KOMIOHEHT-
HOMY COCTaBy, HO PacXOMsIIuecs] MO 3HAYECHUIO
(ppa3eon0rn3MbI-OMOHHMBI).

Hanpuwmep, ycroitumsoe Bwipaxenue ““Oziisii
tutmak (almak)” (C. Antaesun, I'. Ausiiosa, 1976),
KOTOpOE€ B TYPKMEHCKOM SI3BIKE YHOTpeOJsieTcs B
HECKOJBKHX 3HAYeHUSAX: 1) OBITH 3I0POBBIM,
KpEIKUM, XOpOIIETh BHEIIHE, 2) )KUTh B JOCTaTKe,
3) 3eneHeTh, MPOU3POCTATh, 4) HE PACKUCHYTH, HE
pacTepsThCs B MEPCUACKOM SI3BIKE YIIOTPEOIsieTcs B
3HaYeHHUH “‘BAYKHUYATH , XOTS MO KOMIIOHEHTHOMY
COCTaBy OHO ITOTHOCTHIO COBIAAAET C TYPKMEHCKHM
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8], 954 (X0 pa rapAdTaH; GyKB.: “B3ATh cebs”)
(FO.A. PyOourunka, 2008).

[pyroii npumep: B TYPKMEHCKOM SI3BbIKE BbIpa-
xenue “‘Gara yapmak”, wma “Garalyk yapmak”,
O3Ha4yaeT ‘‘Omo30pUTh, OUYEPHHUTH KOTO-THO0”. A
MOJHOCTBIO COBMAAAIOUINN MO BHYTpeHHEH (opme
nepcuackuii gpaszeonormsm (28 obws (cumifax Kap-
JdH; OYKB.: “menaTh 4YEPHBIM) UMEET COBEPILIEHHO
WHOE 3HAuYeHHWe, T.e. “‘00MaHBIBaTh” WU “UCTOp-
THATH KU3Hb KOMY-TH00”. (Xagemu Moramgmam M.
Pezau M., 2018).

3akaiouenue
W3 Bbillle NPUBEACHHBIX IPUMEPOB MOKHO

HarjigaHo YBUACTh, UTO B 000MX SI3BIKAX JJid BbIpa-
JKCHU OHpeILeJ'IéHHLIX 3HAYCHUH 4YacTO MCIIOJIb-

3YIOTCS UJCHTUYHBIE (hPA3COTOTHUSCKUC CMHHMIIBI,
MpHUJAloe pedd 0coO0yI0 BBIPA3UTENBHOCTD.
BonmpmmmHCTBO M3 (hpa3eosorHuecKux 0O0OPOTOB,
UMEIONIUX COOCTBEHHYIO WCTOPHIO, CBOH M-
TENbHBIA IMYTh Pa3BUTHS, YPE3BBIYANHO YyHOTpe-
OUTEIbHBI M AKTYAJIBHBI U B HAIIIW JIHU.

Takum o00pazoM, HEOOXOAMMOCTh W3YyYEHUS
SKBHMBAJICHTHBIX ()PA3COIOTHUECKUX SAMHHMIL B IBYX
SI3BIKaX 00YCIaBIMBAETCS TEM, YTO (PPa3e0IOTU3MBI
YacTO BBI3bIBAIOT TPYAHOCTU NPU NEPEBOJE KaK C
TYPKMEHCKOTO Ha TEPCUJICKHIA, TaK U Ha000poT. B
TYPKMEHCKOM M TEPCHICKOM SI3bIKaX CTENEHb
MEXBSI3BIKOBOH  (hpa3eoIOTMUecKOl DKBHBAICHT-
HOCTH JOBOJBHO BBICOKA, TNPUUUHOU SIBISIFOTCS
HES3BIKOBBIE (PaKTOPHI, a TPEXIe BCETO MHOTOBE-
KOBBIE TIONUTUYCCKUE, DKOHOMUYECKHUE U KYJb-
TYypHBIE€ KOHTaKThl MEKy HAPOJaMH.
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KbITAM XXOHE KA3AK, TIAAEPIHAETI
MAKAA-MOTEAAEPAIH TPAMMATUKAADIK K¥PbIAbIMbI

OP XaAbIKTbIH 8BAEMAET T MOAEHU KOPIiHICI epeKLLe >KaHe emMip CYpY XKaF AalAapbl, TApUXbl, BAEYMETTIK
KYPbIAbIMbI, ABCTYPAEPI, 6MIP CaATbl CUSKTbl (PaKTOPAAPMEH aHbIKTaAaAbl. DAEMHIH MBAEHU KOpiHici
©3iHiH 6APAbIK, KO3KApaCTapbiIMEH AMHIBUCTUKAABIK, KYPAAAAQPMEH ADAEAAEHEAI, COHbIH apKacbiHAQ
SAEMHIH AMHIBUCTUKAABIK, 6eMHECT TypaAbl conaecyre GOAaAbl XXOHe OMAay AeHremiHAE KaAbINTacKaH
JKOHE MOAEHMETTAaHyFa Heri3A€AreH TY>KbIpbIMAAMaAapAbl CAAbICTbIPYyFa >KOHEe ©3apa CaAFacTbIpyFa
6oAaAbl. Makaa-MaTeA XaAbIKTblH —epekile TIAAIK  hopmachl  GOAFAHABIKTAH, AEKCMKOAOTMsl
rpamMmaTtumKaHbl 3epTTey HbiCaHbl GOAbIN TabblAaAbl. COMAEMHIH KYPbIAbIMbBI >KaFblHaH, KbITal >KoHe
Kas3ak, TIAAEPIHAET I MaKaA-MOTEAAEPAIH KOO0ICi Y3biH XKaHe KbICKa BOAbIMN KEAEAI, KMHAKbl, KbITai XXoHe
Kasak, TIAAEPIHAETT MaKaA-MOTEAAEPAE KO COMAEMHEH >XoHe KYPAEAI COMAEMHEH KeAeTiH MakaA-
MaTeAAep 6ap, IAAUMCTUKAABIK, COMAEMAEP Ae Kespeceai. KbiTail XXKeHe Kasak, TiAAepiHAeri Maka-
MOTEAAEPAIH COMAEM KYPbIAbIMbI XX8HE IPAaMMATUKAABIK, KYPbIAbIMbI XafblHaH YKCACTbIKTapbl >KoHe
arblpMaLLbIAbIKTapbl kKe3aeceai. Eki Tiaaeri MakaA-MaTeApepAl rpaMmaTMKa >KaFblHaH CaAbICTbIPCAK,
eKki TIAAEri MaKAA-MOTEAAEPAIH epeKLIeAIKTEPIHAEr YKCACTbIKTap MeH aiiblpMalLbIAbIKTAPAbI
Kepyre 60Aaabl.  bepiareH makarasa reHeoAOrUsIAbIK, TIAAEP TOObI XafFblHaH €Ki TYPAI KblTai >kaHe
Kasak, TIAAEPIHAEri MaKaA-MOTEAAEPAIH FPaMMaTMKAAbIK, KYPbIAbIMbI >KaFblHaH YKCACTbIKTapbl MeH
albipMaLlbIAbIKTapbl KapacTblpblAFfaH. Eki TiAAIH MBAEHMET MeH TiA TypfbiCbiHaH ©3apa 6anAaHbICbIH
KOPCETY HEri3iHAE SAEMAIK TIAAIK BEMHE apKbiAbl KOPIHETIH YATTBIK AYHMETAHbIMAbI TEPEH TYCiHyre
MYMKIHAIK Gepeai.

TyiiH ce3aep: MakaA, MaTeA, (DPa3eOAOrM3M, MaApPeMMsl, AAFAbIAbI Co3Aep, dpasza, MAMOMA,
TYpakTbl TipKec.
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Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
*e-mail: aliyaanipina80@gmail.com
Grammatical structures of proverbs and sayings
in Chinese and Kazakh languages

The cultural image of each nation in the world is unique and is determined by such factors as living
conditions, history, social structure, traditions, way of life. The cultural view of the world is confirmed
by all his views by linguistic means, so that we can talk about the linguistic picture of the world and
compare and contrast concepts formed at the level of thinking and based on cultural research. Prov-
erbs and sayings are a special linguistic form, therefore lexicology is the object of grammar research.
Chinese proverbs as a constant unit of the language have some features that distinguish them from the
Kazakh proverbs and sayings. This article reveals the general and specific in the grammatical structure
of proverbs and sayings based on the material of the Kazakh, Chinese languages and their theoretical
understanding in the aspect of the problem of the relationship between language and culture, which will
contribute to a deeper understanding of the national perception of the world reflected in the linguistic
picture of the world.

Key words: proverb, saying, phraseological unit, paremia, set expressions, idiom, phrase.

A.K. AnunumHa®, ®. OpasakbiHKbI3bl
Kasaxckuit HaumMOHaAbHbI YHUBEPCUTET UMeHn aab-Dapabu, KasaxcraH, r. AaMaThl,
*e-mail: aliyaanipina80@gmail.com

Ipammarnyeckas CTPyKTypa NnoCAOBUL, U NMOrOBOPOK
B KUTAaMCKOM M Ka3aXCKOM $i3bIKax

KyAbTypHbIii 06pa3 Ka>kAOWM HaUMU B MMPE YHUKAAEH M OMPEAEASeTCs TakMMM (hakTopamm, Kak
YCAOBUSI XKM3HM, UCTOPUS, COLMAAbHAs CTPYKTYypa, Tpaauumu, obpas »xusHu. KyAbTypHbIA B3rAsiA
Ha MMP MOATBEP>KAAETCS BCEMU €ro AMHFBUCTUUYECKUMM CPEACTBaMM, TakK UYTO Mbl MOXKEM FOBOPUTb
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O $13bIKOBOW KapTMHE MMpa M CPaBHUBATb M MPOTMBOMOCTABASTH KOHUENUuun, chopMUMpOBaHHbIE Ha
YPOBHE MbILUAEHUS U OCHOBAHHbIE HA KYAbTYPHbIX UCCAEAOBaHMSX. [10CAOBULIbI M MOrOBOPKU SBASIOTCS
0co60M A3bIKOBOM (DOPMOI, MOITOMY AEKCUKOAOTMSI IBASIETCS OObEKTOM UCCAEAOBAHMS rPaMMaTUKM.
Kutarckme nocAoBmLbl Kak MOCTOSIHHAS €AMHULA S13blKa UMEIOT HEKOTOPble 0COBEHHOCTU, KOTOpPbIe
OTAMYAIOT MX OT Ka3axckow napemmn. Kutanckme m kazaxckme noCAOBULbI M MOFOBOPKM MO CTPYKTYpe
NPEAAO>KEHUS ObIBAIOT KOPOTKUMU U AAMHHBIMM, KOMMAKTHbBIMM, @ Tak)Ke MMEIOT MPOCTbIE U CAOXKHbIE
M 3AAMNTMYECKME POpMbl. [1OCAOBMLbI U MOrOBOPKM 3TUX ABYX CTPaH MO CTPYKTYpe MPeAAOXKEeHUs
M rpaMMaTUUEecKMM CTPYKTYpam MMEIOT B3aMMHbIe CXOACTBA M pasAnums. AaHHasl CTaTbs BbISBASET
obulee M creyndryeckoe B rpaMmaTMUeckon CTPYKTYpe MOCAOBMLL, M MOrOBOPOK Ha MaTepuane
Ka3axCKOro, KUTanCKOro s3bIKOB M TEOPETUYECKOTO OCMbICAEHUS MX B acrekTe npoBAemMbl B3aMMOCBSI3M
a3blka M KYAbTYpbl, 4TO 6yAeT crnoco6cTBoBaTb 6oAee TAyGOKOMY MOHMMAHMIO HAUMOHAAbHOIO
MMPOBOCTIPUSTUS, OTPAXKEHHOTO B 3bIKOBOM KapTUHE MUpa.

KAtoueBble CAOBa: MOCAOBMLQ, NMOrOBOPKA, (PPA3EOAOrv3m, NMapemusi, YCTOMUMBbIE BbIPAXKEHMSI,

MAMOMa, (ppasa.

Kipicnoe

Ke3 kenreH yITThIH TApUXBIHAH CBIP IIEPTEP MOJT
Mypa — COJ YJITTa KOJJAHATHIH MaKal-MaTenjepi
apKbUIbl KepiHic Tabaabl. Makan-marenuep —
XaITBIKTBIH OMIPIHICTI SPKUIBI Ke3eHICP/Ii, KapbIM-
KaThIHAC MEH KOFaMIBIK >KaFmaimapasl OciHeer
CUNATTANTBIH, ajaM KOHUIIHAEri oiabl 1mebep ne
YFBIMJIBI J)KETKI3€TiH, KbICKA J]a HYCKa TYKBIPBIMIAP
YKacalTBIH, MOH-Ma3MYHFa 0alf co31Tik KypaM OOJIBITT
TaOBUTATHIHBI CO3Ci3. Ke3 keNreH XasbIK 03iHiH eMip
LIBIH/IBIFBIH, OWBIHA TYWI'€HIH, KOHUI-KYHIH MaKai-
MOTEJ apKBUTBI ©31HIH KEHiHT1 ypIarbHa Yri-oHere
erin kanueipran. F. JKangwibaes «Ce3 woaiieri»
aTTel eHOeriHAe: «Makan-mMoTeniep — TaFbUIbIM,
TopOme, maHaIbIK MeKTeOi, COHmaii-aK COHay epTe
3aMaHjap/a TyFaH Makaiaap OapiblK ypraKTapMeH
Oipre skacacelll, KYHi OyTriHre peiiH Oi3miH ne
KYJIaFBIMBI3Fa  JKaFBIMIBI, CaHaMbI3Fa  CIHIMIII,
TUTIMI3TE XKaThIK KaJIblH cakran kenexni. Ocpuiaid
0oJa ma 6epmek. by Mmakan-mMarTenepIiH eckipmec,
KOHEPMEC aCBhUIABIFBIH KOPCETETIH KacHueTi», — Ml
TUMIK KOPAbl OalbITATBIH €1 MYPaChIHBIH MOHI,
AMIIBIKTBI, 30p TAIFAMMEH EpPEKIIEICHIN albIHFaH
ce3 Ti30eri eKeH/ IiriHe, oJap/IbIH epeKIle KaCHeTiHe
MoH Oepeni (©. Typmamxkanos, 2007:115).

TakpIpeINTHl  TAHAAYIBI
MaKcaThbl MeH MiHaeTTepi

JiieKTey KIHe

3epTTeyiMi3miH HETI3Ti Mmakcamvl — TEHEOJIO-
THSJIBIK Tingep TOOBI JKarblHAH €Ki TYpJl KbITal
KOHE Ka3aKk TUIAEpIHAETi MaKal-MoTelAepAiH
rpaMMaTHKANIBIK KYPBUIBIMBI YKaFbIHAH YKCAC JKaK-
Tapbl MCH aWbIpMaIIbUIBIKTApbIH Ta0y. On yIIiH
€Ki TUIJIIH MOIIEHUETI MeH TiNiHIH e3apa OaiiaHbI-
CBIH KOPCETY YIIIH OJEMIIK TUIAIK OeHHEe apKbLIbI
KODIHETIH YITTBIK AYHHETAHBIMABI TEPEH TYCiHY
kepek. Ochl MaKcaTKa JKeTy YIIiH Keleci MiHAeTTep
KOMBIJIJIBI:
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- KbITal XoHE Ka3ak MaKall-MITeJJIepiH 3epT-
TeyIiH TEOPHSUTBIK HETI37IepiH 3epIeney;

- KpITall KOHE Ka3zaKk TUIAEPIHACTI MaKa-
MOTENJCP/IiH KYPBUTBIMIBIK-IPaMMATHKAIBIK €PeK-
MIeNIKTePiH aHBIKTAWTBIH TUIMIK JKOHE MOJICHH
KYOBUTBICTAp bl TAJIIAY;

- TCOPHSUIBIK TYPFBIIAH HETI3[CITeH KpH-
Tepuiinepai OacHIBUIBIKKA ajda OTBIPHIN, KEHiHTI
Tajjay YIIH KbITall jXoHE Ka3ak Tuiiepinin MM
CO3IKTEpiHEH MaKAII-MOTEIIeP/Ii TAHIaIl aly;

- MM-HiH eKi Tiaaeri 0eHHECIHIH KOHE JIEKCH-
KaJIBIK-TPaMMaTHKAJIBIK KOPIHIC TaOybIHBIH ©31HIIK
ePEeKILEIITiH aHbIKTAY.

FeinbiMu 3epTTey agicHamacshl

3epTTey OapbICHIHIAFBl KOWBUIFaH MiHIETTEPl
OpBIHIAY YIIIH KeJeci oaicTep KOJIIaHBULIBL: CH-
marray  9iCi;  CallbICTHIPMABI-CAIFACTBIPMAIIBI
ofIic; CeMaHTHKAIIBIK TaJIAay 9.1ici (CO3MIKTEpTe Col-
Kec); Oaiikay oici; KOMIIOHCHTTEPII Talfay oici;
JUHTBOMOJICHU Tajjay ofici, Oaranay curmarrama
TOCLJII.

3epTTey[e HETI3ri KOJNJaHbUIFAaH MaTepual
periane ©. TypmamxkaHoBThIH «KazakTelH Makai-
Iapbl MEH MOTEIIEPi» )KMHAFBI MEH KbITal TiTiHACT1
Meiinorxan  (EHIFEI)  KypacTeipran  KbiTail
XKOHE KazaK MaKal-MoTelJepiHiH CO3MIriH epeKIe
atayra 6omaapl. COHBIMEH KaTap KbITal jKoHe Ka3ak
TUTIHIETiI MaKal-MITeNAepli 3epTTCYMEH aifHabl-
ceimt kene xatkaH UsH llucynpHiH «KpITall xoHE
Ka3ak TUIACPIHJIETT MKaJI-MOTEIAeP/ i CATBICTRIpMAa-
b1 3eprrey» (IS ETEX] LA 5T) enberi naiinana-
HBUIIBL.

HoTm:kenep MeH TagkbLiayiaap
KpiTaii skoHEe Kazak TUImEpiHAETI Makal-

MOTEJAEPAiH TIJAEpi SpTYpii, COMIEeM KYpPBhUIbIMBI
KaFbIHAaH YKCAac, MaKalI-MaTelep eKi jkakra na oip
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COIIIEMHEH, €Ki COMIIEMHEH, YIII, TOPT JKOHE Kyp/eli
ceifeMHeH Typasbl. Exi ceiemai Makai-MaTenaep
CaHbI KOIl, COH/Iai MaKaI-MOTEIIiH KOJIIaHbLTYbI 18
xen (5, 2016).

Bip cetimemai Maka-maTenaep: Oip coillieMMeH
JKacallFaH MaKaJI-MOTEIIep KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH
TYPaKThI, KeUOip Makan-mMoTenaep Oip coiyieMHEH
Typca Aa TepeH (uIocopHsUIBIK MarblHa Oepeni,
OWibI KOPBITBUTFaH. bip ceiineMi Makan-MaTenaepe
€Ki JKar/ail OpbIH aNajibl:

1) meTtadopaHblH 00BEKTICI MEH CYOBEKTICI Ka-
Tap maiima Ooyramel, KpITalk MakKal-MoTeNIepiHaeri
MeTadopaHblH CyOBEKTiCi MEH OOBEKTICiH Oalina-
HBICTBIPATBIH  CANBICTBIPMAIBI  CO3IEP B,
«fely, «Uy» sxome T.6. bipak kazak TimiHzgeri
Makaja-MaTenjepae MeTtadopaHblH CyOBEKTICI MEH
00BEKTICIH  OaiJIaHBICTBIPATBIH  CAJTBICTHIPMAITBI
ce3/iep KOJIAaHbUIMA/IbI;

2) KpITail TUTIHIETT Makal-MoTeJAepae MeTa-
¢dopaHblH cyObekTici MeH 0O0BeKTiciH OaiinaHbic-
THIPATBIH CAJBICTBIPMAJIBI CO3/ICP KBICKAPTHUIBII
KOJIZIAHBLIAIbI, OYJT KYOBUIBIC KIACCHKAIBIK METa-
(hopananraH MakKaja-MoTEJJIEPre TOH.

Mpeicaibl, KbITal TUTIHIETI MaKaI-MaTeaepae:

- Rdeingek.

- fFEAWFEL.

- i EIRFE. GEHIRIL 1986).

Kaszak TiniHgeri Makaia-MaTeNaep/e:

- Axxa 3ayan J1cox.

- Am ueci andvina mineoi.

- JKemim b6ana xexwin. (©. Typmamkanos, 2007)

Eki ceitmemai ¢opmanarbl MaKai-MoTeliepre
TOKTAaJaThIH OO0JICAK:

Exi ceitmemai ¢opMamarsl Makai-MaTemaepae
CHUHTaKCHUCTIK (opmanapel Oipaedt Gonansl, ceii-
JIEMHIH op 06JIiri IPOMOPIIHOHAIIEI OOJIBITT KeITeH-
JUKTEH OJapAbl CUMMETPHIBI MaKal-MOTEIIep
Jien ataijpl. byHnai Makai-MaTeniepae puT™M MEH
KYpbUIBIM Oip-OipiHe yiinecendi, aiiTyra oHe ecte
CaKTayFa OHal, agamMra OIpAEH TYCIHIKTi, KbITait
JKOHE KazaK TULAEPIHICTI MaKal-MoTenaeple KeH
KOJIJITAaHBLIA b, COHJBIKTAH OChI (hOpMajIaFbl MaKa-
MoTenAepAiH caHbl Oacka QopmanapaaH ke,
KOJIJIaHY asChI J]a KEH.

Mpeicansr:

- O, 200t AN,

JKaxcoinvig Kpiicay osiye,

Kamanowix Kvlicay o3ine,

Acnanea xapaii ox amcay

Kaiimvin muep xo3zine. (cunomesa)

- M4, WA, (551F)  He excey
COHbL Opacvly (dHcasoail)

- TREEE, AARAE. (ED Backa
ende cynman Ooneawwa, 63 eiiHde Yaman 001
(manoay)

(fRis)

- BRI, BREAK. ML) Beneini 6ip
arcazoaiiza calikec apekem emy Kepex, 00beKmuemi
WBIHOLIKKA CAlKeC Wapanap Koaoawy Kepex. (am-
mumesa) (F=HLHEIL, 1986).

Kazak TimiHge:

- JKaman xenoiy cyvl awuyvl, dHcamar a0aMHbIH
mini aupwel. (artumepayus)

- JKaman Ooc awwblHObIpadsl, JHcaKcvl 00C
aubLI0bIPaosl. (bIpeax)

- Kytiey orcy3 o#colnobiK, Ky0a MulH JHCbLIObIK.

- Kon — bacmuewy eyni, aax — 6acmoiy amoi.
(6.Typmamxanos, 2007)

Exi cefimemai Makan-MoTenmep/iH — KbITai
JKOHE Ka3aK TUINEpIHAEeTi YKCAaCTBIKTaphl MeEH
aiipIpMaInbUIbIKTapel Oap. Keitall TimiHmeri maxain-
MOTeNaep Kyplem ceiieMMmeH Oepinemi, Oaiina-
HBICKaH CO3JIep JKaChIPBUTFaH; aJl Ka3aK TUTIHIE €Ki
CoeMeM/li MaKaJI-MOTeNJIep BIPFAK dJiCiIMEH JKaca-
Jazibl, coiNieM cOHbl pu()MMEH KeleTiHi Kebipek.

Y ceineMal MaKal-MaTelaepre TOKTaTaThIH
Oorncax:

Y ceiileMHEH TYpaThlH MaKajl-MaTelep
YLl ceineMHEH Kypanansl. KpiTall koHE Kas3ak
TINAEpiHAE YII COMIEMHEH KEJIeTIH MaKall-MaTell
CaHbl a3, 9/IeTTE JIEKCUKAIBIK KaiiTalay OpbIH aja-
JIbI; KbITall JKOHE Ka3aK TUIAEPIHIE YII CemeMi
MaKaJ-MJTeNIep €Ki COMIeM/ i MaKaI-MaTell CeKii
aJIMTEpaLus, bIPFaK jkoHe pudM Koanbuiags! (¥
5, 2016).

Meicansr:

- REEOK I, ARz, = A

FIHEKIZ.  (HEH) Koiwwb ken 6onca, Ko
apam eaeoi.

Kinanamati mypein wivinovikmul 6iny Kepex

- NMEAS, BBES, AMEAS. G
FEIL. 1986).

Kaszak timinge:

- Keoetimin Oden Kbicbiima,
KOIbIHOQ,

OHEPIIHIY bIPLICHL HCAPKLIPAN HCAMAP HCOTBIHOA.

- JKakcuvl atlen, srcapvinbly HCAKCHICLIH ACHI-
Pap, HCAMaHwlH dHcacvipap.

- Konazviya Kyp ce30i Kouvin ac mapm,

aykamuly 6o7ca, Kot cotivin 6ac mapm. (0. Typ-
MamkaHoB, 2007)

TepT ceitieMi Makai-MaTeIACPTe KEICEK:

Ocsl popmamarsl MaKaI-MaTeNep KpITail )KoHe
Ka3ak TUIIepiHe Keoipek Ke3aece/i.

KplITaii Tininmge:

- FILtA %, AuA )L B L,
s R )L (PIEE)

- EREAR, BREAR, KB,
HBEAR.

eHepiy boica
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- BAEMR, BAEM ARAR, HRAR
Bl (GEHPEN, 1986).

Kasak timinge:

- Kayvim kapa oscepoi sxcamanoama, Kaumoin
coHOa bapacwly,

Kayvim enoi dcamanoama, KahapolHa Kaiapcoly.

- ¥avim orcakcol OONICHIH Oecel, Vbl HCAKCHIMEH
aysviioac 6oi;

KbL3bLM JCAKCbL OOJICIH 0eCel, Kbl3bl HCAKCLIMEH
aywioac 6on.

- JKakcvlza bepcern acvinObl, JHCaAKcvl CuLUIAD
6acvlHObL,

Jrcamanza  bepcey acbiyovl, UMKe macmap
bacwvinovl. (0. Typmamxanos, 2007)

Bipnemie celineMai Makan-MaTenaep:

byn ¢opmagarel Makai-MoTenngep Kypambl
OipHele ceWJIeMHEH Typajnbl, KbITall JKOoHE Kaszak
TingepiHne OyHIall Makai-MoTenaep oTe  as,
oNmapAaelH Ke0i Oenrim Oip BIPFakleH Kelnei,
KOJIZAHBIC asChl KE€H €MEC.

Mpeicansi:

- BEJARAL, GBrAESkE, GHIRELE, pNTE
M, k) LE—TICHT R T

- FARAE, AR, B BRI
R,

POARRAETIL b, WA B IRAEK S . (RHL
LN, 1986).

Kaszak TijmiHgeri MaKaia-MoTel:

- Anvig Macax Kyanap Kotoan myeau ezizee,

AHBIK WAPYa apblblH AUHAI0bIpap cemizee,

- Omnepai bonvin Yu ocin,

KblLIbIKMblL 00bIN Kbl3 OCIN,

amanowl dcaman oecizbe.

- Azacwl 6aposiy dcazacel bap — dcakcol boaca
Jrcazacwl bap,

Kaman b6onca, iHicine srcabap sscaracul bap,

Iuici 6apoviy muinvicol 6ap — odscaxcol 6ojca,
MbIHbICLL Oap,

Kaman b6oiaca, azaceina apmap s’Hcymuicol Oap.
(6. Typmamxanos, 2007)

Kazax >xoHe KpITali TULAEpiHAErT MaKal-MaTe-
JEpIiH CceWjeM KYPBUIBIMBI YKcac OOJBIN Kelei,
€Ki XaJIbIKTa /1a Oip ceinemai, eKi coilieM..... Kol
celimemai Makan-marennep kesgeceni. ConapbiH
imiHme eKi cedeMIi MakKaj-MaTeNJep MeJIepi.
Kem ceitiemai Makan-mateniep y3bIH OOIFaHBIMEH,
€CTe CaKTayFa OHai, alTyFra KOJanbl.

Exi Tinmeri wmakam-MoTennepiiH — ceiieM
KYpBUTBIMBI  Ke0iHece Y3BIH/IBI-KBICKANbI Oaiia-
HBICTICH, OIpBIHFAMIBIFEIMEH, BIPFAKTHIK-OYCHIIIK
KYPBUIBIMBIHBIH, PETTUTITIMEH, aWTBUIFaH ONIBIH
aHBIKTBIFBIMEH Oepineni. Exi Tiiaeri Makan-mares-
Jep HeTi3iHeH amblK pail ofici, cypay oafici MeH
OVHPBIK pail o/ici BIHFAMBIHIAAFE MaKaI-MOTEIACD,
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COHBIMEH KaTap ol ceieM i, KbICKapran Gpopma-
JIaFbl, KYpAeNi ceunemi, BIKIIaMIbsl (popmagarbl
ceitmemmep. by exi Tinmeri Makana-MoTeIACpIiH
KacHUeTTepl, KbI3METI KarblHAaH Oip ceiyieM OOJIbII
Keneni, Oipak onap kol ceillieM eMec, COUIEMHIH
(hopMachI TOIBIFRIMEHAYBI3IIaHEMECEKa30ammadop-
Mana maiiga 6onran. COHABIKTAH, MaKaI-MOTEIIIH
Oelineney dopmacbeiHa epekmeniri 6ap. Silverman
Weinreich (1978:72) afitypiama: «MaKan-MoTeIIiH
€H MaHBI3/Ibl )KaFbl — OHBIH IPAMMAaTHKAJIBIK OacTa-
VBIIIBI a0CTPaKTLM, KapamaibiM, HeETiri OasHa-
VBINI Ka3ipri YaKbITTHI KOPCETEMi, OTKEH YaKBITTHI
KepceTneiai, OonamakTel OULIipeTiH OasHuay-
BIII OTe a3 ke3aeceni». OChIIaH MaKaI-MOTEIIiH
rpaMMaTHKaJarbl €PEKIIEiri — JKaJMbUIbIFbIHIA.
TemMeH/e KbITall KoHE Ka3ak TUIICPIHICTI MaKa-
MOTEJICPiHIH IPAMMATHKAIBIK KYPBITBIMBIH COMIIEM
TypJepi MeH (opManapsl KarbIHaH KapacThIPaMbI3.

KerTait skoHe Kazak TULIepiHAeri Makai-
MOTEJICP/IIH COMIeM KYpPBUIBICHI KaFblHAH aflbIp-
MaIIBUTBIKTApbl OOJIFAHABIKTAH, Xabapibl COMieM,
CypayJsibl celiyieM, OYHPBIKTBI COWJIEM IKaFbIHAH
Oeuin KapacThIpaMbI3.

Xabapisl ceineM:

Xabapasl ceiieM QopMachIHIaFBl MaKall-
Motennep OasHAay HeMmece alThuFaH (DaKTiHI
OasiHmay TOHBI O0ap Makai-maTenjep, Oipak amxam-
NApJIbIH  ONETTe aWTaThlH Xalapibl ceilleMiHeH
alpIpMambUIBIFEl Oap. KpiTait TimiHmeri xabdapibl
ceitnemai Makan-motengepae « J », «HI», «We»,
«E T », Wy, «Bl» cexinai memeynik mbLIay-
map KommaHeUIMannel. Kazak TimiHzeri xaOapisl
ceiyieMJIi MaKall-MaTeJIIepie KYpHAK e3repici 0o-
nazmet (B 2016).

KerTait Tininge:

- IR EE R
WG AR RAG A

- ST NI (GERRIL. 1986).

Kazak Timinge:

- Adam oicypeen dicep eyacman.

- bBip xvuibiwmuely oicysinoe Muly A0AMHBIH
bacwt bap.

- Kapezanwiy ke3in Kapea woxslmac,

Kasvinviy xesin xan wokvimac. (©. Typman-
*aHoB, 2007)

Cypayibt
MOTeEIIep:

byn Tumnke cypayibl TOHMEH CYpaK KOWBLIFaH
Makaj-Marenep xkataabl. CypayJibl coilieM apKbLIbI
JKacallFaH MaKaI-MOTeNJiep OIETTeri  CypayJibl
COUJIEMHEH epeKIIeNeHe/Ti, OHbIH MaKCaThl Ccypay
eMec, MBIHABIKTE OasHmay. KeiTail xkoHE Kazak
TiNIepiHAeT1 MaKaI-MOTENIEp CO3IIKTEPi OOMBIHIIIA

COMJIEMMEH JKacallFaH  MakKai-
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KbITall TUTIHIE Ka3ipri TaHOa cypayibl ceilieMMeH
JKacallFaH MaKaJl-MaTeN JKOK €KeH1 aHBIKTaJIbI, al
Ka3ak TUIiHZAE Ke3aecendi, Oipa3 meiiepi a3. Kazak
TUTIHAETI cypayiibl COMIEMMEH jKacalfaH MakKaj-
MoTeIep imiHAe Oipaspl Kaiblpa cypay dopma-
chIMeH JkacanraH. Kaiibipa cypay — xayan Oepyni
KaXeT eTneiTin ¢opma, cebeli jxayadbl cypaKThIH
imiage 6epineni. Kaivipa cypayisr cefinem dopma-
CBIMEH JKacallFaH MaKal-MoTeJJiep Cypayibl TOH-
HaH 0ackKa, KeHIJ ToaMay, TOUTapeIC Oepy, peHKY,
MakKTay CEKUIIi ce3 ChiHaiibiMeH Oepineni. Kaitsipa
cypayJibl ceieM (GpopMachIHIAFbI MaKaJI-MITeJep
TIJTIH KYAIPETTUIITH apTThIPYAa XKoHE KYIITI TIIIIK
acepIiep/ii KepceTyie eTe MaHbI3Ibl PO aTKaPabl.
OHBIH epeKIIeIiTi — 0OJIBIM/IbI MaFBIHAIAFbI COHIIEM
0OJBIMCBI3 TIiKip HeNeHe i, O0IBIMCHI3 (hOpMaIaFsl
coeittem e OONBIMIBI TiKip O0MambI, Ma — KOK Gop-
maza Konganbsiians (¥ H 1, 2016).
Hypsic-Oypric cypak (opMackiHIAFbl MaKal-
MoTeJep
OHBIH KYpBUIBICHI Xa0apibl ceijieMre ykcac,
TEK CypaKk KOK WHTOHAIMACH OONagel HeMmece
JEMEYJIIK IIbUIay KOJJAHBLIAAbI, Ka3akK TUIIHIC
CypayJibl KOMEKILi Ce3/ep KOIIaHbUIAIbI.
Mpeicansr:
- Baiiow 6ail xvinean em nen maii emec ne?
Keoetioi keoeii kvinean bex newn 6ail emec ne?
- O3 Kaodipin 6inmezen Kici Kaodipin bine me?
O3in Oineip canazawn 632eHi Ko3ee ine me?
- Osiye o3iy cenbeced,
Kenicke Konvly dceme me?
O3iMOIKI 2#COK OeceH,
Oseeze cosziy ome me? (0. Typmanxkanos, 2007)
1. Tagmay ceimemai dopMamarsl  Maka-
MoTeJep
Kaiitanay GopMacelH KepceTeTiH eKi Hemece
€KIiJICH e KOTI KaFIail OphIH alabl, MaKaI-MOTEIIiH
HETi3r1 Ma3MYHBIH KOPCETY YIIiH PUTOPHKAIBIK TOH
Koymanbianel. Kazak TimiHIeri Makan-MaTenaepae
TaHIay Cypayibl CceilieMMEH KeJeTiH Makaj-
MOTEJIIEp CaHbI a3.
Meicanst:
- JKepoen acepdin neci kem?
Eein wvixca, eyn occe?
Epoen epoiy neci kem?
Yaoeciu yaoe emce?
Amman ammeiy Heci apmulK?
Kypici men Kywi apmvix.
Epmen epoin neci apmuix?
Epnici men ici apmuix. (©. Typmanxanos, 2007)
2. ApHaiibl cypak (opMmaceIHIArsl Makaj-
MOoTeep
Cypay eciMaikTep KOJZaHY apKbUIbl (KiM,
KalijaH, Heci) cypayibl ceiieM jkacamansl, Oyl

TEK COWJIEMHIH TOJBIK Cypaylibl COWJIeM EKCHIH
KOPCETE i, all Kol coiiieMie pUTOPUKAIIBIK CYpaK-
neH Oepineni. Kasak TimiHzeri cypayibl ceiyieMm
(hopMackIHIAFBI MAKATI-MITENIEP KONTEI Ke31eCe/Ii.

Meicansl:

Kim

- Azavivin-myzan Kimoe 4cox?

Cultinacnacar o1 0a scam.

- Kuiz kimoiki 6oaca, 6iniex cOHbIKI.

- Kimuin ax, KIMHIH Kapa eKeHin cy2a mycKkenoe
Kopemis.

Kimnin «xinoni, KiMHIH KIHACI3 eKeHiH CblHed
mycKeHoe Kopemis.

Kaiioan

- Kuvic Kuepin ocaz kuin, sicapivl Katoan oaui-
bICbIH?

Kvicovr-orcazol  oicymvic  Koln, Mmas  Kauoaw
KauUblCblH?
- AeaiibinOvl  dcamanoan, my2aHobl Kauoau

mabacoly?

Apevimakmol dcamanoan, myanapovl KauoaH
mabacoly?

He, neci

- Kici bonap 6ananwviy Kicimernen ici bap,

Kici 6oimac 6ananviy xicimenen neci bap?

- Emieciy map 6o1ca, OyHueHiy KeHOiciHeH He
natioa?

Oileniy catinay Ooaca, OYHUEHIH MbIHbIUMbL-
eblHaH He naoa?

- A3 Oa Oimep, ken me Oimep, MamyIbIKKa He
aicemep? (O. Typmamkanos, 2007)

3. ByHpBIKTHI ceiijieM (QopMackIMEH KacallFaH
MaKal-MaTelIep

OTiny, OYIpEIK Oepy, aKbLT alTy, OMBIH OLTIIPY
Ma3MYHJIaFbl MaKaJl-MaTeJIIep i OYHUPBIKTHI coliieM
(dopMachIMeH JKacalFaH Makal-MITelaep e aid-
tanel. Kazak TuUTIHIET MaKal-MOTENIepae aKbLI
aliTy >XKOHE eCKEepPTY MarbIHACBIHIAFBI TYpJIepl €H
MaHpI3bl OpbIH ananasl. COHABIKTaH, OYHPBIKTHI
celiieM (QopMachIMEH KacalfaH MaKall-MITeNJIep
Kui  KojdaHeliagpl. KpiTall TimiHZeri Makail-
MoTenaepe OYHPBIKTHI coiieM (opMachkIMEH a-
calFaH Makall-MoTellZiep/ieH Oackaiia, ceinemie
JKOFAphI-TOMEH TOH KOJIJAaHbUIAMbl, COWUIEM CO-
Hpia nen 6enrici men «My, « )y cexinai nemey-
MK IIbUIAyJIap KoJmaHbuTamel. KazakTelH OVii-
PBIKTBI ceilieM QOpMachIMEH jKacajFaH Makall-
MaTeNaepiHae OYHUPHIKTHI coiliieM (opMackl 9/IeTTe
€TICTIKTIH OYHPBIKTHI ()OPMACKI apKBLIBI JKacaiabl,
COHBIMEH KaTap KiKTey (opMachl e3repemi, eKiHmi
JKaK HeMece VIIIHINI jKaK aThlHaH OyYHBIpYy Kerr
kesmeceni (AR, 2016).

Mpeicansbr:

- W, R .
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KeprTaii s)xoHe Ka3ak TULAEPiHAET] MaKaI-MOTENACPIIH IPaMMaTHKAIBIK KYPBUTBIMBI

- K ME, WizSikir,

- RMUEN K

- BRRBKLE, HBRR KR

- HEGRLE, RREMR. (ERRD,
1986).

Kazak tinminmeri OyHpbeIKTHI coiineM (opmackl-
MEH acaJiFaH MaKaJI-MaTeNJIep KbITall TUTiHAeTiIeH
alBIPMAITBUTBIFEI — XKIKTEY (hOpMachIHIa, HETI31HEH
€Ki (hopMachl KOJJIAHBUIAIbI, CKIHII KOHE YIIIHIII
JKAKTaH alTeUIambl. EKIHION JKakTaH aWTbUIa-
TBIH MBICAIa OOJIBIMIBI HeMece OOIBIMCHI3 TYpi
KamThuiaapl. Kasak TiniHme keOiHece KypMeETICH
aTtay ¢opMachl KOJJaHBUIMANIBI.

- Anoawncan axln mabacolH,

AnObl KepinbeceH anacwvly,

Epinbecey anaculy,

Tay-macmoi Ke3cer anacoly,

Man-sicannan bescey anraculy.

- Tizeden cypincen Oe,
/(©. Typmanxanos, 2007)

Kazak TimiHme yIIiHII JKakTaH OYHPBIK Oepy
(hopMacweIHIAFBI MaKaJI-MaTeNep A€ OOIBIMABI-00-
JBIMCBI3 TYPJIl HEJICHEI.

Mpeicansi:

- Anovimen en mamcolH,

OHnan coy ep mamcbwiH.

- XKonoacvin macmazan srconoa Kanap.

- Ocexwinin JHcayvl KACLIHOA.

JKoirannviy yoi 6aceinoa. (0. TypmaHkaHOB,
2007)

minden cypiube.

KopbITBIHABI

bepinrer Makamama Kaszak KoHE  KbITai
TIIIEPIHAETT MaKalI-MOTEIACPAiH IPaMMATHKAIIBIK
KYPBUIBIMBI KapacThIPHUIIBIL.

KpiTali skoHE Kazak TUIIEpiHAETI Makal-
MOTETICP/IiH COMieM KYpbUIBIMBI JKaFbIHAH YKCAc
KOHE aibIpMaIIbUIBIKTap Oap eKeHiH OalKaIbIK:

- MakKaJI-MaTeNaep eKikakra 1a 0ip cefiieMHeH,
€Ki CoMJIEeMHEH, YIII, TOPT JKOHE Kypell coijieMHEeH
Typansl. Exi celimemi Makai-MoTelaep CaHbl Kell,
COHJIall MaKaJ-MOTEIIiH KOJIaHBLTYBI 2 KOT.

- eKi ceiiemMi (hopMaiarsl MaKajI-MaTENIEp e
CHUHTAKCHUCTIK ¢opmanapsl Oipaeil, puUTM MeH
KYPBUIBIM Oip-OipiHe YHJIECKEH, alTyFa JKoHE ecTe
caKTayra OHall, agamra OipJCH TYCIHIKTI, KbITal
XKOHE Ka3akK TUIIEpiHAeTi Makai-MoTenaepae KeH
KOJIIaHbLIa bl COHJBIKTaH OChI (hOpMajarbl MaKaJ-
MOTENIJICpIiH caHbl Oacka QopMmalapiaH Kell,
KOJIZIAHY asIChI J1a KEH,.

- eKi ceMJieMIi Makal-MOTEJAePHiH KbITai
JKOHE KazaK TUIACpiHACTI YKCACTBIKTaphl MEH
adpIpMaIIbIIBIKTapel  Oap. KeiTaéh  Timiaperi
MaKaJl-MoTeNAep KypHenl ceiimeMmeH Oepiieni,
OallmaHBICKAH CO3JICp JKACBIPBUIFAH; all Ka3ak
TUTIHAE €Ki ceilieMIi Makajl-MoTeAep BIPFaK
omiciMeH kacamalbl, COWJIeM COHBl pPUPMMEH
KeJICTiHI KeOipexK.

- xabapipl ceiyeM (OpMaChIHIAAFEI MaKaj-
Maresepae OasHaay TOHBI Oojiajbl, Oipak agam-
NapAblH OJETTe aWTaThlH Xabapiibl CeHJIeMHEH
epekmeneHneni. Kertalh  TimHmeri  xadapibl
coiinemai Makan-mortengepae « I », «H», «Wex,
«FE Tr», «W», «WF» cexinmi nemeymik msLay-
map KoimaHeuiMaapl. Kazak Timingeri xabapiasl
celyeMIli MaKal-MaTeNJepAe >KYpHaK e3repici
Oonanpl.

- Cypaylibl COMJeM apKbUIbI JKacaaFaH MaKaj-
MOTEJIJICP/IiH MaKCaThl IIBIHBIKTHI OasHay.

- Kazak TimiHAeri OYHpPBIKTHI ceilyieM Qopma-
CBIMEH JKacaJFaH MaKaJI-MOTeAep KbITall TiUTiHEH
alBIPMAIIBIIBIFEI — JKIKTEY (hOpMachIHIa, HETi31HEH
eKi opMachl KOJJAAHBUIAIBI, EKIHII JKOHE YIIIHIII
J)KakTaH anTeuiaael. EKIHIN  JKaKTaH —anThbLIa-
TBIH MbICaiia OOJILIMIIBI HEMECE OOJIBIMCHI3 TYpi
KamTbuiaapl. Kazak TiniHme keOiHece KypMeTIeH
atay (opmacsl KOJITaHbBIIMAN I
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DEVELOPMENT OF KOREAN-RUSSIAN
INTERPRETING TEXTBOOK: MOBILE APPLICATION

The purpose of this paper is to describe the results of a study on the need to create educational
material for interpreting from Korean into Russian, as well as a mobile application for Android devices,
which was created by the author. To do this, the author conducts a survey among 3-4 year students of the
specialty “Translation and Interpreting (Korean language)” of Kazakh National University named after al-
Farabi and Kazakh University of International Relations and World Languages named after Abylai Khan.
Based on a literature review and a survey, the main chapters of the application textbook and practical
exercises were defined. The practical exercises in the application are aimed at developing the compe-
tence of interpreting among student, such as language competency (in two languages), intercultural com-
petency, research competency, technological competency, thematic competency, transfer competency,
service provision competency, and ethical competency. This application can be used by students both
for self-study and as additional material in practical classes of interpreting. This research is significant
in that it was the first to develop an application for learning interpreting from Korean, which takes into
account the needs of students and motivates Russian-speaking students.

Key words: interpreting, Korean, interpreting competencies, mobile app, exercises.

K. TokTapoBa*

OA-Dapabu atbiHaaFbl Kasak, YATTbIK, yHMBEpcuTeTi, KasakcraH, AAMaThl K.,
*e-mail: toktarova.zhansaya@kaznu.kz

Kopeii-opbiC ayAapMacbiHa apHaAFaH OKYAbIK, 93ipAey:
MOOMAbA| KOCbIMILIA

ByA >kyMbICTa Kopei TiAIHEH OpbIC TIAIHE ayAapy YLUiH OKYy MaTepuaAblH, COHAAM-aK, aBTOP »KacaFaH
Android KypbIAFbIAGpPbIHA apHaAFaH MOBUAbAI KOCbIMLLIAHbI KYPY KAXETTIAIriH 3epTTey HaTuxKeAepi
cunattaaraH. OA yuwiH aBTop aA-Mapabu atbiHAarbl Kasak, YATTbIK YHMBEPCUTETI >KaHe ABblAai XaH
atbiHAaFbl Kasak, Xaabikapaablk, KaTbiHacTap »kaHe OAaeMm Tiaaepi YHMBepcuTeTi «Ayaapma ici (kopen
TiAi)» MaMaHABIFbIHbIH, 3-4 KypC CTy AEHTTEpi apacbiHAA CayaAHaMa XXYPri3ai. F bIAbIMUM 3epTTey TakblpbiObi
GoMbIHILIA DAEOMETTEPMEH TaHBICHIN LOAY >Kacay MeH OTKi3iAreH cayaAHama Heri3iHAe KOAAAHOAAbI
OKYABIK-MOBUABA| KOCBIMLLIAHbIH, HEri3ri TapayAapbl MeH MPaKTUKAAbIK, XKaTTbIFyAap TY>KbIPbIMAAAADI.
Mo6u1AbAI KOCbIMLLIAAAFbI MPAKTUKAABIK, TarcblpMaAap AUMHIBUCTMKAABIK KY3bIPETTIAIK (eki TiAAe),
MOAEHMETAPAAbIK, KY3bIPETTIAIK, FbIAbIMW KY3bIPETTIAIK, TEXHMKAAbIK, KY3bIPETTIAIK, TaKbIPbINTbIK,
KY3bIPETTIAIK, TpaHCep Ky3bIPeTTIAIK, KbIBMET KOPCETY Ky3bIPETTIAIT )XKoHe 3TUKAAbIK, KY3bIPeTTiAiK
AEreH CUSKTbl CTYAEHTTEPAIH aybi3lla ayAapma Ky3bIPeTTIAIriH AambiTyFa OGafFbiTTaAraH. bya
KOCbIMLLIAHbI CTYAEHTTEP XKeKe 63AiriHeH OKY YLUiH A€, KOPer TiAIHEH OpbIC TiAiHe NPaKTUKAABIK aybl3Lia
ayaapma cabakTapblHAQ KOCbIMLLIA MAaTEPUAA PETIHAE A€ KOAAQHA araAbl. ByA 3epTTey CTYAEHTTepAIH
KQXXEeTTIAIKTEPIH eCcKepeTiH >KoHe OpbIC TiAiHE ayAapma >KacamTblH CTYAEHTTEPAI bIHTAaAaQHAbIPATbIH
KOpen TiAIHEeH ayaapma yrMpeHyre apHaAFaH KOCbIMLLIAHbI GipiHLLi GOAbIN >KacaFaHbIMEH MaHbI3AbI.

Ty#iH ce3aep: aybi3lia ayaapMa, KOpen TiAi, aybl3lua ayAapma Ky3bIPeTTiAiri, MOBUAbAIT KOCbIMLLA,
JKaTTbIFyAQp.

K. TokTapoBa
Kazaxckuit HauMOHaAbHbIN YHMBEpCUTET uMeHn aab-PDapabu, KasaxcraH, r. AAMartbi,
*e-mail: toktarova.zhansaya@kaznu.kz
Pa3paboTka yueOHMKA KOPEHCKO-PyCCKOro nepeBoAa:
MOOMABHOE MPUAOGIKEHHE

B AaHHOI paBoTe OMUCHIBAIOTCS PE3YAbTATbl UCCAEAOBAHMSI HEOBGXOAMMOCTH Pa3paboTKM yue6HOro

mMaTepuana AAS YCTHOTO MEPEBOAA C KOPEMNCKOro s3blka Ha PYCCKMIA, a TakKe MOBUABHOE MPUAOXKEHNE
AAs Android ycTponcTs, KOTopoe 6bIA0 CO3AAHO aBTOPOM. AAsl 3TOr0 aBTOP MPOBOAMT OMPOC CPEAM
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Zh. Toktarova*

CTYAEHTOB 3-4 KypcoB creumanbHoCTH «[lepeBopuyeckoe aeAo (Koperckuii g3bik)»  Kasaxckoro
HaLMOHAABHOTO yHMBepcuTeTa WM. aab-Mapabu m Kasaxckoro yHuBepcuTeTa MeXAYHAPOAHbIX
OTHOLUEHWNIA U MMPOBbLIX $3bIKOB UM. ADOblAalt XaHa. Ha ocHoBe 0630pa CyLecTBYIOWENn AUTEPATYPbI
Mo TEME MCCAEAOBaHUS 1 NMPOBEAEHHOI0 onpoca 6biAM CHOPMYAUPOBAHbI OCHOBHbIE MAaBbl yuyebHMKa-
MOOGUABHOTO MPUAOXKEHUS U MPEAAOXKEHbI MPAKTUYECKMe yrpaxkHeHus. [NpakTuueckue 3apaHus B
MPUAOXKEHNWN HampaBAeHbl Ha (DOPMMPOBAHME KOMMETEHLMIA YCTHOrO MepeBOAd Y yyallMxcs, Takmx
KaK S13bIkOBasi KOMMeTeHUMsl (Ha ABYX $13blKax), MEXKKYAbTYPHAs KOMMETEHLUMS, NCCAeAOBaTEAbCKaAs
KOMMETEHUMS, TEXHMYeCcKas KOMMETEHUMS, TemaTuyeckas KOMMeTeHUMs, TpaHcgep KomneTeHums,
KOMMeTeHUMS B chepe NPeAOCTaBAEHMS YCAYT M 3TUYECKas KoMneTeHums. AaHHOe NPUAOXKEHWE MOXKeT
6bITb MCMOAb30BAHO MHAMBUAYAABHO YUaLLMMMCS KakK AAS CAMOOBYUeHMs], Tak M Kak AOMOAHUTEAbHbII
MaTepuaA Ha MPAKTUYECKMX 3aHSATUSIX YCTHOIO MepeBoA@ C KOPEMCKOro $i3blka Ha PYyCCKMM. ITO
UCCAEAOBAHME 3HAUMMO TEM, UTO BrepBble ObIAO0 pa3paboTaHO MOBMABHOE NMPUAOXKEHWE AAS U3YUEHMS]
YCTHOrO nepeBoAa C KOPEMCKOro $13blka, KOTOPOE YYMTLIBAET MOXKEAAHUSI CTYAEHTOB M MOTMBUpPYET

PYCCKOSI3bIUHBIX YYaLLMXCS.

KAloueBble cAOBa: YCTHbI MepeBOA, KOPEWCKUMIA  $I3blK,

MOOGUABHOE MPUAOXKEHUE, YIIPAKHEHWS.

Introduction

The ability to listen, speak well is required espe-
cially in interpreting activities. In order to develop
textbooks that conform to these professional char-
acteristics, the form of smartphone applications will
be used to produce them.

Application-type textbooks first have the ad-
vantage of being able to present real voice or video
in a video in a realistic way. Thus, it is possible to
provide learners with practical activities to practice
interpreting and advance their abilities to the next
level. In addition, the advantage of not having time
and space constraints on learning and the ability
to present activities that cannot be implemented in
printed textbooks are also characteristics of applica-
tion textbooks. Also, foreign language mastery re-
quires frequent informal practice (Kukulska-Hulme,
2012, p.2). Steel (2012) claims that in non-lan-
guage-immersive environments it is important to try
to maintain a more continuous connection with the
target language by locating time and opportunities
for self-regulation and practice (Steel, 2012, p.876).
It is expected that the application-typed textbook
will become a learning platform, providing learners
with more diverse content than the printed versions
of textbook. Even in classroom situations, the ap-
plication can be used in a good direction and can be
used as a way of expanding background knowledge
to some extent by allowing learners to learn topic-
related vocabulary beforehand and prepare for inter-
preting class.

Justify the choice of topic and goals and ob-
jectives

The goal is to provide a variety of vocabulary
learning activities that cannot be used in interpreting

KoOMrneTeHUMn YCTHOro nepeBoAq,

textbooks provided through printed versions, and
to develop learner-centered application textbooks
that fully reflect learners’ needs and induce self-di-
rected learning, with the aim of ultimately improv-
ing learners’ subject knowledge and interpreting
skills through basic interpreting training conducted
through actual audio-visual materials.

With Korean companies investing heavily in
Russian-speaking countries, experts in Korean-
Russian/Kazakh language translation have become
very necessary. As Kazakh university students are
increasingly interested in Korea, the number of stu-
dents who want to major in translation is increas-
ing, but Kazakhstan has yet to develop textbooks for
Korean-Kazakh/Russian translation, and there are
limited number of textbooks for self-study.

Research Methodology

A Google-form online survey was conducted on
3rd-year university students majoring in interpreting
and translation at Kazakh National University and
Kazakh University of International Relations and
World Languages in Kazakhstan to analyze their
needs for interpreting and translation textbooks.
As a result of the learner’s needs analysis, practice
exercises and interpreting and translation training
methods are the most important. See Figure 1 for
detailed information. Based on the obtained results
from the survey an application was designed by the
author.

Literature Review and Theoretical Back-
ground

Interpreting

Koller(1995) defines interpreting as “the result
of a text processing activity, by means of which
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a source language text is transposed into a target-
language text. Between the resultant text in L2 (the
target-language text) and the source text in L1 (the
source language text) there exists a relationship,
which can be designated as a translational, or equiv-
alence relation”(Koller, 1995, p. 196). The types
of interpreting include simultaneous interpreting,
consecutive interpreting, relay interpreting, whis-
pering interpreting, and escort interpreting, if classi-
fied according to the way the translations are made.
Among them, simultaneous interpreting is mainly
the translation method used in meetings. Poch-
hacker(2016) divided the types of simultaneous in-
terpreting into signing, whispering, whispering with
portable equipment, booth interpreting, and sight
interpreting (Pochhacker, 2016, p. 20). Booth inter-

preting requires interpreters to listen to the speaker’s
words through earphones in the booth and interpret
the speech in a language that listeners can under-
stand at the same time. In the booth interpreting, two
interpreters are generally in a group to alternately
translate for 15 to 20 minutes at a booth. Concentra-
tion is very important in simultaneous interpreting,
so if you continue to interpret for 15-20 minutes,
you may feel tired and the quality of the translation
may decrease. So there’s a short break time, taking
turns interpreting. In the case of simultaneous inter-
preting, an interpreter should listen to only the first
few words and plan how to interpret, select a strat-
egy, and at the same time create a target interpret-
ing. Therefore, simultaneous interpreting requires
professional interpreting training and education.

Note. Created by an author based on data obtained by survey
Figure 1 — Learner’s needs for Interpreting and Translation Textbook

Seleskovitch and Lederer(1984) argue that the
proper interpreting process is not a straightforward
transcoding process from Language 1 to Language
2 as it appears, but a process of making sense of
the source language (SL) from the speaker and then
making sense in the target language (TL) to the lis-
tener. That means the interpreter needs to do intra-
linguistic translation or make sense by integrating
the incoming new linguistic messages with his/her
extralinguistic prior knowledge (Seleskovitch &
Lederer, 1984, p. 185). National Standard Guide
for Community Interpreting Services (NAATI,
2016) defined following knowledge, skills and at-
tributes needed for interpreters, as Language Com-
petency (in two languages), Intercultural Compe-
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tency, Research Competency, Technological Com-
petency, Thematic Competency, Transfer Compe-
tency, Service Provision Competency, and Ethical
Competency (NAATI, 2016, p.8). Albl-Mikasa
(2012) defined interpreting skills as pre-process
skills (high-level command of working languages,
low-keycomputer-assisted terminology manage-
ment, a generalist’s informed semi-knowledge,
streamlined assignment preparation), peri-process
skills (teamwork and a cooperative attitude, unim-
posing extrovertedness, professionalism between
instinct and a sense of realism, pressure resistance
and frustration tolerance), in-process skills (com-
prehension skills — below-expert scanning, identi-
fying, and matching, contextualization, English as
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a lingua franca (ELF) compensation; transfer skills
— simultaneity, capacity relief measures; produc-
tion skills — synchronicity and décalage modula-
tion, reduction, balancing act between high fidelity
and audience design, ELF accommodation, perfor-
mance, presentation, prosody), post-process skills
(terminology wrap-up, quality control), and para-
process skills (business know-how, customer rela-
tions, and professional standards, lifelong learn-
ing predilection, meta-reflection) (Albl-Mikasa,
2012, p. 63). Gile (2005) argued that interpreters
should have the following abilities, such as mas-
tery of the passive language(s), mastery of the
active language(s), cognitive skills (Gile, 2005,
pp.134-135). In order to perform an ideal interpret-
ing, it is necessary not only to constantly strive to
improve the level of one’s native language/foreign
language, but also to cultivate other abilities.

Training Using Applications

The popularity of smart phones has been rapidly
changing learning, communicating, especially in
the new normal when Kazakhstan universities are
adjusting to online learning. Klopfer, Squire, and
Jenkins (2002) define five unique educational prop-
erties of mobile devices as following: portability,
social interactivity, context sensitivity, connectiv-
ity (Klopfer, Squire, & Jenkins, 2002, p.1), which
can explain that learning Korean-Russian transla-
tions through applications provides learners with
more useful learning opportunities. Yoo Haejun
et al. (2017) viewed the application as a computer
program designed for a particular class of work in
a broad sense and defined it as an operating system
program that users directly use in a narrow sense.
Among them, smartphone applications are said to
run on smartphones and install and delete them on
the user’s own free will, meaning that applications
run on computers and smartphone applications are
similar concepts (Yoo Haejun et al., 2017, p. 418).
The application is also called an “app” and can be
downloaded from Apple’s App Store or Google
Play Store. Godwin-Jones (2011) claims that as mo-
bile devices become even more powerful and ver-
satile, we are likely to see more users make them
their primary, perhaps their sole computing devices
(Godwin-Jones, 2011, p.8). Hwan and Kim (2005)
saw self-directed learning as a feature of e-learning
utilization in that learners conduct their own learn-
ing on their own web (Hwan & Kim, p.76). Based
on Thornbury and Kiraly, as a theory of learning,
constructivism views learning as a process in which
learners construct knowledge through active en-

gagement rather than passive reception. Learners
filter and organize their experience to match their
existing knowledge of the world. When their exist-
ing knowledge mismatches their new experience,
they restructure their knowledge to accommodate
the new information. According to them, different
individuals construct different realities using differ-
ent learning strategies. Based on this, constructivists
support learner-centered instruction and experiential
learning in which learners discover how things work
by themselves (Thornbury, 2006, p. 50; Kiraly,
2000, p. 4). This can be interpreted by connecting to
the case of a smartphone, which also has the advan-
tage of being portable, so if learners want to learn,
they can study without distinguishing between time
and place, and they can practice learning according
to their own level(Klopfer, E., Squire, K., & Jenkins,
H., (2002, p.1). Empirical studies showed that the
use of mobile devices and applications as learning
tools for foreign language is efficient for learners.
Azar and Nasiri (2014) found that mobile learning
improved students listening comprehension (Azar
& Nasiri, p.1836). Based on the preceding studies,
it can be expected that learners will be able to learn
with interest not only in Korea but also in Russian-
speaking countries if Korean-Russian interpreting
textbooks or supplementary materials through the
application are designed.

Results and Discussion

Structure of teaching materials

This application textbook consists of nine units.
The composition table of the textbooks is as follows
(see Table 1).

The application developed is a Korean-Russian
interpreting textbook that can be used in Android
application environments. After the first screen of
the application, there is a page that explains how to
use it in detail. The profile function is designed to
motivate learning by allowing you to set your own
goals and visually identify the units you have al-
ready learned as shown in Figure 2.

As shown in Figure 3, the textbook consists of
a total of nine topics: conference, business, politi-
cal diplomacy, economy, medicine, science, culture,
sports and tourism. The selection of the unit theme
was based on the analysis of the contents covered
by the actual translation materials. In addition, the
results of the survey on the needs of those who need-
ed interpreting training were also used to select the
subject of the unit.
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Table 1 — Textbook Composition

Unit Topic Contents Functions
. Know Conference concepts
Meeting .
Use meeting-related vocabulary
1 Conference | Conference . .
. Understand meeting progress expressions
Academic conference .
Interpret Korean-Russian conference
About the tender process. Know Business concepts
2 Business Meeting between investment companies and Use business-related vocabulary
clients Interpret the presentation of the company
Company introduction introduction
About the stat f the K Peninsul .. .
bout the status of the Korean onnsuia Know Political Diplomacy concepts
. South Korea-Kazakhstan Summit .. .
3 Political o . . . Use political diplomacy- related vocabulary
diplomacy Establishing diplomatic relations between Korea Interpret Summit
and Kazakhstan
IMF, Korea Economic Growth Rate Know Economic concepts
4 Economy Korea’s First Bitcoin Use economy-related vocabulary
Astana Economic Forum Interpreting the Economic Forum
.. . K Medical
News: Revision of the Medical Law now .ecyca concepts
. Use medicine-related vocabulary
5 Medicine Surgery process
. N Understand the course of surgery
Medical tourism in Korea . . .
Interpreting Korean Medical Tourism
Development of Al Know Scientific concepts
6 Science Space flight training Use science-related vocabulary
Agricultural Technology Innovation Interpret science events
. Know Cultural concepts
Cultural heritage survey ow iU p
. Using culture-related vocabulary
7 Culture Recovery of Cultural Heritage .
. . . . Explain cultural assets
Interview with Russian Archaeologists . .
Interpret expert interviews
Interpreting the Olympic team Know Sports concepts
8 Sports Press conference for friendly matches Understand sports-related vocabulary
Winter Universiade Interpret team press conference
Airport Railroad Know T(?urism Concepts
. Use tourism-related vocabulary
? Tourism Museum tour Explain the process of tourism
Introduction to Kazakhstan Tourism Areas P Prf
Interpret Tourists
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Note. Created by an author

Note. Created by an author

Figure 2 — Profile

Note. Created by an author
Figure 3 — Contents
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Each of the nine units consists of three small
units, each of which learns vocabulary related to a
topic and practices full-fledged interpreting through
audio or video. The first two of the small units were
provided with Korean-language audio or video re-
lated to the unit, and the third one was inserted in
the learner’s native language, Russian. The compo-
sition of the textbook is illustrated in Figure 4 shown
below.

The vocabulary list shown above belongs to the
conference unit among the topic-related vocabulary
at the beginning of each unit as shown in Figure
5. In this part, the main purpose is to broaden the
knowledge of the unit and look at the background
vocabulary before starting a full-fledged interpret-
ing practice.

Note. Created by an author
Figure 4 — Structure of the textbook

Note. Created by an author
Figure 5 — Topic-related vocabulary

The topic-related vocabulary learning ac-
tivities will be conducted through the process of
covering the meaning of the selected ten Korean-
Russian words, covering the meaning of the Rus-
sian language, and checking the slide cards that
explain the illustrations and meanings, and then
solving quizzes to check whether the words are
acquired or not. The illustrations used in vocabu-
lary cards were produced by textbook developers,
and depending on the vocabulary, they are some-
times too abstract to present meaning only by

pictures, so we provide a dictionary explanation
in Korean and provide a Russian response in the
back page (see Figure 6).

These are the details of this activity. First, pro-
vide topic-related vocabulary and a short descrip-
tion of the subject to help learners understand the
topic-related concepts. We then present vocabulary,
illustrations, pronunciation, definition and transla-
tions one by one so that topic-related vocabulary can
be acquired without burden, and quizzes are given to
help with vocabulary learning.
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Note. Created by an author
Figure 6 — Vocabulary cards

The following vocabulary practice exercises are
developed.

1 Repeating a sentence — short-term memory
ability to remember starting words until they are
interpreted is very important, so this exercise also
includes practice of listening to and repeating long
sentences.

2 Sequencing- it is very efficient to learn the
vocabulary and expressions in sequence, such as
conference sequencing.

3 Choosing — it is very important for interpret-
ers to speak the corresponding vocabulary quickly
because they have to listen and continue to speak
freely when interpreting.

4 Filling in the blanks- the ability to predict
when interpreting is very important. For Russian
and Korean languages with different sentence order,
chances are high that the interpreter will fail to in-
terpret if he/she tries to listen to the whole Korean
sentence.

5 Classifying — Classifying vocabulary into
large chunks helps to learn and acquire vocabulary
interestingly and without burden.

The three activities, which are organized for each
small unit, are provided in various forms so that learn-
ers can experience various types of interpreting. This
part includes basic interpreting training exercises for
interpreting as well as vocabulary learning,

1  Shadowing — Students’ mother tongue can
be improved by starting with the practice of repeat-
ing the speeches in mother tongue. Practice of re-
peating Korean speeches also helps to improve stu-
dents’ Korean language.
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2 Whispering — There may be situations in
which interpreters need to whisper the interpreting.
Then the interpreter must control his voice well.

3 Counting — The ability of interpreters to lis-
ten and accept foreign languages without tension is
important, so training in counting numbers is nec-
essary. This exercise is efficient for split-attention
training. It is very important for an interpreter to
listen and translate at the same time, so it is very
important to practice paying attention.

4  Summarizing — Interpreters need to have
the ability to understand and communicate the key
points, so training practice is included.

5 Repeating while recording — Interpreter
should be able to speak with a sound in good vo-
calization and correct accent. That’s why learners
will be given many opportunities to record, listen
and check their voices.

The above information confirms that this appli-
cation translation textbook includes both interpret-
ing training and Korean vocabulary learning at the
same time. To motivate students to see their prog-
ress self-evaluation test is also included.

Conclusion

This application provides vocabulary activities
like a game to enable natural vocabulary acquisi-
tion. In addition, paper textbooks require you to
look at the last page of the book to see the answers,
but using the application, it is very easy to check the
answers. Videos, script check, vocabulary activities,
and correct answers are performed on one page, so
other unnecessary processes can be omitted from the
learning process. These are the strengths of applica-
tion-based translation textbooks.

It is expected that the application will become
a learning platform, providing learners with more
diverse and less burdensome content than the main
textbook. Even in school classroom situations, the
application can be used in a good direction and can
be used as a way of expanding background knowl-
edge to some extent by allowing learners to learn
topic-related vocabulary in advance and practice
exercises helpful for interpreting before the actual
class. In addition, even in real classroom situations,
learners can use the application in a way that shows
their learning performance to the teacher by con-
ducting the learning of this application unit as an
individual or team study.

Learning through the application allows learners
to acquire non-verbal knowledge of the topic pro-
vided in the application, as well as knowledge of the
translation itself, and interpreting concepts. Also,
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learners naturally use the strategies used in trans-
lation while practicing various kinds of interpret-
ing. For example, prediction, omission, addition,
etc. Through the recording and listening activities,
learners can check which words or expressions were
omitted or analyze their own translations.

Based on one’s own experience in translation
practice, one can also see strategies that are often
used in Korean-Russian interpreting. The more
learners practice, the more skills and confidence
they develop. This also leads to positive effects on
learners’ minds.

This study has the following limitations. First,
the websites used for illustration production can

be used free of charge, but each designer has dif-
ferent copyrights making it difficult to use when
developing this application. Second, there are
some practice activities that were not included in
the basic training of interpreting. For example,
note-taking, which is often used for consecutive
interpreting. Third, due to contextual limitations,
application developers are only required to pro-
vide vocabulary activity types in the same few
types, which unfortunately do not vary. However,
this application is meaningful in that it attempted
and developed an interpreting study application
for the first time that interests and motivates Rus-
sian speaking learners.
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MPUHUMUIbI MPEACTABAEHUS KAPTUHbBI MUPA
Y HAPOAOB UEHTPAAbHOW A3NU

BuaeHue mmpa TIOPKCKMX HApPOAOB MPEACTaBAsieT CO6OM COBOKYMHOCTb MPEACTABAEHUI O MUpe
M ornpeAeAsieT crnocob® OCMBICAEHWMS AENCTBUTEABHOCTU. KaXKAblit eCTeCTBEHHbIN $I3blK OTpakaeT
OMpeAeAeHHbIR crnocob BOCMPUSTUS M opraHM3aumu  (KOHUEeNTyaAusaumm) mupa. BbipaxkeHHble
B HEM LEHHOCTM 06pasyioT HeKyl0 eAMHYI0 CUCTEMY B3rASIAOB, CBOEOOPA3HYID KOAAEKTUBHYIO
mrocouio, koTopast 0b6s3aTeAbHa AAS BCEX HOCUTeAen a3bika. Crieumduruecknin AAS g3blka cnocob
KOHLENTyaAu3aUumm pPeaAbHOCTM YaCTMUYHO YHMBEPCAAeH, YaCTUUYHO crneuudguyueH AAS 3THOCOB,
HapOAOB MAM HaUMK, MO3TOMY HOCUTEAM PasHbIX $S3bIKOB MOFYT BUAETb MUP HEMHOIO MO-Pa3HOMY,
yepes Npu3My CBOEro 93blka U KYAbTYpbI.

B 3ToM cTaTbe COCPEAOTOMMMCS Ha OOLIETIOPKCKOM B3rASIA€ Ha MMP B YaCTHOCTM M Ha
MUPOBO33peHMM HapoAOoB LleHTpaAbHOM A3uKn B LleAOM. Bce coBpemeHHble MpUHLMIBbI BUAEHUS MUpPa
HapoAOB LleHTpaAbHOM A3uM UCXOAIT U3 06LLEen apXamyHOM KApTUHbI MMpa U SABASIIOTCS OCHOBOWM
COBPEMEHHBIX KYAbTYPHbIX U PEAMIMO3HbIX MPEACTaBAEHUI. M3HaYaAbHO OHa 6blAa «HAMBHOM» B TOM
CMbICA€E, UTO BO MHOTMX CYLLECTBEHHbIX OTHOLLIEHUSX OTAMYAAACh OT «HayYHOM» KapTuHbI. boAee Toro,
Takoe HauMBHOEe MOHWMaHWEe MMPA U MAEN OTHIOAb He MPUMMTUBHO: BO MHOTMX CAYYasiX OHU He MeHee
CAOXKHbl M MHTEPEeCHbl, YeM HayuHble. Hanpumep, npeAacTaBA€HUSI O BHYTPEHHEM MUpe YeAOBeka,
OoTpaxkaiolLe OrnblT CaMOaHaAM3a HECKOAbKMX MOKOAEHWMIA Ha MPOTSIXKEHNU MHOMMX ThICIYEAETUIA, AO
CUX MOP CAYXAT KYAbTYPHbIM MapKepOM CPeAM MX COBPEMEHHbIX MOTOMKOB.

KAtoueBble caoBa: LleHTpaabHas A3mg, TIOPKCKOE MMPOBO33PEHME, HaLMOHaAbHas crieumdmka,
KapTWHa Mupa.

O. Sapashev

Istanbul University, Turkey, Istanbul,
e-mail: sapashevo@gmail.com

General principles of presenting a picture
of the world in the peoples of Central Asia

The vision of the world of Turkic peoples, historically formed in the everyday consciousness of this
linguistic collective of the large macro-system of Turkic languages and reflected in them is a combina-
tion of ideas about the world and determines the way of conceptualizing reality. Each natural language
reflects a certain way of perceiving and organizing (conceptualizing) the world. The values expressed in
it form a certain unified system of views, a kind of collective philosophy, which is formed as mandatory
for all native speakers. The language-specific way of conceptualizing reality is partly universal, partly
nationally specific, so speakers of different languages can see the world a little differently, through the
prism of their languages.

In this article, we focus on the General Turkic view of the world in particular and the world view of
the Central Asian peoples in general. All modern principles of the vision of the world of Central Asian
peoples originates from the general archaic picture of the world and is the basis of modern cultural and
religious ideas. Initially, it was “naive” in the sense that in many significant respects it differs from the
“scientific” picture. Moreover, such a naive understanding of the world and ideas are by no means pri-
mitive: in many cases they are no less complex and interesting than scientific ones. For example, ideas
about the inner world of man, which reflect the experience of introspection of dozens of generations
over many millennia, still serves as a cultural marker among their modern descendants.

Key worlds: Central Asian, Turkic worldview, Nationally specific, Picture of the World.
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OprTanbik, A3Us1 XaAbIKTapbIHAQFbI
aAeM GeiiHeciH TaHyAbIH, OpTaK, MPUHUMATEpPI

Typki TiAAEpiHIH ©AeTTeri caHacblHAQ TAPUXM KAAbINTAaCKAH >X8HEe OAapAa KepiHeTiH SAeMHIH
KOPIHICI — 8AEM TypaAbl MAESIAAPAbIH, JKMbIHTbIFbI OOAbIN TabblAaAbl XKOHE GOAMBICTbI TY>KbIPbIMAQY
JKOAbIH aHbIKTayFa KOMeKTeceAi. Opbip Taburn TIA S9AEMAi KabblAady MEH YMbIMAACTbIPYAbIH
(TY>KbIpbIMAQYAbIH) OeAriAi 6ip TociaiHeH xabap Gepeai. OHAQ KOPCETIAreH KYHAbIAbIKTap GeAriAi
GipTyTac Ke3KapacTap >XYMeCiH, KaAbINTACATbIH Y>KbIMABIK, PMAOCOMUAHBIH ©3IHAIK TYPIH KypPacTbIpaAbl.
LLbIHABIKTbI TY>KbIPbIMAAYAbIH TIAre ToH TOCiAI apTbiAail eMOebar, >KapTblAai YATTbIK, CMMarTa,
COHABIKTAH 8p TYPAI TIAAE COMAEYLLIIAEP BAEMAI 63 TIAAEPIHIH NPM3MacbIHAH COA ©3relle Kepe aAaAbl.

ByA MakaAaaa >KaAnbl TYPKIAiK ke3kapacka >kaHe OpTaAblk, A31s XaAbIKTapblHbIH AYHUETaHbIMbIHA
ToKTaAambli3. OpTaabik, A3USt XaAbIKTapblHbIH AYHMETAHbIMbIHBIH OapAbIK, 3amaHayu MpUHUMNTEPI
SAEMHIH >KaArbl apXamKaAblK, KOPiHici MeH OeiHeciHeH 6acTay aAaAbl XXoHe Kas3ipri MOAEHM XKoHe AiHM
MAESAAPAbIH HeTi3i GOAbIN TabblAaAbl. bacTankbiaa KenTereH FbiAbIMM CuMaTTaMasap OoibiHIA OyA
KYOBIABIC «FbIAbIMM» KOPIHICTEH ©3iHIH «KapananbIMAbIAbIFbIMEH» €PEKLIEAEHETIH eAl. AAaiiaa, aAem
MEH OHbIH >KYMEeCiH OCblHAQM KapanambiM >KOAMEH TYCiHY KAAbINTbl >KaFAal, TiNTi Ken >Karaarnaa
OAap FbIAbIMM TYCIHIKTEPAEH SAAEKANAA KYPAEAI XXKOHE KbI3bIKTbl BOAbIN KEAEAI. MbICaAbl, MbIHAAFaH
>KblAAAP OOWbIHA OHAAFaH YPMaKTbl MHTPOCNEKUMSAAAY TOXKIPNOeCiH OeMHEAMTIH aAaMHDbIH, iLLIKI dAEMi
TypaAbl MAESAAP OAAPAbIH Ka3ipri yprakTapblHbiH apacbiHAA MOAEHU GEATI PETIHAE OAI A€ KbIBMET eTin

KeAe >KaTKaHbIH >)KOKKa LblFapa AAMalMBbI3.

Ty#in ce3aep: OpTanbik, A3usi, TYPKi AYHMETAHbIMbI, YATTbIK, epeKLIeAik, arem HerHeci.

BBenenue

Hpunyunol, 3a0a4u U NOOX0ObL
uccnedo8anus.

[IpencraieHus 0 MUPE, HITH, KaK Mbl HA3bIBAEM B
HAy4YHOU JINTEpaType, KapTHHA MUPA, 3a TOCICAHNUE
MATBACCATh JIET YK€ JOCTATOYHO W3Y4YCHBI C
JIMHIBUCTUYECKOU TOUKH 3peHs. TakKe CyIeCTBYIOT
¢unocodekas, MHUGOTOTHUECKAs, PEIUTHO3HAS,
JTHUYECKasA, Treopraduueckas KapTHHBI MUpA.
[MpuHIMIBEL W3YYEHUST W METOABI HCCIIeTOBAHUS
JTAHHOW TPOOJIEMATHKK 10 OTACIBHBIM apeajam
HayKd C(HOPMHUPOBAHBI, XOTS TMPOJODKAIOT EIle
JIOTIONTHSITHCSI.

[pencrapiienuss 0 MUPE OTACIBLHOIO YEIOBEKA
SIBIISIFOTCS. YMCHBIIICHHON MaTpHUIIe MUPOBH/ICHHS
[EeNIoro ero 3THoca. Ho mpu 3TOM CTOUTh OTMETHT,
YTO MPEJACTABICHUS O MHPE HE OrPaHUYUBAIOTCS
TOJIBKO OMPEICICHHBIM 3THOCOM, TaK Kak OH
CBSI3aH C JIPYTUMH HapOJIaMH, COCEJICTBYIONIMMH
B OIIPENICJICHHOM TeorpauueckoM apeaie. ITo
HUCTOPUYECKH CIIOXKHBIIEECS B TPAJAUIUOHHOM
CO3HAHMM  JAHHOTO  KOJUICKTHBA  MBIIIJICHHUE
OTpakaeT MX OOIlee MPEJACTaBICHUE O MHpE, a
TaKXke OompezessieT crnocod KOHIEeNTYann3alul ux
OKpYKarollen eCTBUTEILHOCTH.

ITo muenuto Illnenrnepa, KyabTypa SBISETCS
BHEIITHUM TPOSIBIICHHEM BHYTPEHHETO CTPOS AYIIH
Hapoja, ¢ CO3/aBIIEro M B HEH JKMUBYIIEro, OHA
€CTh CTpeMJICHHE KOJUIEKTUBHOW IyIId Hapojaa

yenu

K caMOBBIpaKeHHIO. B koHmenmuu ¢uinocoda
KylnbTypa — 3TO CHMBOJHYECKH BBbIpaKEHHAsS
CMBICJIOBasl IIENIOCTHOCTh (CHCTEMa), B KOTOPOU
€CTeCTBEHHO (M MHOT000Opa3HBIMH CIOCO0AMN)
peanu3yeTt ce0st cooTBeTCTBYIOIAs Ayma. OH BUIUT
KyJIbTYpy KaK CHMBOJHYECKOE TENI0, >KH3HEHHOE
BoIUTOIIEHHUE 3TOM aymH ([psxosa 2015: 16).

ToiiHOM He mpH3HAaeT IUICHIJIEPOBCKYIO
nnero 000COOIEHHOCTH W 3aMKHYTOCTH KYIBTYP.
Kaxnas nmokanmpHas KyJabTypa y HEro BBICTYIMAeT
Kak oOJHAa M3 MHOXECTBa CTyNeHeW Ha MyTH
peanm3anuy YelOBEeKOM CBOEro OO0XXECTBEHHOTO
npenHasHadyeHus. Ho uctopuueckuil myTh 4yenoBeka
HE €CTb HEYTO H3HA4YalbHO MpeJHadYepTaHHOE
eMy Wu3BHe, W TOWHOM CTpEeMHTCS pPAaCKPHITh
BO3MOXXKHOCTh aJIBTEPHATHB B Pa3BUTHUHU KYJIBTYPHI
(Ipsxosa 2015: 21).

ITo utoram MHOXECTBa MHEHUH M HCCIENOBa-
HUIl 0 KapTHHE MHpa TIOPKOB MOXEM 3aKIIIOYHUTh,
YTO TIOPKCKOE TNPEACTaBICHHE O MHpPE B IEPBYIO
ouYepens TECHO CBSA3aHO C MHU(DHUECKUM MPEACTaB-
JIeHWeM O MHpe ApeBHUX HpaHieB. KoHeuHo, B
TIOPKCKHAX KOHIIETITaX MHOTO OOpa3oB M JenaTei
MepeTepreny M3MEHEeHHs, TPaHCHOPMUPOBAJIIICH
Ha Oosiee MPUBBIYHBIC AETalM aHMMH3Ma WM IIa-
MaHu3Ma, HalpuMep Kak o0pa3 cuMmpyra Irepemen
B 00pa3 BopoHa y TIOpKOB. To ecTh Kaxkas rpymma
KapTHHBl MHpa OTpa)KaeT ONpeAe]ICHHBIH crocod
BOCTIPUSITHS M OpPraHM3anuu (KOHIIETITYaJU3aI[iH )
mupa. C IOMOMIBIO CBS3YIOIIMX 3BEHBEB BBIpa-
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JKacMble B HEM 3HAYCHUsI CKIIAJBIBAIOTCS B UTOTE
B HEKYIO EIMHYIO CHCTEMY B3TJISIIOB, CBOETO poia
KOJUISKTUBHYIO (pusiocouio, KOTopas CIYKHUT
B KadecTBE TPAJIUIMOHHOW BCEM HOCHUTENSIM
ONPE/ICIICHHOM 3THUYECKON KYIbTYPHI.

Ha srane mudonorun nporncxoauT HaKoOIIICHHE
MIPUKJIATHON WH(GOPMAIMK O MPHPOJIE U Crocobax
WCTIONB30BaHMs ee cuil u Ten. Ha atame Hatypdu-
nocopun K TpaKkTHUKE NPeoOpa3zoBaHUS MPHUPOJBI
JMO0ABISIETCST TEOPETHYECKOE OCMEBICIICHUE TPH-
YUH, CIIOCOOOB M OCOOEHHOCTEH TpaHC(OopMaIinu
MIPUPOJIbI, TIOSBIISIOTCS TEPBHIC KOHIICTIIIUU pally-
OHAJILHOTO OOBSICHEHHWs SBJICHWH MPUpOAbl. B Te-
YEeHHE PEITUTUO3HOrO dTana eCTeCTBO3HAHNE BHOBb
COCpeZIOTauMBaeTCsl Ha HAKOIUIGHUH (DaKkToB, MO-
CKOJIBKY B KauyeCTBEe €IUHCTBEHHOH NMPUYHHBI W3-
MEHEHHsI IPUPOABI PEIUTrus BBIBOAUT bora. B Teue-
HHUE YETBEPTOro 3Tamna (hakThl, MCTOJAUKH U TCOPHH
00BEIMHSIOTCS B €CTECTBO3HAHUE KaK LIEIOCTHYIO
HayKy O TpHUpPOJE, MPOHUCXOAUT Yepesa HAyIHBIX
PEBOIIOLINH, PaIUKaIbHO MEHSIONUX MPAKTUKY
0O0IIECTBEHHOTO pa3BUTHA. TakuM 00pa3oM, 4elo-
BEUECTBO B HACTOSAIIEE BpeMs MUMEET, IO KpailHel
Mepe, YeThIpe CHCTEMBbl OpraHW3aliH 3HaHUH 00
OKpy)Karomiel cpene: MHUPOIOTHIECKYIO, (QHIIO-
co(CKyI0, pENUTHO3HYIO H HAYYHYIO KapTHHBI MUpa
(Caxubynmun: 2001.11-12).

OyHOaMeHTaNbHbIE WCCIIEOBAaHUS KapTHUHBI
MUpa B paMKax (HI0coPHUU OCBEIIAIOTCS B paboTax
O. Ilmenrnepa, M. Xaiinerrepa, KOHICIIIHI
«OKW3HEHHOTO MHpPa» pa3BHBacTCI B (rurocoduu
9. T'yccepnsa, O. Kaccupepa, X. Optera-u-I'acce-
ta, M. Illenepa, mnepeknuKaeTcs C UACSIMH
M. Xaitaerrepa u JOMOJHSET COJIEPHKAHUE TIOHITHUS
«xaptuHa mupa» (Cepenkuna 2014:26).

Cornacho M. IlnaHky, NOHATHE KapTUHBI
MHpa CTaIH YHOTPeONsITh, OO0SCH  WIUIIO3WH
OTOKAECTBIICHHUSI TEOPETHYECKOTO O0BEKTa U
peanbHOCTH ([IMmank 1966:49).

NmenHo B Tmpoliecce CIOXKECHUS MHUPOBU-
J€HHUS KOHLENTyalIu3alMs OKpyXarwlleh Jeu-
CTBUTEIFHOCTH WA MU(DUIECKOTO IPEICTaBICHUS
00pa3oBEIBAIOTCS  OOIICUETIOBEUECKUE YHHUBEpPCA-
JUU. A B CBS3YIONIUX JACTalIsIX KaK JOTOJIHCHUE
MapKUpPYIOTCS JTHHYECKHE W HApOJIHBIE OCO-
OeHHOCTH KyNbTypbl. Takue mpelcTaBIeHUs CO
BpPEMEHEM CTAHOBSITCS OCHOBOH HAEOIOTHYECKOTO
MaTeprana ONpeJelIeHHOW HaIlH, 4Yepe3 TMPHU3My
CBOMX SI3BIKOB TIPUOOPETAIOT  HAIMOHAIBHBIN
oTTeHOK. Tak (OpMUPYETCS MEHTAIUTET U MHUPO-
BO33pEHME ompeaeneHHod Hauuu. Kak Ham
WU3BECTHO, MEHTAJIUTET €CTh CBOeoOpaszHas ¢opma
KOJUIGKTUBHOTO  BOCTIPUSTHS,  MBIIUICHUS |
co3HaHHA. Takas CTpyKTypHOCTb IIOMOTAaeT CTPOUTH
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OIICHKY COOBITHIA, TaKUM O00pa3oM MPOSBISCTCS
€ro CBsI3b C CHUCTEMOM LIEHHOCTHOW OpUEHTAIUU.
Kakx u MupoBo33peHHE, MEHTAIbHOCTH SBISCTCS
ONpPENEICHHBIM PaKypcOM, KOTOPBIA IOMOraeT
YEeJIOBEKY CMOTPETh Ha MHpP C pPa3HBIX YIJIOB.
MeHTanuTeT CHHKPETUYEH U HA €r0 OCHOBE JIEKAT
MIPEUMYIIECTBEHHO MOJICO3HATEIBHBIC CTPYKTYPHL.

B xoHmennuu 1. Xelizunru KyJbTypa €CThb
paBHOBECHE MATEPUAIBHBIX W TyXOBHBIX IICH-
HOCTEH, BEKTOp HX Pa3BUTHS U TOCHOJCTBO
YyeJoBEKa HaJ BHEIIHEW W CBOEH BHYTPEHHEH
npupoaoi. Urpa B KyabType —3TO PUTM U TAPMOHHS,
PaJ0CThb U U3SIIIECTBO, UCTOPUUYECKAs albTCPHATHBRA
cepbe3HOMY. XeH3uHIra paccMaTpUBaeT HUIPOBOE
Hayayo HE TOJBKO KaK CBOWCTBO XYJ0>KECTBEHHOM
JIEATEIBbHOCTH, HO U KAK OCHOBAaHUE BCEU KyJbTYpPhI
(IpsixoBa 2015: 25).

OcHOBHBIE METOIBI H METOI0JIOTHSI H3yYEHHUS
MaTtepuajia

OnarM U3 BaXKHEHIIMX TPHUEMOB TepepadOTKH
CBEICHUM JJI1 JAaHHOM CTaThU  MOCITYXKHUJIa
KJTACCU(HKAIHS TPUHIIATIOB TMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH
U STHOJMHTBUCTHUKH, CBS3aHHBIX C KOHLENTaMHU
KapTuHbl Mupa. Takoil METON NPOBOAWICS IyTEM
MPUBJICUYCHUS  KOMIUIEKCHOIO  3THOJMHIBUCTU-
YEeCcKOro HCCIIEeOBaHUA. OJTO TOTpaHUYHAs [HC-
LUIUIMHA, JIeXallas MEXAy S3bIKO3HAHHEM, 3T-
Horpaduei, COIMONOrHed | aHTPOIOJIOTHEH U
M3yYaroumas s3blK B €r0 COOTHOLUEHUU C 3THOCOM.
Takxe npuBiIedeHHas U1 U3YUYEHHS JIMHTBOKYJIb-
TypOJIOTUSl H3y4aeT B3aUMOJEUCTBHE SI3BIKOBBIX,
STHOKYJBTYPHBIX M STHOIICUXOJIOTHYECKUX (HaKTo-
POB B QYHKIIMOHUPOBAHUH H SBOJIOINA ITOTEHIIHA-
J1a 3bIKa KaK TKaHb M3y4aeMOro OObeKTa.

OO0mue TNPUHIMIBI MHPOBUIEHHUS, KOTOPHIE
CO3JAI0T B UTOTE LIEJIOCTHYIO KapTUHY MUPA, pac-
CMOTpPEHBI C MOMOIIBIO PEajHid, TO eCTh Yepe3 00-
pa3bl, TOTEMBI, IPUHIUIBI B TECHOM KOHTEKCTE C
(hopKIOpOM, TPAAWIHUAMUA M PUTyalaMHd, B Tapa-
JIATME «TIOPKCKOM KapTHUHBI MHpay. Takxke Ipu-
MEHEH HAMOITHUYECKUN METOJ, OTpaKarolui
cnenn(puIecKue CBOMCTBA S3bIKa, B TAHHOM CIIydae
KYJbTYpbl TIOPKOB OTHOCHUTEJIBHO CTPOEHUS MUpA.
[Ipu nccnemoBanuu 3THOTPaPU3MOB, KOTOPBIE OT-
paxkaroTcsa B OO0mmIeH KapTHHE MHpa, MPUMEHEHBI
(oHOBBIE 3HAHUS — COBOKYITHOCTb 3HAHUH O MHPO-
TBOPYECTBE HOCUTENIEN THOPKCKOM KyIbTYpbl, OTHO-
CUTEJIBHO SIBJICHUM MPUPOJIBI, CTPYKTYPBI COLITYMA,
HE NMEIOIINX YHUBEPOATFHOTO BHIPAYKEHUS, HO OT-
paxaroumx Ha sI3bIK€ HOCUTEJEH, paccMmaTpuBae-
MOH HaMHU A3BIKOBOI OOIITHOCTH.



0O.C. CanamieB

JlanpHeHIIMM 3TanoM Mepefaddl Marepuana,
CIIeYFOIINM 32 KJaccu(puKammei, cTaio BeIIeTICHAE
TUNIOB WM KOMIUIEKCOB SIBJIEHHH KYJIbTYpBI,
ObITa, COLMAJIBHOTO IMOBENCHUS CBS3aHHOE C
MHpPOCTpOCHHEM Ha (oHEe OOIeil KapTHHBI MHpA.
CognaieHre apeaioB 1 TUITOB [T01a41 MUPOBUACHUS
B (OJIBKIIOpE, KYJIBTYPE, SI3bIKE TIOPKCKUX HAPOJIOB B
o011eM 10Ka3ajo O CyIIeCTBOBAHUH BHYTPH TaHHOU
o0macTi OOITHOCTH, CBSA3aHHOW C TMPEICTaBICHUEM
Mupa.

[anHble, CBA3aHHBIE C WCCIEAYEMBIM OOB-
€KTOM, HHTEpIPETHPYIOTCS B IUIAHE BBIIBICHUS
UCTOPUYECKNX,  (YHKIHOHAIBHBIX,  TJABHBIM
0o0pa3oM, TPUYMHHBIX CBSI3€il W OTHOIICHHWH, a
TaK)Ke Y’e U3BECTHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH.

Takke KOMIUIEKCHBIA METOJ MPEaIoJiaract
CHCTEMHBIM IOAXOJ WM CUCTEMHBIM aHamus'.
Takoll NpPUHLMII ONEPUPYET MOHATUSAMU KOM-
TUIEKCHOCTH, CJHOXHOCTH BHYTPEHHErO CTpPOEHHS
SIBJICHUM, CHCTEMBI, CTPYKTYpPhl U psia Ipyrux
(daxkTOB, KOTOphle OBLIM NPHUBICYCHBI I H3Y-
4yeHus Marepuana. Hampumep, pacceneHue TIOPK-
CKMX 3THOCOB, €r0 BOCIPOU3BOJICTBO M CBOM-
CTBEHHass €My XO34WCTBEHHas CTPYKTypa, S3bIK
U pa3sHOOOpa3Hble  JTHOJMHTBUCTHUYECKHE U
JIMHIBOKYJIBTYPOBEIUECKUE IPUMEPHI AT HaM
BO3MOYKHOCTb BOCTIPHHMMATh TIOPKCKHE ATHOCHI
yepe3 MNpU3My KU3HEHHBIX LEHHOCTEH B CKOTO-
BOJIYECKO-KOUEBOM U TOPOJICKON-0CEITION KYJIbType
Hapoja B paKypce OOIIei STHUYECKOW U A3BIKOBOM
KapTHHBI MUpa. Bce KOMIOHEHTHI, 0Opasylormine
KOHIIENIT KapTHHBI MHpPa, TECHO CBSA3aHBI JIPYyT C
JIpyroM U B3auMo3aBHCHMbl. Ha oOcHOBe Takmx
JNAHHBIX  TPEACTABICHbl  STHOJMUHIBUCTUYECKAS
XapaKTepUCTUKAa W OTIOJBI, CBA3aHHBIE C IIPUH-
UIaMH  MHPOBOCIPUITHA TIOPKOB, KaK dYacTb
0OJBIIIOTO €BPOA3MATCKOTO KyJIETYPHOT'O MAaCCHBA.

Pe3yabTaTthl u 00cy:K1€eHUE

Obwue npuHyunvl CMPYKMYPUPOBAHUA Kap-
MUHbL MUPQA

[ToxkapTruHOW MHpa B caMOM 00111EM TOHUMaHHUH
mpeiaraeTcsl MOHUMAaTh YIOPSAOYECHHYIO COBO-

! CucTeMHBIi aHaJIN3 UCIIOIb3YIOT JUIS BBISCHCHUS IPHYMH
CYIIECTBYIOIINX CIOKHOCTEH, OCTAHOBKH IIeNel, BRIpaOOTKH
METOJIOB U BApHAHTOB ycTpaHeHHs mpodieMm. OH BBICTyIaeT
B PONM OpraHU3aTOpa W KoopAawHartopa. Ommpaercss Ha Mex-
JTUCHUIUTMHAPHBIHA TOX0, C TIOMOIIBI0 KOTOPOro (G heKTnBHO
00BeANHSACT ¥ KOHIEHTPUPYET YCHINS TPYIIBI CHEUATNCTOB
Ha peIleHNH KOHKPETHOMH mpobieMsl. CucTeMHOe 00beINHEHNE
JOCTIDKEHUH Pa3HMYHBIX 00JacTell 3HAHUH ITO3BOJISIET pelaTh
Takue NpoOIeMBI, KOTOpBIE HE MOTYT OBITH pa3perIeHbl
B paMKaXxX OTJACIbHBIX AUCIUILIAH U YaCTHBIX MOJIXOIO0B.

KYIHOCTb 3HAaHUH O JeHCTBUTEIBHOCTH, CQOp-
MHPOBAaBIIYIOCS B OOIMIECTBEHHOM, a TaKXe TpyI-
NOBOM U MHIUBHyaJbHOM CO3HaHWH. MBbIIJICHHE
Hapoja HE ONOCPEAYETCs €ro A3BIKOM, YTO MOKHO
CUATaTh B COBPEMEHHOW HAayKe yCTaHOBIIEHHBIM
(hakTOpOoM, 0JJHAKO OHO BEIpaXkaeTcs, pukcupyercs,
HOMUHYETCSI, OBHEIIAETCSl SI3BbIKOM, M HW3yuYeHHE
MIPEICTaBIICHHUS OIPEIEIIEHHOTO TEPHO/1a TIO3BOJISET
KOCBEHHO CYJHUTH O TOM, KAKOBO OBUIO MBILIJICHHE
Hapoja, KakoBa Oblla €r0 KOTHUTHUBHAS KapTHHA
mupa B 310T niepuo (ITomosa 2015:8).
HanmonanbHbIil KOJ Ka3axoB Havyasl U3y4yaThCs
KaK IIeNlb, TOCTaBJICHHAs TOCYAApCTBOM, U TMIpH
M3YYeHWH MJaHHOM mpoOJeMaTHKd B IEPBYIO
ouepeb MbI JIOJDKHBI UMETh B BUJY, 4YTO KOJI
OTpENeNIeHHON HaIlMh  3aKpUCTaIM3UpOBaH B
mudax, ¢GoIpKIope, TBOpUECTBE, STHOrpaduu, B
BHJIC HAI[MOHAIBHBIX JJIEMEHTOB B YHCTCUIIEM
BHJIE, TO €CTh M0 BO3MOXHOCTH 0€3 KaHOHHYEKUX
PENMUTHO3HBIX OKPAacoOK, Ha YPOBHE HM3HAYAIBHOTO
MuponpencTaBnenus. DyHAaMEHT BCEX MHPO-
MIPE/ICTAaBICHNH W3HAYAIbHO CTPOWTCS HAa OCHOBE
«HaWBHOTO MHUPOBOCIPHATHA», TaK Kak OHO Oeper
HA4ajso OT MHU(HUYECKOrO NpPEACTaBICHHUS MHUPA.
[Ipu aTOM, OTpakeHHBIE TpeXIe B S3BIKE U B
M300paXeHUSAX HaAWBHBIE IPEICTABICHUS HMMEIOT
CBOIO CHCTEMY CTpoeHMs Mupa. Kak ckas3anu Bhlle,
MupudecKkoe TpeACTaBIeHHEe MHpPa HACHIIIEHO
(ONBKIOPHBIMU ~ TIPEJICTABICHUSIM,  CIOKHBIMHU
KOHCTPYKUHUSIMH MUPOTBOPEHHS.
«KoHmenTyanpHble KapTUHB MHpa y Pa3HBIX
Jro/ied OIMHAKOBEI, UOO YeOBEYECKOE MBILICHHE
ennHo. HanmonanbHbIE S3BIKOBBIE KAPTHHBI MHpa —
3TO TPOCTO MHOE WX ‘“‘paciBeumBanue”. SI3pIkoBas
KapTHHa MHpa OTpa)kaeT HAIlMOHAIbHYIO KapTHUHY
MHpPa W MOXET OBITh BBISBICHA B S3BIKOBBIX
eIMHUIIaX pa3HbIX ypoBHeW» (Macmosa 2004:156).
ITo M. Xaiigerrepy, «kapTuHa MHUpa —
0003HaYEHHUE CYIIETo B IEIOM», OHA «03HAYaeT HE
KapTHHY, W300pakarollyio MUpP, a MUD, TOHATHIN B
cMbIcie Takoit kaptunbDy (Hajdegger 1993: 49).
Kak ormeuaer C.I'. Kusmrtophsiii: «Mbl He
pazaensiem yBepenHoctu JK.-II. Py B 3akoHOMEp-
HOCTH 0€30r0BOPOYHOIO MPUBJICYCHUS AJIST XapaK-
TEPUCTUKU APEBHETIOPKCKOW PEIIUTHH TEKCTOB H
HaOJIO/ICHUH, OTAEJICHHBIX JPYT OT Apyra BeKaMH
U THICSYCNCTHSIMHU, OTHOCAIIMXCA K Pa3HbIM
STHUYECKUM OOIIHOCTSAM, JKHUBIIUM B Pa3IAIHBIX
YCIIOBUSIX M HAXOJMBIIMMCS Ha Pa3HBIX CTYNEHSIX
KYJbTYPHO-XO3SIICTBEHHON NI€ATENBHOCTH U CO-
OUaNbHOTO pa3BUTHA. JlocTuraemass TpH 3TOM
MOJTHOTA KAapTHHBI, K COXKaJCHHIO, HE HCKII0YaeT
COMHEHHI B ee ajekBaTHOCTH. Bmecte c Tem
JIOCTATOYHO TeHEPATN30BaHHbIE MMapaljIesd BIOJTHE
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OIIpaBJIaHHBI, KaK, HAIPUMED, B CIy4asx OMUCAHUS
JUAaXpOHUYECKU pAa3AEICHHBIX IIaMaHCKUX DPH-
TyaJOB U MHPOBO33pEHUI1, reHeTH4ecKast OOIIHOCTh
KOTOPBIX IpeacTaBisiercss OesycioBHOM». (Kismi-
topubIi 1981:119)

Kaptunbsl Mwupa, npeacTaBleHHbIE pPa3HBIMU
HapoJaMH M 3THOCAMH, B UYEM-TO MEXIy coOoi
[IOXO0XH, B 4YEM-TO Pa3iauyHbl. Paznuuus mexny ux
MHUPOBOCHPHUATHAMH OOHAPYKHUBAIOTCSI B TIEPBYIO
ouepenb, B crenuduyeckux obpasax, HE BCTpe-
YAIOLIUXCS B CHOYKETaX MUPOIIPEICTABICHUS JPYTUX
rpyni. MccnenoBanue Takux o0pa3oB MOCPeICTBOM
JUHTBOCHICIU(UYHBIX CJIOB M HMX B3aMMOCBS3H B
MEXKYJIBTYPHOH TEpCIEeKTHBE JIACT BO3MOXKHOCTh
BOCCTAaHOBUTH JOCTaTOYHO CYILICCTBEHHBIC (par-
MEHTbl JAPEBHET0 MHUPONPEACTABICHUS HapOAOB
IenTpanbHoil A3uu.

C.I'. KnsimropHslii BblenseT mects MH(OIO-
FMYECKHX CIOKETOB, COOTHECEHHBIX C Tpems
MU(POTBOPUECKUMH [TUKIIAMH:

1. KocMoronust 1 KOCMOJIOTHSI:

a) Mud o COTBOpEHHH U YCTPOWCTBE MHUPA.

0) Mud o xocMuveckoii katactpode.

2. ITanTeoHuCOyM:

a) Mudsr o 6orax 1 60KECTBEHHBIX CHIIAX.

6) Mudp o OO0OXECTBEHHOM COTBOPCHUU
roCyJapcTBa U HEOECHOM POKACHUH KaraHoB.

3. DTHOTOHHSA U T€HEOIIOTHSL:

a) Mud o mporcxoxeHH! TIIEMEH TIOPK.

0). Mudsl o mepBompenkax — KyJIbTYPHBIX
reposx. (Kistmropusrit 1981:120)

K unciny OCHOBHBIX BBIBOJIOB IO OTHOILICHHIO
K PEKOHCTPYKLMH KapTHHBI MHpa B OOIIEM MOX-
HO OTHECTH TAaKXKe IPEAINIOJIOXKEHHE O TOM, YTO
MpeMEThI, CBOWCTBA U OTHOLICHUSI B MUpPE HJICH-
TUQHUUUPYIOTCS HE B TEPMUHAX €€ BHELIHUX CMBbIC-
JIOBBIX (popMax, a B OCOOCHHOCTSAX MX 3HAYCHHA.
UroObl OCYLIECTBUTH PEKOHCTPYKIHIO, HYKHO
MIPOBECTHU aHANIU3, TAE CleAyeT OOpaTUTh BHUMaHHE
Ha ocobeHHocTH MHUGoIOTHIecKoi (abymbl, 3Mo-
LHUOHAILHO-YYBCTBEHHBIE M CEMaHTHYECKHE
cBoiicTBa MU HIecKoro croxera. CBoiicTBa (hadyIsl
MUPOTIPENICTABIICHNST BHIPAKAIOT KYJIBTYPHO-HCTO-
pUUYECKHE YEepThI CIOKETa; SMOLMOHAIBHO-UYB-
CTBEHHBIC CBOICTBa BBIPAXKAIOT JUHAMHKY MeTa-
MOp(03 CIOXKETHBIX 00pa3oB; CEMaHTHYCCKHE
CBOHCTBa CIOYKETa BBIPAXKAIOT pa3HOOOpas3re CMbIC-
JIOBBIX ()OPM KYJIBTYDBI.

B mo6om ciydae, gaxe camasi mpocTas CHCTEMa
MHUPOIPEICTABIICHNST BCETAa UMEET 3aBEpLICHHYIO
JIOTHYECKYIO CTYKTypy. Ee xapakTepusyroT enuH-
CTBO 00pa3oB, COTJACOBAHHOCTh BCEX JeTaieH,
HauuHast oT 00pa3oB U 3akaHuymuBas ¢alOynoi. Hau-
Oosee (yHIAMEHTaJIbHbIE KYyJIbTYpHBIE KOHLIEHTHI
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COTJIaCOBaHBI CO CTPYKTYpPOH KIIIOUEBBIX MeTadop
si3pIKa. OCHOBHBIM CHMBOJIOM KAapTUHBI MHpPa
JIPEBHUX TIOPKOB SIBIIIETCS IEPEBO MUPa. ITOT 00pa3
OTpaX€H y COBPEMCHHBIX ITOTOMKOB pPa3JIMYHbBIMH
OTTEHKaMH, TPaHC(hOPMHUPOBAHBI BBHUJY BIHSHHUS
3THOCOIMOKYJILTYPHOU cpeibl. J{J peKOHCTPYKIIUU
MOJTHOM KapTUHbI NPCACTaBJICHUA MHpPA, TO €CTb
CO3/IaHUs apXETHIIA, MBI TpHOeTraeM K OoJiee paHHUM
MHU(DOIIOTHUAM ¥ SIUYECKUM CKa3aHHUSIM HapoIOB
LlenTtpanbHoit A3MHM C TIOMOIIBIO JIEKCHYECKOTO
(OHIIa TIOPKCKOTO, HMPAHCKOTO W MOHTOJBCKOTO
SI3BIKOB B TIEPBYIO OYepeb.

NmMmenHo miieMeHa Tpex KpYMNHBIX HapoOIOB,
3acenuBinue lleHTpanpHyl0 A3Wio, B Tpoliecce
JIINTCIIBHBIX KOHTAKTOB MECXK 00011 TEICSTYETIETUIMA
BbIpabaThIBAIM OOLIYI0 HEMATEpPHAIBHYIO U MaTe-
pHANBHYIO KyJnbTypy. YacTo oOmme KOHIIeTTHI
(opMupoBanKch HE 4Yepe3 OOLIMI SA3bIK, TaK Kak
BCE 3TU TPU HAPOJAa HE BXOAAT B OOIIYIO SI3BI-
KOBYyIO Tpymiy. XOTs anTaickas oOIHOCTh MOH-
TOJIBCKUX W THOPKCKHUX A3BIKOB IIOABCPKIACTCA,
OJIHAKO HWPAHCKUE HAPOABI IO S3BIKOBOM IIpell-
HaNIS)KHOCTH COCTOSIT 00ocobmeHHo. [Ipu pac-
mHu(pPOBKE apXaWuecKOro MPEJCTaBICHUS MHUpa
y TIOPKOB OOHApY>KUBAeTCSI OCHOBA HMPAHCKUX
MH(OITHIECKUX CIOKETOB.

Takxe OOIIHOCTD TMpENCTaBIIETCS dYepes
MaTepHAbHYIOKYJIBTYPY UPAHO-TIOPKCKUX HAPOIOB.
DOTHOTeHe3 KOYEBHHKOB TaKXe TMPEACTaBIsIeTCs
IMpouecCCOM B3aMMOIIPOHUKHOBCHHA U CIIUAHHUA KaK
JIPEBHUX TYHHOB, CKHU(OB, TaK M MOCICIYIOIIUX
YTOPCKHX, CAMOJTUHCKUX, TIOPKCKIX, MOHTOIIECKHAX
IUIEMEH W HapojHocTed. Mudonoruyeckue ¢op-
Mylsl wiau ¢GaOynbl B MUPONIOHUMAHWH Y IICH-
TPaIbHOA3MATCKUX HApPOJOB IIOHBIHE COXpaHSIET
CBOIO ITPOYHYIO OCHOBY, HECMOTPS Ha PETUTHO3HO-
UJCONIOTHYECKUE H  OOIIECTBEHHO-TIOINTUYECKHE
u3MeHeHus. B paznuuuit HaponoB lleHTpanbHOM
A3un mpocMaTpuBaeTCsl MIMPOKas MajauTpa, oobe-
TUHSIONIAsT MCTOPUKO-aHTPOIOJIOTHIECKOE, KYIIhb-
TypHOE, COLHAIbHOE, JKOHOMHUYECKOE, ITOJUTH-
yeckoe M JApyrue Havana. Ilo «ecrecTBeHHOMY
pasieneHuto Tpyna», 00yCIOBICHHOMY IPUPOIHO-
KIIMMaTHYCCKUMU YCII0BUAMUA 3THUYECKON
TEPPUTOPUH, KaXABIH HApPOJ PEruoHa 3aHUMAl
omnpenenEHHOE MECTO IO CIeNU(PUISCKHM BUAAM
X034iCTBa.

[Moutn BOo Bcex MHU(DOIMUYSCKUX CKA3AHUSIX
CyIecTByeT o0pa3 MEpOBOTO AepeBa. Hampumep, y
Ka3axo0B 3TO OaWTEepeK, I/Ie OTABIXAIOT B IIyTH I'€POH
CKa30K M 31mocoB. OTrosocKu MpenCcTaBIEeHUsS O
[EHTpEe MHUpa KaK 0 MUPOBOM JIepeBe B OAITKUPCKOM
MI/I(i)OJIOI‘I/II/I IMPOCJICI)KUBAIOTCA B IMTPEACTABJICHUAX O
POIOBOM JIpeBe (IEPEBO U MTHUIIA — POJOTUIEMEHHBIE
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aTpuOyThl, WHTEpECHAa W BO3MOXKHOCTH IIpEBpa-
IIeHUs KOHS B POJOBOE JPEBO), B 3allpere py-
OUTH OJWHOKO CTOSIINE JepeBbi. B upaHCKOit
MU(DOTIOITHKE TaKXKe CYKECTBYET JepPEBO MUPA, HA
KpOHaxX KOTOPOI'O CBHBAET CBOE CHE30 CUMpPYT. Y
TIOPKO-MOHTOJIbCKMX HAapoJIOB CHMPYT 3aMEHEH
BOPOHOM.

[epeBo Mupa y NpPEeBHUX TIOPKOB PA3AEICHO
Ha Tpu ypoBHA. OT3BYKOM JIPEBHETIOPKCKOH KOC-
MOJIOTHH CJIEAYET CUUTATh IPEACTABICHUE APEBHUX
Ka3axoB O TpEX MHpax: BepxHeM (HEOECHOM),
CpeIHeM U noa3eMHOM. IMEHHO Ha 3TH TpU YPOBHS
MHpa HaKJIAJbIBACTCSI TOPU30HTAIBHO CHMBOJ
Mupa — aepeBo. [IpencraBuTenu BepxHETo Mupa —
OTHLBI HAXOJATCA Ha BEpXYIIKe JepeBa B oOpasze
oprna. Ilo3xe opem mpuoOperaer o0Opa3 MNTHUIBI
nepcuackoro (oJpKIOpa — NTULBI-BETMKAHA —
cumpyra. Ho, cys o npeganusiM, CaMbIM JJPEBHUM
00pa3oM NTHIBI-CTIACUTENST M3 BEPXHET0 MHUpa
SIBJISIETCSI BOPOH. B IpeBHUX MpemaHusx TIOPKOB
00 Ammnue, Tenrpu — bor Heba mposeraeT Han
00J0TOM, B KOTOPBII Bparu KHHYIIN UCTEP3aHHOTO
MaJbyuKa B 00paze BOpPOHA, W MOCHIIAET BOITYHUILY
CIIaCTH €ro.

B Hekoropeix permonax Bocrounoit Typuuum
Ha mpa3gHuk HoBpy3 JeByIIKH €IsIT CHEeIHalIbHO
MPUTOTOBJIICHHBIC  MHPOXKKH, KYCOK  KOTOPBIX
KJIaQyT Ha NOJOKOHHMK. J[eBylIKa 3araiblBacT Ha
HOYb JKeJlaHHUe, CBA3aHHOE C TIOOUMBIM YEIOBEKOM.
CuuTtaercs, YTO HOYBKO JCBYIIKE MMPUCHUTCS OyITy-
IMA CyNpyr, a OCTaBJEHHBIA Ha TMOJOKOHHUKE
KYyCOK MHpPOXKa BOPOHA OTHECET B JIOM KaHAWJaTa
B KEHUXH.

Od4eBHuIHO, YMEHHE TMOJPAKaTh YEIOBEUECKOU
peuu U JAosroneTie chOopMHPOBAIN TPEICTaBIICHHIE
0 BOpOHE Kak 0 MyApoii Bemei nrure. O6 3ToM ro-
BOPAT TaKWe MeMOpaTHBHBIE 00OPOTHI Y Ka3axoB,
KaK «MBIH aCaWThlH KY3FbIH emecmin». HeiHe
CYIIECTBYIOIIME Y Ka3aXOB CIIOBOCOUYETaHHS U (hpa-
3e0JI0THYeCKHe 000POTHI CO CIIOBOM KapFa SIBIISTIOTCS
SPKUMH  TIPUMEpaMH  TaKOM MPEEeMCTBEHHOCTH.
Hanpumep «kapra »XyHOI Kartac, YHpeK >KYHII
otTacy (KpOBHBIM POJCTBEHHUK), «KapFa TaMbBIPIIbI
Ka3ak», 3HAYUT Ka3axu BOPOHBETO (EAMHOTO)
MpPOUCXOXKIeHUs. B opHaMeHTax  Ka3axoB
CYIIECTBYET TaKH€ TaMTOBBIE DJIEMEHTHI KaK Kapra
TYSIK — BOPOHUIN KOTOThb, KapFa TYMCHIK — BOPOHUU
KIFOB. OTH OpPHAMEHTHI CIy)KaT Kak oOeper
OT HecyacThs, KaK TapaHTUs Oyiaromosydusi H
pacroiararoTcs o KpasiM riiaBHOro OpHaMeHTa.

HecMmotpss Ha pasHooOpasme MpHPOTHO-KITH-
MAaTUYECKUX YCIOBUM 3THUYECKUX TEPPUTOPUI
Hapo 0B LlenTpansHoi A3uu, 11l BCEX XapaKTepHa
Oblla  WppUTAIMOHHAS  CHUCTeMa  CEeJIBhCKOTO

XO03SUCTBA M CBSI3aHHASI, TTIAaBHBIM 00pa3oM, ¢ Hel
MIPUOPHUTETHOCTh KOJIJICKTUBHOTO 00pa3a >KU3HH:
ceMeliHas WIM POJCTBEHHAs, poAoIieMeHHas (tri-
bes, hords), cocenckas (maxayis, albL1), TEPPH-
TOpHaJbHAs (31, ayi1) OOLIUHEI.

AHanu3 MHOXXECTBA KapTUH MHUPA, CO3AAHHBIX
pa3NIUYHBIMA ~ HAIMOHAIBHBIMH  KYJBTYpaMH H
SM0XaMM, — OCHOBHAsI 3a/laya KyJbTyposnoruu. Ha
COBPEMEHHOM 3TAaIl€ OHA CYJIUT O KYJIbTYpE B LIEJIOM
KaK O KOHTJIOMEpATe B3aHMMOJOTIOJIHSIONIUX IPYT
JIpyra JIOKaJbHBIX KYJIbTYp, Kaxaas U3 KOTOPBIX
BHOCHUT CBOM YHUKaJIbHBIA U HEOLIEHUMBIN BKJIA] B
nenoe. Ecnyu ogHOM M3 3a7a4 UCCIEAOBAHUS KYJIb-
TypBl SIBISUICS TIONCK KapTHHBI MUpa, HamOojee
MPaBUIILHO OTpaXKaIomel pearbHOCTh, TO TEIEPh
3a MHOXKECTBOM M3 HUX MPU3HAETCA MIPaBO HA OTpa-
JKeHHE KaKkoi-To yacT uctuHbl (Kupumnos 2016:54).

Pannue BepoBanus HapoaoB LleHTpanbHOM
EBpasuif mocTaToOuHO XOPOIIO 3areyaTiieHbl B HX
MUGDOIIOTUAX M CKa3aHUSAX, CKa3KaxX W JIeTeH/ax.
CrnoxxuBImmecss B Cpelie KOUEBBIX WM TACTYIIECKUX
ieMeH eunie npumepHo B IV-I Teicauenernn no
H. 3., OHU U IOCJI€ PACCENCHUS COXPAHWIN MEXIY
c000i MHOTO OOIIUX DJJIEMEHTOB, 4YTO JIETKO
MPOSICHSICTCS. MPU UX CPABHUTEIHHOM H3YUYCHUH.
B nenom 31 BepoBaHUS BIIOJIHE COOTBETCTBOBAIU
CTaHJIapTaM TOro OOIIEro pPaHHEPEIUTHO3HOTO
Koprmyca W mnaHteoHa OoroB. OpHaKo Ha TPOTI-
J)KEHUU JOJITUX BEKOB B IIPOLIECCE PACCENICHUS U
MOCJIe HETO B KAXKJIOM M3 HOBBIX PETMOHOB OUKY-
MEHBI, OCBOCHHBIX OCEBIIMMHU TaM HapoJaMHu,
pa3BUTHE DPETUTHO3HBIX TPEICTAaBIECHUH BOOpao
B ce0S MHOIO JIOMOJIHUTENIBHBIX 3JICMEHTOB,
nepcoHaxkeid u oOpa3oB. [Ipu 3TOM BakHyIO POJIb
urpaga OOIMHOCTh MCTOPHUYECKUX Cyaed win
reorpauyeckasi OJIM30CTh TEX WIA WHBIX TUIEMEH,
NEPBOHAYANILHO MEpEMEUIABIINXCA, CKaXKEM, B
OJIHOM HaIlpaBJICHUH, a [T03KE OTAEIUBIINXCS IPYT
ot apyra. B xnaccudukanmu sS3bIKOB JaTUPOBKA
o0IIero CyIecTBOBaHUS TpPEACTABUTENEH anTaii-
CKOM MaKpOCHCTEMBI SI3BIKOB 10 CHX IIPO TOYHO
HE YCTaHOBIEHA. Mexay aITaliCKOW 3IOXOU U
TYHHCKOM Jexart Teicauenetus. [lepemenienue 3Tux
HapOJIOB CONPOBOXKIAJIOCH CMEIIMBAHUEM PAa3HBIX
aBTOXTOHOB, JOTIOPKCKHMWA MEPHUOJ  alTalCKOM
SMOXM JJaeT 0OYeHb Majo HHPopManuu 00 ux odIIeM
KOHIIETITC MHUPOMOHWMAHHUS KpOME TIOPKOB U
MonronoB. Ho oOmmii Teonum Tenrup — Junrup
— TaHpsl CymecTByeT y MHOTHX MeEXIy co00it
HE POJCTBEHHBIX B S3BIKOBOM IUIaHE HApPOIOB —
y LIyMEp U TIOPKOB, TaKXe€ HEKOTOPBIX ILIEMEH
aMEpPUKaHCKUX UHICHLEB.

Mexty TeM B CHOMPCKO-LIEHTPaIbHOA3NATCKOM
peNMUruo3Hoil  MuQOIIOTHU  CYIIECTBOBAJla CBOS
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OpPraHWYHO TIPHUCYIIAs €i cucTeMa Kiaccu(uKaiuu
[IAaHTEOHA, OIpPEAEIoas €€ TEOJIOTHI0 U 3CXa-
TOJIOTHIO. B OCHOBE 3TON CHCTEMBI JIE)KUT TPUXO-
TOMHUYECKOE [EJICHHE MaKpoKocMa Ha BepxHuid,
Cpemanit 1 HwkHMA MHUPBI, MEXIYy KOTOPHIMH
pacmpeziesieHsl BCe JKMBBIE CYIECTBa, Bce OOTH U
nyxd. TpuxoToOMHYeCKas KOHIEHIMS AOIMOJHsIIA
CyILLIECTBOBABIINE TOPU30HTAIBHBIE MOJENH MHUpa
BEpPTUKAJIbHON MOJENBIO, M €€ CO3JaHHe OTHECEHO
Tenepb K TIyOOYalIled APEBHOCTH — K DJIIOXE
BepxHero naeonura Cubupu (Opoos 1978:114).

B 1ulaHe mnaHTeoHa WHAOWMPAHCKHE HAPOJIBI
ONM3KO CTOAT K WHAOAPUSAM, HEXEIH TIOPKO-
MOHTOJIaM, XOTS B TIOPKCKHX MHU(axX 04eHb MHOTO
MU(UYCCKUX CIOKETOB, CXOXKHUX C HMPAHCKUMU.
Ho co BpemeHeM B3auMHOE OTYYKIEHUE CTaJIO
YCUITHBATHCS MIPOTUBOCTOSTHUEM oceIo-
3eMJIEIETTbYECKON C KOYEBBIMH CKOTOBOJAMH H3-
3a nosspuzauuu lleHTanbHOW A3uu. DTO SBHO
MIPOCIIEKUBACTCS TPU H3YUYCHHH PEIUTHO3HBIX
MPEJICTaBICHUH ¥ MHU(OIOTUM APEBHUX HPAHIICB
U TIOPKO-MOHTOJIOB. XOTSI MH(HUYECKHE CHOKETHI
u (abyma BO MHOIOM HMEIOT OOIIUE KOPHH,
OJIHAKO TIAHTCOH OOTOB HWMEET OTIMYUTEIhHBIC
YepTHI: Y UPAHIIEB 3TO OBLIM axypa W J3BHI (TJ1aBa
MMaHTEOHA Y MHIOAPUMCKUX JIPBOB (71eBa) OBLIT OJTUH
u TOT e MHapa, y uH0apueB OH OBbLI BEITUKUM H
[TOYNTAeMBIM OOTOM, a Y HPAHIIEB — 3I0KO3HEHHBIM
JIEMOHOM), Y TIOpKOB — TeHnrpu u Ymaii. O0 oOrmiem
MIPOUCXOXKJICHUU TIOPCKOTO YMail U HpaHCKOTO
XyMa OBLTO MPOBEACHO JOCTATOYHO UCCIICTOBAHHM.
B wupanckoit mudonorun, a Takke B MUPOJIOTHU
TIOPKCKUX HApOJIOB XyMaili — 3TO BOJIICOHAS
nruna. CorjacHO HMpaHCKHM TeKcTaMm, XyMai
mpeAcTaBsiack Kak BoimeOHas NTUla-(QeHHUKC,
Bewas nrtuna. Cuuragoch, 4TO OHA JAENAeT LapeM
YeJI0BeKa, Ha KOTOPOTo OpocaeT CBOIO TEHb. X OMAatOH
B TIEPCUICKOM S3BIKE O3HAYaeT ‘‘cuacTiuBhIi’. B
MU(DOIIOTUN Yy TIOPKOB XyMall CUUTANach MTHUIICH
CUaCThs, HAIpUMEpP y KazaxoB Kymail kyc. 13 auig
KOTOPOH BBUIYIUISIOTCSI CaMbI€ JOPOTHUE TOHYHE
mopobl cobak Ta3sl. CyliecTBoBalia Bepa B TO, 4TO
yOUBIIMI NITUIYy XyMail yMpeT B T€UEHHE COpOKa
nueil. B smocax «Ypan-bateipy u  «AxOyzaT»
XyMmail TpencraeT Kak JAeByIIKa-leOenb, JJT04Yb
HeOoxuTene — mapst ntun Campay U HeOecHoOU
kpacaBuiibl CoHIIe.

Cornacao rumoreze C.M. AOGpam3oHa, cKa-
304yHas NOTHOA XyMall TEHETHYECKH CBs3aHa C
o0pazoM YMail — IpEeBHUM JKEHCKUM OO0KECTBOM
TIOPKCKUX HAPOJAOB.

MHorue depThl 3TOro o0paza MO3BOJISIOT
paccMaTpuBaTh JPEBHETIOPKCKYIO YMall Kak OHO
n3 Oomee paHHUX OOKECTB, CBSI3aHHBIX C KyJIHTOM
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TUIOIOPOJUs.  DTOT  BBIBOJL  IMOJTBEPIKIACTCS
U CEMaHTUKOM HEKOTOPBIX CJIOB B JAPEBHUX U
COBPEMEHHBIX TFOPKCKHUX SI3bIKAX U B MOHT'OJILCKOM.
B cnoBape bpokenbMmaHak c10By umai JaHO 3HAYCHHE
Nachgeburt, T.e. poxaeHue mocie cMepTH OTIHA,
a takke — (MemuIl.) mocien. B ApeBHETIOPKCKOM
cloBape umaj — TOCHEeHd, JETCKOE MECTO, YPEBO
MaTepH, THOETCKOoe uma — Math, y Tatap [loBomkbs
«yMa» TaKKe HMeeT 3HadeHue «OprommuHay. B
MOHTOJIbCKOM SI3bIKE UMaj BBICTYIAET B 3HAYCHUH
«yTtpobay (Knsmropusiit 1981:130).

Bce 3Ty IOHATHS TECHO CBA3aHBI C POXKICHUEM
peOeHKa, C IUIOJOHOCHON CHJIOW JKEHIIMHBL Y
Ka3axoB o00pa3 YMall Kak IOKPOBUTEIbHULBI
JieTell WM Kak 0OXecTBa-MaTeph HE COXPaHHIICS.
Jlumbe pyauMeHTapHOe €€ 3HAuYeHHE CYIECTBYET
B 0JarocioBeHMH MOJIOJOW HEBECTHI, BXOAAIIEH
B oM cioBamm «OT aHa, ¥Mail aHa jkapbeuiKa!»
(bmarocnoBu  Martp-Orons, Mare-YmMail). B
¢donbKIIOpe COBpeMEHHBIX TIOpKOoB Cubupu cio-
KHJICSI ee OONMK B BHJE KPAaCHBOM JKCHIIMHBI C
30JIOTBIMH  KPBUTBSIMH, CITyCKaromeics ¢ HeoOa.
B nmoxpuctmaHckux KyJnbTax YMaid SBISIACh
MTOKPOBUTEIIBHAIICH JeTe W MaTepei, OorumHei
ionopoaus. B n1peBHETIOpPKCKOE BpeMs, BEPOSATHO,
¢byHKIIME KynbTa YMaid Obumn emie mmmpe. Cyns
M0 PYHHYECKHM HAJIHMCSM, OHA B OINpPEICIICHHBIX
Ciydasix sBIISUIACh IOKPOBUTENBHHMLIEH M 3HAT-
HBIX JIIoJeH o0omx 1mosoB. HempeMmeHnHasr mpuHaI-
JNeKHOCTh YMail — HeOoiblas dyamieyka cC
OCBSILIICHHBIM MOJIOKOM, B KOTOPOM MOMEIIAIHCh
mymmm geteid. Bo Bpems Oome3Hn peGeHka M3 TaKou
Yalieykd MPOU3BOJMIN OOpSIOBOEC KOPMIICHHE
VYmail. Ot 00BIMaM HANpsMYIO0 HPOHUCXOAAT OT
OOIIETIOPKCKOTO MPEACTABIECHUSI O PUTYaIbHOU
POJIH YallH, 4acTO COMPOBOXKIABIIEH N300paskeHHS
JoAed  APEBHETIOPKCKOIO  BpeMeHH. McToku
JAHHBIX NPEACTaBJICHUH CBOMMHU KOPHSIMH YXOHAAT
B CKu(CKOoe Bpems, TAe, CyIdsd MO COYUHEHHSIM
I'epomoTra, wama mnoyuTanach, Kak HMeEBIIas
HeOECHOE MTPOUCXOXKICHNE.

B IpeBHETIOPKCKHX TEKCTax YIMOMHHAETCs
6oxectBo 3emmu i Bosr (Mep-cy), cootHecenHoe
co cdepoil cpemHero ypoBHs OOMTaHUS YEIIOBEKA.
«YOpIK uep cyO» sBISETCS OJHUM M3 3JIEMEHTOB
TpeX CAKpPaJIbHBIX MOHATUH JPEBHUX TIOPKOB
— Tenrpu m Ymail. ¥V Ka3zaxoB 3TO IOHATHE
npeobpazoBaHo Ha «Kep yHBIK»  (3emus
oberoBaHHas), 4TO OeclpecTaHHO HCKal AcaH
Kaiirer. Cpenu anraiinieB ObITOBAJIO IPEACTABICHNE
o ToMm, uTo Mep-cy >KMBET Ha KpacHBIX CKalax
Cymep-ynan-taiira (mmm Cymep-Ynan-Ak-111ube).
BoxectBy 3emmn-Boxsl  (Mep-cy) momaranoch
MPUHOCHUTD B KEPTBY KPACHBIX WIIM PBDKUX KOHEH
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(KBI3BLT), TIpUYEM OOS3aTENBHO IMOCIEC KaMIIaHUs
VIIbIeHI0 UIU €ro ChIHY.

OCHOBHYIO WHQOPMAIMIO O CTPOCHUH MHUPA, O
MUPOBUICHUY TIOPKOB MBI UepriaeM B MaMsATHUKAX
PYHHYECKOTO THCHhMa. B 3THMX Tekcrax Hapsmy
C BEpOBaHMSAMH M MH(]aMU COOCTBEHHO TIOPKOB
HAITM OTPaKEHUE AaHAJOTHYHBIC IPEICTaBICHUS
CHUCEHCKNX KBIPTBI30B M OTY3CKHX (YUTYpPCKHX)
mieMeH Monroimun u BocroyHoro Typkecrana.
[lomHOE CoBNazieHne MTAaHTEOHA BO BCEX JTOCTYITHBIX
MPOBEPKE CIIy4asx I[O3BOJISIET paccMaTpHUBATh
UCClielyeMoe Ha MaTepuane BCEH  TPyIIbI
PYHUYECKHX MaMSTHUKOB SIBJICHHE KaK JIOCTATOYHO
TOMOTEHHOE, 8 HICTOYHHKH, €T0 XapaKTepU3yOIIHe,
— B €JMHCTBE, BBIXOZSIIEM 33 TPAHUIBI OOIHOCTH
muchMa W s3bIKa. ECTECTBEHHBI HECOBIAICHUS
MUQOIOTEM, KacaloIIHecss STHOTOHUH ¥ TeHeaIoTuu
pa3MYHBIX IUIEMEH, YacTO Ja)Ke BHYTPH OJIHOTO
TUIEMEHHOTO COI03a. BrpodyeMm, 3THOTOHHUYECKHE
MHU(DBI HAIUTH 0YEHB CJ1a00€ OTPAKCHHE B HAIITACIX
M [0 HEKOTOPOH CTENmeHH U3BECTHHl JHWIIb B
W3TI0KEHUH WHO3EMHBIX UCTOYHHKOB, CHHXPOHHBIX
JIPEBHETIOPKCKUM TTaMSITHUKAM.

B IpeBHETIOPKCKUX PYHUYECKHX MMaMATHUKAX
UMSI «KOK» YIOTpeONsieTcs] B 3HAYCHUH «HEOO»,
3TO 3HAYEHUE CBOWCTBEHHO MHOTHM JIPCBHHM U
COBpPEMEHHBIM S3BIKaM, 32 MCKIIOUYEHHEM CEBEpO-
BOCTOYHBIX. VICXOIHBIM ITyHKTOM CEMaHTHYECKOTO
pa3BUTUSL  JJII  «KOK» OOBIYHO IPUHUMACTCS
3HayeHue «Hebo». JpyruMm oOo3HaueHueM Heba
B TIOPKCKHX M MOHTOJIbCKHX SI3BIKaX CIYXKHT C
JIPEBHUX BpEMEH HMs TeHIp (TaHpi), KOTOpOe
UMEJIO TaKXke 3HaueHue «0okecTBO». B mpeBHEM
CIIOBOYIOTPEOTICHIH «KOK» BBICTYHAJIO JIMHUTETOM
K «TOHpI», cioBocoveTanne o3Havano «bor Hebay.
Kak cBugerenbcTByeT Marepuall, KOHIICTITHI
«romyOoit (cuHUH)» W «HEOO», «OOT» MOTYT
00pa3oBbIBaTh CHHOHUMAaMH OIHOTO U TOTO JKe
CJIOBa WJIM BHYTPEHHIOW (JOpMY (ITHMOJIIOTHYECKOE
3HAUCHWE) WMEHH, OO0O03HAYAIONIETO OJWH W3
YKa3aHHbIX KOHIENTOB; JIEKCEMBI, CEMaHTHKa
KOTOPBIX CBS3aHA C JAHHBIMH KOHIICTITAMH,
SIBJIIIOTCSA CHHOHUMAaMH, B ()OJILKJIOPHBIX TEKCTaX
CITyXart JPYyT APYTy MOCTOSHHBIMU SMMUTETAMH.

Hebo kak wdacth KocMoca, HMeHyeMoe
B pYHHUYECKHX Tekcrax kok tegri, umeer B
CUHXPOHHBIX  JIPEBHETIOPKCKUX  IMaMsITHUKaX
HHBIX cucTeM oOo3HaueHus kok (MK, 1, 421:
kok cyysy ‘mebecHas cdepa’), kok qalyq, qal-
yq ‘Bo3ayx’, ‘HeOecHBIH cBox’, ‘OnnxHee HEOO’
(ot rnaronmpHON OCHOBHI qaly — ‘momHWMAaThCA,
B3JIETATh ; TOITOMY OCHOBHOE 3HaU€HUE TEPMUHA
CBSI3aHO C OMIKHUM HEOOM, KyJa B3JICTAOT
ntuisl (Doerfer: 640-641).

B  kocmoronmdyeckoM MudeE  CyIIECTBYET
MpeACTaBIeHUEe O 3eMile, HOAHATOW W3 MHUPO-
BOr0 oOKeaHa (BOOJHOTO Xaoca), a IIOTOM
OKPY’KEHHOH cO Bcex CTOpoH Boaou. Iloatomy y
JPEBHUX NPEAKOB MHOH MHp WM TAaUHCTBEHHAs
CTOpPOHA XM3HU OTpakajach B BHIE BOIBL. ITO
MOXeET OBITh 03epo, peKa WM BOOOIIEe BOJHOE
MIPOCTPAHCTBO. DTO COBHAJACT C IIAMAHUCTCKUM
MIPEICTABICEHHEM O TaKOM XapakTepe OOIbIINX
PEK, Kak CBsI3bIBAHHME BepXa M HH3a, HeOa M 3eMJIH,
TO €CTh, ICTOKH — C BEPXHUM MHPOM, YCThE — C
HIWKHAM MHpoM. M3 momoOHOro mpeacTaBieHHS
BBITEKAeT MNpPEACTaBICHHE O peKe KaK O MOJEIH
MHUpa, TJe Hadalo PeKu — HeOO (BepXHUH MHD),
cepennHa — MEHTP (3eMIIs), a YCThEe — MO3EMEIThE.
C 9TUM U CcBs3aHAa APEBHSSA CEMaHTHUKA Ka3aXCKHX
BBIPKEHUH «CY asFbl KYPIBIM», «CY asfbl — ep
KopkpIT», a Takke «Cy agfbl KYpAbIMFa KETTi»,
(ymen B ycTbe pEeKH) YCTOWYMBOE BBIPAKEHHE Y
Ka3aXxOB TPHU OIOBEIICHHH CMEPTH YCOIIIIETO €ro
Onmm3KIM. «OMip — e3eH» (KHU3Hb €CTh MPOTOYHAS
peKa), TO ecTh YCThE PEKH KU3Hb BEJEeT B HEOBITHE.
[loHplHE y MECTHBIX Ka3axoB OBITOBANO JpeBHEE
MOBEphE, 3BaTh YEJOBEKa, yIIEANIEro 3a BOAOH, HE
10 UMEHHU, a «UT enfi» (cobaka croxia). Kazaxckas
Mepa pacCTOSHUS «UT OJTeH Xepae» (B CTOpOHE
rae cobaka coxja) CBs3aHa MMEHHO C MOHSTHEM
TPEThEro MOTYCTOPOHHETO MHUpA, I/Ie TEYET peKa,
3HAYUTh, KUT OJTEH KepJe» dTO — MO Ty CTOPOHY
CBETa Wi B MHOM mupe. To ecTh, TpeTuil ypoBEHb
CBSI3aH C BOAHBIM NPOCTPAaHCTBOM. TakuM oOpas3om,
CTPYKTYpHUpOBaHHE KocMmoca (yTmopsa0u9eHHOTO
MHpa) 3aBepliacT TNOsBICHWE Oora HUKHEro
Mupa — Opknuka. [losBieHne sSCHO BBIPa’KEHHBIX
BEPTUKAIBHBIX TIOJIOCOB — BEPXHEr0 M HUKHETO
MHPOB CO CpEIHHM OIOCPEAYIOUIMM 3BEHOM —
CTall0 CXEMO#, MO0 KOTOPOH BBICTpaWBaeTCd U
ropu30HTaJIbHBIN MUp. Bee cymiecTByroiiee nmeer
CBOETro Jyxa, nobporo wim 3moro. Mx pasBomst
WIN TIPUMHPSIOT Pa3IWYHBIE Tepou U 0O0KecTBa.
Hx obpa3 pa3dpocaH B pa3HBIX CIOBOCOYECTAHHUIX
Jekcudeckoro GpoHaa TIopkoB. Hanpumep «andacts
Oackplp» (4TOOBI TEOS HaBUI anbacThl), caiTaH
anreIp (4roOBI TeOs 3apOpan IIaiTaH), KbIH (KOK)
COKKaH (HEHOPMAJbHBIN) U T.1.

Tropkckasi cTpyKTypa MEpa IOBECTBYETCS W B
npeBHeM 3moce «Ep TocTuky, a Takxke B Ka3axCKOU
ckazke «Kyn acteiHgarel Kynikeit kpi». B
TIOPKCKOI MHU(OIOTHN — YETIOBEK U €T0 KU3Hb €CTh
MHUKPOKOCM, HO BCE B KOHEYHOM MHpPE KOMHUPYET
OCHOBHBIE (hOPMYJIBI MHUPO3JaHHUSI B COOCTBEHHBIX
Macmrabax. JKW3HB KaXIOTO 4YeIOBEKa €cCTh
yYMEHBIIICHHass B pa3Mepax >KW3Hb MHpa. B ero
YacTHOM JKM3HU TPOCMATPHUBAIOTCS TE€ CaMble
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antute3pl Xaoca W Kocmoca. Takum oOpazowm,
YeJIOBEK BO BPEMsSI PUTYaJIOB KaMJIaHUS BBICTYIAET
B 00pa3e miaMaHa, CBSI3bIBast BCE TPU YPOBHS MUpA.
Tax Mexmy JIOABMU M JyXaMU , MEXAY BEPXHUM
U HIDKHUM MHPOM HWMEETCS CBOW TOCPEIHUK —
maman (Oakcel). [llamMan B MOBCEAHEBHOHN >KU3HH
— OOBIYHBIH YeNOBEK, KOTOPBIA BeIEeT OOBIYHYIO
KU3Hb. Y Ka3aXxoB CJIOBO «OaKCBUIBIFBI YCTay»
03HAuYaeT, 4YTO 3TOT PUTYyall MPOUCXOAUT TOJIBKO B
HYKHBII MOMEHT, B omnpezeneHHoe BpeMs. llaman
CTAaHOBUTCSI MaroM H BOJIIEOHHKOM TOJBKO BO
BpeMs KaMJIaHHMs, JTUIIb TOT 1A, KOT/1a OH MPU3bIBAET
K cebe BCIO CBOKW «IpyXuHY» 1yxoB. llocie
KaMJIaHWsl, KOTJa AyXH TMOKHJAIOT I[IaMaHa, OH
MpeBpaIaeTcs B CaMOro OOBIYHOTO YEJIOBEKa, U €T
y>Ke HU 0 UeM He CITpaIuBaioT. B kadecTBe mamaHoOB
BBICTYNIAJIX W JKeHIIUHBI — EnTi. OT0 Nmexcudeckas
¢dopma coxpaHUIACh B Ka3aXCKOM TJIArojie «eyTy»
— BXOAHTH B IKCTa3.

B ocHOBE peMKTOB IpeBHETO MU(OIOTHIECKOTO
MpPEICTABICHUSI O YETBIPEXYTOJIbHOM TOpPU30H-
TATbHOM CTPOEHUH KOCMOCa C TpPeMsl ypOBHIMH,
0 KOCMHYECKOM Xapakrepe OOJNbIIUX  peK,
CBS3BIBAIONINX PA3JIMYHBIC YaCTH MHpa JICKHT
npeBauit Mud o crpoeHmm wmupa. O deTBHIpex
CTOpOHaX CBeTa TOBOPSAT B JIPEBHETIOPKCKHUX
Haanucsx: «TepT OyiayHaakbl OOTyHYF KOI alMBbIC,
koIt 6a3 KeiIMbIc» /KT6.2/ (OHM MOKOPHIIH HApOHI,
KUBIIUE TIO YETBHIPEM yrIjiaM, W TPUHYAMIH HUX
K MHpY). Y KazaxoB «JlyHHEHIH TepT OypBIIIbD»
("4eTpIpe CTOPOHBI CBETa) O3HAYaeT TO JKE€ CaMmoe,
YTO HPEJCTABISIN UX MPEAKH.

Crenyer mNOAYEPKHYTh, YTO JIEKCHYECKHE
(hopMBI, TIOBECTBYIOIIME O MAPEBHUX pHTyalax,
COXpaHWJIa TaMsTh, YKa3bIBAIOUIYI0O Ha OCHOBHOM
JPEBHETIOPKCKUAN TAaHTEOH OOTOB U CTPYKTYpY
Mupa. AHaimM3 MaTepuana OOHapy>XKWBaeT He
TOJIBKO CakpaJlbHble CBEJEHUS, OTpaKalollue
[IaMaHUCTUYECKHUE TIPEICTABICHUS, HO W apxau-
YecKHe JJIEMEHTHI, PYJUMEHTHI B CIIOBaX, CBUIE-
TENILCTBYIOIIME O TMPEACTABICHUH KapTHUHBI MHUpa
JIPEBHUX TIOPKOB.

Crnenyromrast hopMmysa IpeBHETIOPKCKOTO MUpPa
CITy’KUT OJJHUM M3 SIPKUX IPUMEPOB HCIIOIB30BAHUS
JOMa — OKWIWIIE Kak KyJbTYPHBIX 3HAKOB.
KonycooOpa3noe Xwimiie APEeBHUX COXPaHHMIOCH
B NOMUHAIBHBIX COOPYKEHUAX, TaKuUX Kak Ko3bl
Kopmem u [lomOayn, n300pa)aromnX >KHIbE B
o0Opa3e MHPOBBIX I'Op, CTOSIMIMX B HEHTPE 3E€MIIH.
SKyTel  ymoTpeOJSIOT  CIOXKHOE  CpaBHEHHE:
YEJNOBEK, CTOSIIMNA Yy TOM WM JOPYrol CTOPOHBI
KWINIIA, KAKETCS pa3MepoM TO € KYKYIIKY, TO C
BopoHa U T. A. CoxpaHMBIIEECS y Ka3aXxOB CIIOBO
«Kapra OOWIBD» SBISETCA PYAHUMEHTOM TaKOTO
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nouarus. IlnaH conepkaHusi, KOTOpBI HMeeTcs
B (opMmyiie Ha MOBEPXHOCTHOM YpPOBHE, CIYXKHT
Ha ee TIIyOMHHOM YPOBHE IUTAHOM BBIPAYKEHHUS.
Omnmo3unust JIBYX AaHTarOHUCTUYECKUX  Hadal
HeHTpanu3yercss BBEJACHHEM B QopMyiny o0pas3oB
IITAMAaHCKHX BEIIUX MITHI] — BOPOHA M KYKYIIIKH.

Y Ka3axoB COXPAaHWIOCH APEBHETIOPKCKOE
MIPEACTABICHUE, YTO C JIEBOM U MPaBOl CTOpOHAM
[IEHTPa FOPTHI PACIIOTI0KEHBI 30JI0TOE M CEpeOpeHHOe
nepeBo Mupa — Oalitepek. Kazaxu narot HalyTCTBUE:
«OH >karplHA KapacaH, aJITBIHHAH TEPEeK OpPHACHIH,
COJ JKaFblHA KapacaH, KYMICT€H TepeK OpHAaCHIH»
(mycTh C mpaBoil CTOPOHBI CTAHET 30JI0TOE JEPEBO,
C JIEBOH CTOPOHBI — CEPEeOPSIHOE IEPEBO).

Y CcoBpeMEHHBIX TIOPKOB JIPEBHUE HOMUHAITUH
CHUMBOJIOB MHpa, oOperas OOy MOTHBAIIHIO,
cMmbikaroTcs. CroBa, 0003HAYalOIUE «TOHPI —
KOK», «0olTEepeK — oJeM aralib», «OH JKakK — COJ
KaK», «0aKChl — ENTy», «Cy asFbl KYpIbIM — UT
OIIIi» , a TAKXKE COCTaBHBbIE HOMUHAIIMH YEJIOBEKa,
HOBOPOXXAEHHOTO, Iymu (KU3HEHHOW  CHJIBI),
3emam (Kak MecTa OOWTaHHA JIOAEH) CIyXar
CHHOHMMHUYHBIMY Ha3BaHHUSMHU OJTHOTO W TOTO JKe
MIPEIMETA FITH SIBJITIOTCS KOMITOHEHTAMH BTOPUIHBIX
HOMUHAIUH IpYT APYTa, B CUCTEME TPOTIOB CBSI3aHbI
MeTadopoi, CIyX,aT SMUTETAMHU JpPYyT APYTY JHOO
BBICTYMAIOT DJMHUTETAMH K OJHOMY U TOMY XK€
cnoBy. Haunbosiee QyHaaMeHTaNbHBIE KYJIbTypHBIC
KOHIIETITHI COTJIACOBAHBI CO CTPYKTYPOIl KITFOUEBBIX
MeTadop sA3bIKa.

CrnoBo co 3HadeHHEM «HE0O0» BBICTYIIAET B
TIOPKCKHX SI3BIKaX J€TEPMUHATHBOM CHHETO (TOIY-
00ro) 1Bera — HaMPUMEP KKOK — TOHPI». Y IPEBHUX
TIODKOB B coderaHuu «Kek ToHpi» o0O3HaydaeT
Hepenumoe rousitue «HebecHsrit 60or». B s3p1Kk0BOM
CO3HAHWM TIOPKCKHX HApPOJOB KOHIICITHI «HEOO»,
«T0oIry00i» 1 «00T» Hepa3IeNIbHO CIUTHI 1 00Pa3yoT
CEMaHTHYECKYTO mapagurMy  TPaIuIHOHHON
KapTHUHBI MUpa C IPEBHEUIIINX BPEMEH

CormacHO  apXxeoJOTHMYeCKUM  JIaHHBIM, Y
IIPEBHUX CAaKOB BEPXOBHOMY HEOOXKHTEIO OOBIU-
HO TOCBSIIAIN (MM MPUHOCWIM B JKEPTBY) KOHS
Oenoii, CHBOMW, CBETIIO-CEPOH, Toay0Ol MacTei.
DTO MOATBEPAWIN W TOCJICIHUE HaXOAKU beperns-
ckoii packonku B Karon-Kaparaiickom paiioHe
Bocrounoro Kaszaxcrana. MoHO NpeAnoNoXUTh,
YTO KOHb PBDKEM MacTH — JKUPEH, COOTHECEHHBIN
B OopMyIie ¢ BOCTOYHOW CTOPOHOM jJ0Ma, IpeaHa3-
Havajcs i BEPXOBHOTO HEOECHOTO OO0XKEeCTBa.
Kazaxu kak 3THOC, COXpaHHUBIINN CaMble TPCBHUE
KYJBTBI M OOpSIJIbI CAKOB, JIO0 CUX TOP MPUHOCAT B
KEPTBY ISl TPU3HBI KOHS, TIOJIBEIIIMBAIOT B MOTTJIAX
Yyepern MPUHECEHHOTO B KepTBY. ClIOBOCOUETAaHHUE B
JIPEBHHUX CKa3KaxX Ka3axoB «ai MYHi3[i aK TyJImap»
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(momymecsieM pora Oemnblii CKaKyH), COXpaHHIIOCh
OT APEBHUX CAKOB, YTO JOKA3bIBAIOT HalJCHHBIC B
bepenu KOHM B 30JI0TBIX pOTaThIX MacKax.

OTOT JOUCIAaMCKHH KyJIBT HPEAKOB BBIpa-
KEH y Ka3axoB, Kak Mbl 3aMETWIM BbIE, B
MOMUHANBHOHN 00psiaHOCTH. OHA COCTOUT U3 IUKJIA
PUTYalbHBIX YIOLUIEHWMH JBOWHHUKA IOKOMHMKA
(apyaka), TpU3BAaHHOTO OOJIETYHTH €My IEePEXO]]
B uHyI0 (opmy xku3Hu. CyTh 3THX OOPAIOBBIX
JIEHCTBUI COCTOMT B CBOEOOPA3HOM CHHKpPETH3ME
MYCYJbMAaHCKUX IPEACTaBIEHUMA O Jyme ¢
JIOMCIIAMCKOM, IIaMaHUCTCKOM IO CBOEW Ipupoje
BEpOl B IBOMHHUKA. DTa CBS3b I0KA3BbIBACTCS U TEM,
YTO PUTyaJIbHbIE KOPMJICHUS IBOMHUKA ITOKOMHOIO
(ay3amap) IpoUCXOAAT B MEPHOJ MYCYJIbMaHCKHX
Npa3gHUKOB: oOpa3a, KypbaH u aiita. B stux
OIIEHKaX Takke YOETUTENbHO TPOCIEKUBACTCS
CBA3b JIPEBHOCTH M COBPEMEHHOCTH. Y Ka3axoB-
CYHHHTOB IIOYHMTaHWE apyaxoB OTPaXKaeTcsi B
CIIOBOCOYETaHUH «Oui pu3a 6onmMaii Tipi 6aitpimacy
(moka MepTBBIi He pa3noOpeeT, KUBOH He OyJeT B
JocTartke). B 1peBHETIOpKCKUH TEPHOA IS apyaxoB
COOpYKaJTUCh TOMHUHAJIBHBIE MeCTa, THe Ayla
YMEPUIET0, COTJIACHO aHUMUCTHYECKUM BEPOBAHUSIM
JPEBHUX TIOPKOB, MOTJIa OBITH 3aKIII0UYEHA IaMaHOM
B KaMeHHoe wu3BasgHue. OHO, W3rOTOBJIEHHOE K
MOMEHTY MIOMHHOK, YCTaHABIIMBAJIOCH Y O KHITHIIA»
U n300pakajlo, CaMOro YMEpIIEro, KOTOPbIH B
TAaKOM KauecTBe Kak Obl MPHCYTCTBOBAJ Ha CBOMX
MOMHUHKAX.

C MH(OTOTHIECKUMHA TIPEACTABICHUSIMH TPEB-
HUX TIOPOK CBS3aHBI TAKXKe MEPEKUTKH MOYUTAHUS
pasHBIX 3Bepeil B  KauyecTBe INpapoxuTeser
WIN TOTEMOB WU KyJbT IpPeAKkoB. B Tiopkckom
JIeKCHYecKoM (OHJIE MHOKECTBO €IMHHII, KOTOpPhIC
CKpBIBAIOT B CBOEH CEMaHTHKE 3THOrpaduieckue
ITIOJBI MHUPOIOHMMAHMS HAaIIMX IpeakoB. Jlus
pacmiuppoBKH TaKUX CEMaHTHYECKUX (HOpPMYI
HEoOXoaUMO mpuberatb HE TOJBKO K METOAaM
MHU(DOIIOTHH, HO U TICHXOJIOTHH U TTapariCuXOJIOTHH.
Hano3aMeTnTs, 4TO IIaMaHU3M, PACIIPOCTPAHEHHBII
y CpelHea3naTCKUX HapOJ0B, COXPAHUB OTAEIbHBIE
YEepTHI, CBSA3BIBAIOIINE €ro C JAPEBHETIOPKCKHUM,
MOJBeprcs 3HAYMTENbHBIM H3MeHeHHAM. C HUMU U
CJIOBa, HAa3BaHUS B HEKOTOPOM POAE IMepeTepresin
W3MEHEHHUs, HO B TJIyOOKOM CO3HaHWHM 3THOCA
COXPaHHJINCh CTPYKTYPBI S3bIKOBOI KapTUHBI MUDA,
YTO MO3BOJSIET HaM BOCCO3JaTh IOJIHYIO KapTUHY
MHpA.

[Ipennasnadenue SI3BHIKOBOM KapTHHBI MHpa
«COXpaHATh W3 IOKOJEHHS B IOKOJIEHHME U BOC-
MIPOU3BOANTH YIIPOIIEHHOE, O0MXOIHOE CTPYKTYPH-
pOBaHHE OKpY’Kalollero Mupa, o0ecrneynuBarb
IIPEEMCTBEHHOCTb 13bIKOBOTO MBILIIJICHUS HOCUTENEH

JAHHOTO sI3bIKA TPAAWIMOHHO CIIOKHBIIUMHUCS
kareropusimu» (Kopaunos 2003:19).

3ak/aouyeHnune

B 3aknroueHre MOKHO CKa3aTh, YTO HBIHEIIHSIS
KapTHMHa MHpa Y TIOPKOB HUMEeT OYeHb TIIIyOOKHe
TpaAuLIMOHHbIEe KOpHU. KapTuHa mupa numeer cBoe
CakpaJlbHO€ MECTO B MONTH()OHNIECKOM MUPOBO3pE-
HUH TIOPKOB. OOpa3bl U JeTany KapTUHBI MUpa, ee
MPUHIUIBI BKPAIUICHB! TKaHb — [EJIOCTHOE MOJO0T-
HO KyJIBTYpHl Hamrero Hapoaa. OCHOBHYIO HHGOp-
MAaIfi0 O CTPOEHUH MHpa, MUPOBHJIEHHE TIOPKOB
MBI YepHaeM B MaMSITHUKAX PYHMUYECKOrOo MUChMa
C MOMOIIBIO JIEKCEM OTACIBHBIX CIIOB-MapKEpOB U
MMOBECTBOBAHUI.

[Ipuopurer nexcuyecKkodl KapTUHBI MHpa IO
OTHOIIEHUIO K MOP(OTIOTHIECKOM, CHHTAKCHIECKOM
U T.OI. OOBSACHSIECTCS TEM, YTO KOJIUYECTBO
JIEKCUYECKUX €IMHUII B SI3bIKE HEU3MEPHUMO OOJIbIIIE,
yeM apyrux. OTCIofia ee OrpOMHBIE IPEUMYIIECTBA
10 CPAaBHEHHIO C MHBIMU BUJIAMU SI36IKOBOM KapTHHBI
mupa. B otnmume, HanpumMep, 0T MOP(OIOTHIECKOM
KapTHUHBI MHpa, KOTOpas M300pa’kaeT MUpP BEChbMa
a0CTPaKTHO JaXe U B A3bIKaX C Pa3BUTON CUCTEMOM
(hiexcuii, JIekcHuyecKasi CUCTeMa SI3bIKa TTO3BOJISIET
CMOJIEIMPOBATh MHpP B JOCTAaTOYHO KPACOYHOU
¢opme. NmenHo B HeW jerde, 4eM B JApYTHX,
OOHApYXHTh  «MHPOBO33PEHUYECKYIO»  TPUPOIY
A3BIKOBOM KapTHHBI Mupa ([Janmnenko 2020:1).

B sTux TekcTrax Hapsoy C BEpOBaHUSMU U
Mu(paMi COOCTBEHHO TIOPKOB HAIUIA OTPaKEHHE
AQHAJIOTUYHBIE TIPEACTaBICHUS EHHCEUCKHUX KBIp-
TBI30B U OT'Y3CKHX (YHTYPCKHX) TuieMeH MoHroau
u Bocrounoro Typkecrana. IlonmHoe coBmaneHue
MAaHTEOHa BO BCEX JOCTYMHBIX MPOBEPKE CIydasx
MO3BOJIAET ~ paccMaTpuBaTh  HUCCIEAyeMoe Ha
MaTepuaie Bcel Ipynibl PYHUYECKUX MNAMSITHUKOB
ABJIEHHE KaK IOCTATOYHO TOMOTE€HHOE, 3 UCTOYHHKH,
€ro XapakTepHU3YIOIHe, — B €IUHCTBE, BBIXOSAIIEM
3a rpaHuUIBl OOIITHOCTH MMMChMA U A3BIKA.

CyTh 3THX OOpSIOBBIX ICHCTBUH COCTOUT B
CBOCOOpPa3HOM  CHHKPETH3ME  MYCYJIbMaHCKHX
MPEJCTABICHU O Aylle C JOUCIaMCKOM, Iama-
HHUCTCKOW II0 CBOEH IPHUPOJAE BEPON B JIBOMHUKA.
OTa CBA3b JOKA3BIBACTCS U TEM, UYTO PUTYaJIbHBIE
KOPMJICHHSI JIBOMHHMKA TIOKOWHOTO  (ay3armap)
MIPOUCXOMST B IEPUOJ] MyCYIbMAHCKHUX NMPa3JHUKOB:
opasa, KypbaH W aiita. B »THX OIleHKax Takxe
yOEeIUTENTFHO MPOCIEKUBACTCS CBA3h IPEBHOCTH H
COBPEMEHHOCTH.

Mexty TeM B CHOMPCKO-IIEHTPaIbHOA3UATCKOM
penuruo3Hoil  Mu(OJIOTHH CYIIECTBOBaJla CBOS
OpPraHUYHO TMPHUCYIIAs €i cucTeMa Kiaccuukanuu
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MIAHTEOHA, ONPENENAONasl €€ TEOJOTHUI0 U 3CXa-
TOJIOTHIO. B OCHOBE 3TON CHCTEMBI JIEKHT TPUXO-
TOMHUYECKOE [IEIICHHE MaKpoKocMa Ha BepxHuid,
Cpennuii 1 HuxHMA MUpBI, MEXAY KOTOPBIMHU
pacripeniesieHbl BCE JKUBBIE CYILECTBA, Bce OOTH U
nyxu. TpuxoTromuueckas KOHIENIHSA JOTMOJIHSIA
CYILIECTBOBABIIME TOPU3OHTAIBHBIE MOJEIM MHpa
BEPTUKAIbHOW MOJEIBIO, U €€ CO3JaHHUE OTHECEHO
Tenepb K TIiyOoyaiilied OPEeBHOCTH — B JIOXY
BepxHero mnaineonura Cubupu. Eme B HemaBHeM
[POLIOM HPEACTaBJIEHHE O TpeX MHUpax ObLIo
M3BECTHO Y TIOPKCKUX, MOHTOJIBCKUX U TYHT'YCCKUX
HapoJIOB, OHO JOCTATOYHO IIOJIHO OIHMCaHO B
sTHorpaduyecknx padorax (AHoxun 1924: 16).

Pannue BepoBanus HapoaoB LlenTpanbHoi
EBpa3uiiif 10CTaTOYHO XOPOIIO 3aleyaTieHbl B UX
MU(DOJIOTHUAX M CKa3aHWSIX, CKa3Kax W JereHMAax.
CrnoxuBiuecs B cpelie KOYEBBIX M MAcCTYHIECKHX
mieMeH emie npuMepHo B IV-I Teicsiuenetun no
H. 3., OHH W TIOCJI€ pacCeNeHUs] COXPAHWIN MEXTY
co00 MHOTrO OOIUX DJJIEMEHTOB, YTO JIETKO
MPOSICHACTCST NMPH HMX CPaBHUTEIBHOM H3yYEHHH.
B nenom 3TH BepoBaHUS BIOJHE COOTBETCTBOBAIH
CTaHAAapTaM TOTO OOLIETO0 PaHHEPEIUTHO3HOTO
KOpIlyca M naHTeoHa OoroB. OmHaKo Ha MpPOTS-
KEHHHM JOJTHX BEKOB B IIPOIlECCE€ pacCeleHUs
U TIOCNIE HEro B KaX/JOM H3 HOBBIX PErHOHOB
OWKYMEHBI, OCBOCHHBIX OCEBLIMMHU TaM HapOIaMHu,
pa3BUTHE PETUTHO3HBIX MpPEJICTaBIEHUN BOOpao
B ce0d MHOrO JOMNOJHHUTEIbHBIX 3IEMEHTOB,
TepcoHakeld M 00pa3oB. IIpu 3TOM BakKHYIO POITH
urpajia OOLIHOCTh HCTOPHYECKUX CyAed wWin
reorpaduyeckas OJU30CTh T€X WIH UHBIX IUIEMEH,
[IEPBOHAYANIbHO IEPEMEIIABIINXCS, CKaKEM, B
OJITHOM HaIpaBJIEHUH, a IO3KE OTACIUBIINXCS APYT
oT apyra. B xmaccudukanuu s3bIKOB JaTUPOBKA
00IIero CyImecTBOBaHUS IPEACTABUTENCH ayTai-
CKOIl MaKpoCHCTEMBI f3BIKOB /10 CHX IPO TOYHO
HE YyCTaHOBJE€Ha. Mexay antaiicKod 3MOX0oi u
TYHHCKOM nexaT Teicsuenetnd. llepememneHue
3THX HapOJIOB COIMPOBOXKJAIOCH CO CMELIMBAaHHEM
pasHBIX  aBTOXTOHOB, JOTIOPKCKHH  NepHox
aNTaliCKOM SMOXM JaeT OYeHb Malo HMH(OpMaluu
00 X 00IIero KOHIENTa MUPOHNOHUMAaHUH KpOMe
TIOPKOB ¥ MOHTOJIOB. HO 00mmii Teonnm Tenrup
— JMunrup — TaHpbl CYIIECTBYET Y MHOTMX MEXKIY
co00# He POJICTBEHHBIX B SI3bIKOBOM IJIAaHE HAPOJIOB
— y IIyMep M TIOPKOB, a TAK)X€ HEKOTOPBIX INIEMEH
aMEpUKAHCKUX UHACHIEB.
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B mro6om cirydae, naxe camasi mpocTasi CHCTeMa
MUPOIIPENICTABIICHNSI BCETAa UMEET 3aBEPILICHHYIO
JIOTHYECKYIO CTYKTYypy. Ee xapakTtepusyroT enuH-
CTBO 00pa3oB, COTJIACOBAaHHOCTh BCEX JeTaleid,
HauMHas OT o00pa3oB M 3akaHuuBas QalOyIoil.
Haubonee (byHIaMeHTaIbHbIE KyJIbTYpHEIE
KOHIICTITBI COTJIACOBAHBI CO CTPYKTYPOH KITFOYEBBIX
MeTadop SA3bIKA.

IlockonbKy KOHLENT SBISETCA EAUHUILEH
KapTUHBl MUpa W EAMHUICH MEHTaJbHOCTH, TO
MHOTHEXapaKTePUCTUKHKAPTHHBI MUPATTPUMEHUMBI
K KoHnenty. Kak kapTuHa Mupa, KOHIENT TaKXke
BBITIOIHSIET UHTEPIIPETUPYIOIIYIO U PETYTUPYIOIIYIO
¢dyHKIMH; 0071a1aeT MHOTOYPOBHEBOW CTPYKTYPOIA,
KOTOpasi HOCTOSTHHO 000TaIaeTcsi pa3HbIMU THITIAMH
3HAHWii; HAaKOHEl, HW OJWH 4YeJIOBEK HE MOXKET
3HATh BCero oObema KoHIenTa. [lociennee Tpedyer
KOMMEHTapHs: KapTHHA MHpa — IEeJIOCTHRIA 00pas,
CHCTEMa, COCTOSIAs M3 IPYTUX KapTHH MHpa, HU
OJIVH YEJIOBEK HE MOXET OBITh HOCHUTEIIEM B CBOEM
CO3HAaHWM BCEW KapTHHBI MHpA, CIEIOBaTENbHO,
BBIJICJICHHE B CTPYKType KOHIENTa YelOBEKOM /
KOJUIEKTUBOM TOTO WJIM WHOTO COJEpPKATEIHHOTO
MpU3HaKa CBA3AHO C AaKTYaJIbHOCTHIO 3TOTO
MPU3HAKa HETOCPEICTBEHHO B AHHOM SI3BIKOBOM
KOJUIEKTUBE, B JTAHHOW CHUTYallMH, UCTOPHYECKOU
snoxe u T.1. (JIpiTkuHA: 66).

CuMBONaMH KapTHHBI MUpAa Yy JAPEBHUX
TIOPKOB SIBIISIETCS MHOXXECTBO DJJIEMEHTOB OKpY-
XKammero Mupa. OTH 00pa3bl OTPaKEHBI Y COB-
PEMEHHBIX  MOTOMKOB  pa3lW4YHbBIMH  OTTEH-
KaM#, TpaHC(HOPMHUPOBAaHBI  BBUAY  BIHSIHHA
3THOCOLMOKYJIBTYPHOU cpeibl. 11 pEKOHCTPYKIINU
MOJIHOM KapTHHBI MPEACTABICHUS MHpPA, TO €CTh
CO3MIaHUs apXETHITa MBI IprOeraeM K 0oJiee paHHUM
MHUQOJIOTHAM M JIHYSCKHM CKa3aHUsSIM HapOIOB
IlenTpansHOl A3MHM C TIOMOIIBIO JIEKCHYECKOIO
(OoHIIa TIOPKCKOTO, HMPAHCKOTO W MOHTOJBCKOTO
S3BIKOB B TepBylo ouepeap. C  MOMOIIBIO
MPHUBIICYCHUS METOIOB KYJIBTYPHON aHTPOIIOJIOTHH,
KOTOpasi BBISBIAET Y3JOBBIE MOMEHTHI COIHa-
TU3alMY, aKKyJIbTypallid W  HWHKYJIBTypaluu
YeIOBeKa, CIeNU(UKY KaXKIOTO dTara KU3HEHHOTO
MyTH, W3y4YaeT BIHAHAE KyJIbTYPHOH Cpepl,
cucteM 00pa3oBaHMs, HAMHOTO TPOAYKTHBHO
OCBEIaTh C TOMOIIBI0 MPHHIMUIIOB COIHAILHON
JIUHAMUKY KYJIbTYPBI IPECTABICHUS 00 OCHOBHBIX
TUIaX COLHMOKYJIBTYPHBIX MPOLIECCOB, T€HE3Uce U
M3MEHYMBOCTH KYJIBTYPHBIX (DEHOMEHOB U CHCTEM.
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